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2 Samuel 1 (2 Samuel 1)
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1 ja tapahtui jälkeen kuoleman Shaulin kun David oli palannut kukistamasta ET Amalekia ja ollut David
Tziglagissa päivää kaksi

STKL Tapahtui Saulin kuoleman jälkeen, että Daavid voitettuaan amalekilaiset oli palannut takaisin ja
ollut Siklagissa pari päivää,

BIBLIA1776 Ja tapahtui Saulin kuoleman jälkeen, kuin David oli palannut Amalekilaisten taposta, oli
David Ziklagissa kaksi päivää.

JKR Saul oli kuollut. Daavid oli voittanut amalekilaiset ja oli palannut Siklagiin, jossa oli ollut pari päivää.
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2 ja tapahtui päivänä kolmantena ja katso mies tuli leiristä luota Shaulin vaatteet reväistynä ja maata
päällä päänsä kun hän oli tullut luo Davidin hän lankesi maahan ja kumarsi

STKL kolmantena päivänä tuli eräs mies leiristä Saulin luota vaatteet reväistyinä ja multaa pään päällä.
Kun hän tuli Daavidin luo, hän lankesi ja kumartui maahan.

BIBLIA1776 Katso, kolmantena päivänä tuli yksi mies Saulin leiristä reväistyillä vaatteilla ja multaa
päänsä päällä. Ja kuin hän tuli Davidin tykö, lankesi hän maahan ja kumarsi.

JKR Kolmantena päivänä sinne tuli eräs mies leiristä Saulin luota vaatteet reväistyinä ja multaa pään
päällä. Daavidin luo tultuaan hän heittäytyi maahan ja osoitti kunnioitusta.
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3 ja sanoi hänelle David mistä tänne tulet hän vastasi hänelle leiristä Israelin pakenin

STKL Daavid kysyi häneltä: "Mistä tulet?" Hän vastasi hänelle: "Minä olen päässyt pakoon Israelin
leiristä."

BIBLIA1776 David sanoi hänelle: kustas tulet? Ja hän sanoi hänelle: minä olen paennut Israelin leiristä.

JKR Daavid kysyi häneltä: "Mistä sinä tulet?" Mies vastasi: "Olen päässyt pakoon Israelin leiristä."
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4 ja kysyi häneltä David miten on asiat kerro nyt minulle ja hän kertoi että on paennut kansa pois leiristä
ja myös on kaatunut kansaa ja on kuollut myös Shaul ja Jonatan hänen poikansa ovat kuolleet

STKL Daavid sanoi hänelle: "Miten asiat ovat? Kerro minulle." Hän vastasi: "Väki on paennut taistelusta,
paljon väkeä on kaatunut ja kuollut, myös Saul ja hänen poikansa Joonatan ovat kuolleet."

BIBLIA1776 David sanoi hänelle: sanos minulle, mitä siellä on tapahtunut? Hän vastasi: väki on paennut
sodasta, ja paljo väkeä on langennut ja kuollut, ja myös Saul ja hänen poikansa Jonatan ovat kuolleet.



JKR Daavid tiedusteli: "Miten ovat asiat? Kerro minulle." Mies vastasi: "Väki on paennut taistelusta,
paljon miehiä on kaatunut ja kuollut. Myös Saul ja hänen poikansa Joonatan ovat kuolleet."
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5 ja kysyi David nuorukaiselta joka sen kertoi hänelle mistä tiedät että on kuollut Shaul ja Jonatan
hänen poikansa

STKL Daavid kysyi nuorelta mieheltä, joka kertoi tämän hänelle: "Mistä tiedät, että Saul ja hänen
poikansa Joonatan ovat kuolleet?"

BIBLIA1776 David sanoi nuorukaiselle, joka näitä ilmoitti: mistä sinä tiedät Saulin ja hänen poikansa
Jonatanin kuolleeksi?

JKR Daavid kysyi tämän kertojalta: "Mistä tiedät, että Saul ja hänen poikansa Joonatan ovat kuolleet?"
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6 ja vastasi nuorukainen ja kertoi hänelle kohtasin hänet sattumalta vuorella Gilboan ja katso Shaul
nojasi keihääseensä ja katso vaunut ja ratsumiehet olivat kiinni ottamassa häntä

STKL Nuorukainen, joka oli kertonut hänelle tämän, vastasi: "Minä tulin sattumalta Gilboan vuorelle, ja
katso, Saul nojasi keihääseensä, ja sotavaunut ja ratsumiehet ahdistivat häntä.

BIBLIA1776 Nuorukainen, joka hänelle sitä ilmoitti, sanoi: minä tulin tapaturmasta Gilboan vuorelle, ja
katso, Saul oli langennut omaan keihääseensä, ja katso, rattaat ja hevosmiehet ajoivat häntä takaa.

JKR Mies vastasi: "Osuin sattumalta Gilboan vuorelle ja näin Saulin nojaamassa keihääseensä.
Sotavaunut ja ratsumiehet ahdistivat häntä.
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7 hän kääntyi taaksepäin kun hän näki minut hän huusi minulle ja sanoin katso tässä olen

STKL Hän kääntyi taakseen ja nähdessään minut hän huusi minua. Vastasin: 'Tässä olen.'

BIBLIA1776 Ja sitte hän käänsi hänensä, ja näki minun ja kutsui tykönsä, ja minä sanoin: tässä minä
olen.

JKR Kääntyessään taakseen ja nähdessään minut hän kutsui minua. Minä vastasin: 'Tässä olen'.
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8 hän kysyi minulta kuka sinä olet ja vastasin hänelle amalekilainen minä olen

STKL Niin hän kysyi minulta: 'Kuka olet?' Vastasin hänelle: 'Olen amalekilainen.'

BIBLIA1776 Hän sanoi minulle: kuka sinä olet? Minä vastasin: minä olen Amalekilainen.

JKR Hän kysyi minulta: 'Kuka olet?' Minä vastasin: 'Olen amalekilainen'.
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9 ja hän sanoi minulle astu nyt minun päälleni ja surmaa minut sillä minut on saavuttanut ahdinko
koska kokonaan vielä sieluni on minussa

STKL Sitten hän sanoi minulle: 'Asetu vierelleni seisomaan ja surmaa minut, sillä minä olen
kangistumassa, vaikka olenkin vielä täysin hengissä.'

BIBLIA1776 Ja hän sanoi minulle: tules minun tyköni ja tapa minua; sillä minä ahdistetaan kovin ja
minun henkeni on vielä kokonainen minussa.



JKR Hän sanoi minulle: 'Tule luokseni ja surmaa minut, sillä minä olen kangistumassa, vaikka olenkin
vielä täysin hengissä'.
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10 niin minä seisoin hänen päällään ja surmasin hänet sillä tiesin että hän ei elä jälkeen kaatumisensa
minä otin kruunun joka oli hänen päässään ja rannerenkaan joka oli hänen käsivarressaan ja tulin luo
herrani tänne

STKL Niin astuin hänen luokseen ja surmasin hänet, sillä käsitin, ettei hän kaatumisensa jälkeen jäisi
henkiin. Sitten otin kruunun, joka oli hänen päässään, ja rannerenkaan, joka oli hänen käsivarressaan, ja
toin ne tänne herralleni."

BIBLIA1776 Niin minä menin hänen tykönsä ja tapoin hänen; sillä minä tiesin, ettei hän olisi kuitenkaan
sen lankeemisen jälkeen elänyt. Ja minä otin kruunun hänen päästänsä ja käsirenkaat hänen
kädestänsä ja toin ne tänne minun herralleni.

JKR Minä menin hänen luokseen ja surmasin hänet, sillä minä käsitin, ettei hän pahasti haavoittuneena
jäisi henkiin. Minä otin hänen päästään kruunun ja rannerenkaan, joka oli hänen käsivarressaan, ja toin
ne tänne herralleni."
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11 silloin tarttui David vaatteisiinsa ja repäisi ne myös kaikki hänen miehensä jotka olivat hänen
kanssaan

STKL Daavid tarttui vaatteisiinsa ja repäisi ne, samoin tekivät kaikki miehet, jotka olivat hänen
kanssaan.

BIBLIA1776 Silloin tarttui David vaatteisiinsa ja repäisi ne; niin myös joka mies, joka hänen kanssansa
oli,

JKR Silloin Daavid repäisi vaatteensa, ja samoin tekivät kaikki miehet, jotka olivat hänen kanssaan.
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12 he valittivat itkivät ja paastosivat saakka iltaan tähden Shaulin ja tähden Jonatanin hänen poikansa
ja tähden kansan JAHWEH HERRAN ja tähden huoneen Israelin sillä he olivat kaatuneet miekkaan
samek

STKL He pitivät valittajaisia ja itkivät ja paastosivat iltaan asti Saulin ja hänen poikansa Joonatanin
tähden ja HERRAN kansan tähden ja Israelin heimon tähden, koska he olivat kaatuneet miekkaan.

BIBLIA1776 Ja valittivat ja itkivät, ja paastosivat ehtoosen asti, Saulin ja hänen poikansa Jonatanin
tähden, ja Herran kansan tähden, ja Israelin huoneen tähden, että ne miekan kautta langenneet olivat.

JKR He pitivät valittajaisia, itkivät ja paastosivat iltaan asti Saulin ja hänen poikansa Joonatanin tähden
sekä miekkaan kaatuneiden Herran kansaan ja Israelin heimoon kuuluvien tähden.
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13 sanoi David nuorukaiselle joka oli kertonut hänelle mistä sinä olet hän vastasi poika miehen
muukalaisen amalekilainen minä olen

STKL Daavid kysyi nuorukaiselta, joka oli hänelle kertonut tämän: "Mistä sinä olet?" Hän vastasi: "Minä
olen muukalaisen, amalekilaisen miehen poika."

BIBLIA1776 Ja David sanoi nuorukaiselle, joka näitä hänelle ilmoitti: kusta sinä olet? Hän sanoi: minä
olen muukalaisen Amalekilaisen poika.

JKR Daavid kysyi nuorelta mieheltä, joka oli hänelle kertonut mainitut asiat: "Mistä sinä olet?" Hän
vastasi: "Minä olen täällä muukalaisena asuvan amalekilaisen miehen poika."
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14 ja sanoi hänelle David kuinka et pelännyt ojentaa kättäsi tuhoamaan ET voideltua JAHWEH HERRAN

STKL Daavid sanoi hänelle: "Kuinka et pelännyt ojentaa kättäsi tuhotaksesi HERRAN voidellun?"

BIBLIA1776 David sanoi hänelle: miksi et peljännyt laskea kättäs tappamaan Herran voideltua?

JKR Daavid sanoi hänelle: "Kuinka et pelännyt ojentaa kättäsi surmataksesi Herran voidellun?"
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15 kutsui David yhden palvelijoistaan ja sanoi tule lähemmäs häntä ja lyö hänet kuoliaaksi

STKL Daavid kutsui yhden palvelijoistaan ja sanoi: "Käy tänne, lyö hänet kuoliaaksi." Ja hän iski hänet
kuoliaaksi.



16 ja sanoi hänelle David veresi päälle pääsi sillä suusi todisti vastaan sinua sanoessasi minä tapoin ET
voidellun JAHWEH HERRAN samek

STKL Mutta Daavid sanoi hänelle: "Sinun veresi tulkoon oman pääsi päälle, sillä oma suusi on
todistanut sinua vastaan, kun sanoit: 'Minä olen surmannut HERRAN voidellun.'"

BIBLIA1776 Niin sanoi David hänelle: sinun veres olkoon sinun pääs päällä; sillä sinun suus on
todistanut itse sinuas vastaan ja sanonut: minä olen Herran voidellun tappanut.

JKR Daavid sanoi: "Sinun veresi tulkoon oman pääsi päälle, sillä oma suusi todisti sinua vastaan, kun
sanoit: 'Olen surmannut Herran voidellun'."

BIBLIA1776 Ja David kutsui yhden palvelioistansa ja sanoi: tule tänne ja lyö häntä. Ja hän löi hänen
kuoliaaksi.

JKR Daavid kutsui yhden palvelijoistaan ja sanoi: "Käy tänne, lyö hänet kuoliaaksi." Mies löi hänet
hengiltä.
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17 ja lauloi David ET kuolinlaulun tämän tähden Shaulin ja tähden Jonatanin hänen poikansa

STKL Daavid viritti tämän itkuvirren Saulista ja hänen pojastaan Joonatanista

BIBLIA1776 Ja David valitti tämän valituksen Saulin ja Jonatanin hänen poikansa ylitse,



JKR Daavid viritti itkuvirren Saulista ja hänen pojastaan Joonatanista

18 
� � �!� �� 	

H559
vai·jo·mer
ja hän käski

�� � � 	� ��
H3925
le·lam·med
opettaa sen

���� ���
H1121
be'·nei-
pojille

�� ���
� ��
H3063
Je·hu·dah
Jehudan

� � ��� ��
H7198
ka·shet;
niinkuin jousille

�� � �� 
�
H2009
hin·neh
katso

�� ���
� �"
H3789
che·tu·vah
se on kirjoitettu

�� 	�
H5921
'al-

� �#� �$
H5612
se·fer
kirjassa

�� � ����� 	�
H3477
haj·Ja·shar.
Jasharin

18 ja hän käski opettaa sen pojille Jehudan niinkuin jousille katso se on kirjoitettu kirjassa Jasharin

STKL ja käski opettaa sen, "Jousilaulun", Juudan pojille: katso, se on kirjoitettuna "Oikeamielisen
kirjassa":

BIBLIA1776 Ja käski opettaa Juudan lapsia Joutsivirren: katso, se on kirjoitettu Hurskasten kirjassa.

JKR ja käski opettaa tämän "Jousilaulun" Juudan pojille. Se on kirjoitettuna "Oikeamielisen kirjassa":
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19 loisto Israelin päälle kukkuloiden on lävistetty kuinka ovat kaatuneet sankarisi

STKL "Kaunistuksesi, Israel, on surmattuna kukkuloillasi. Kuinka ovatkaan sankarit kaatuneet!

BIBLIA1776 O Israelin kunnia! sinun kukkuloillas ovat surmatut: kuinka sankarit ovat langenneet?

JKR "Sinun kaunistuksesi, Israel, on surmattuna kukkuloillasi. Kuinka ovatkaan sankarit kaatuneet!
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20 älkää kertoko sitä Gatissa älkää julistako sitä kaduilla Ashkelonin etteivät iloitsisi tyttäret Filistean
etteivät riemuitsisi tyttäret ympärileikkaamattomien

STKL Älkää ilmoittako sitä Gatissa, älkää julistako voitonsanomaa Askelonin kaduilla, etteivät
filistealaisten tyttäret iloitsisi, etteivät ympärileikkaamattomien tyttäret riemuitsisi.

BIBLIA1776 Älkäät sanoko sitä Gatissa, älkäät myös ilmoittako Askalonin kaduilla, ettei Philistealaisten
tyttäret iloitsisi eikä ympärileikkaamattomain tyttäret riemuitsisi.

JKR Älkää ilmoittako sitä Gatissa, älkää julistako voitonsanomaa Askelonin kaduilla, etteivät
filistealaisten tyttäret iloitsisi, etteivät ympärileikkaamattomien tyttäret riemuitsisi.
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21 vuoret Gilboan älkää antako kastetta ja älkää sadetta teidän päällenne ja pelloille uhreja sillä sinne
on heitetty kilpi sankarien kilpi Shaulin ilman voitelemista öljyllä

STKL Te Gilboan vuoret, älköön teille kastetta tulko, älköön sadetta, älköön peltoja, joista anteja
uhrataan. Sillä sinne on heitetty pois sankarien kilpi, Saulin kilpi, öljyllä voitelemattomana.

BIBLIA1776 Te Gilboan vuoret, älköön tulko kaste eikä sade teidän päällenne, älköön myös olko pellot,
joista ylennysuhri tulee; sillä siellä on väkeväin kilpi lyöty maahan, Saulin kilpi, niinkuin ei hän olisikaan
ollut öljyllä voideltu.

JKR Te Gilboan vuoret, älköön teille tulko kastetta, älköön sadetta, älköön peltoja, joista anteja uhrataan.
Sillä siellä on poisviskattuna sankarien kilpi, Saulin kilpi, vailla öljyllä voitelua.
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22 verta surmattujen valikoitujen sankarien väistänyt Jonatan ei perääntynyt taaksepäin ja miekka
Shaulin ei palannut tyhjänä

STKL Kaatuneitten verta, sankarien rasvaa Joonatanin jousi ei väistänyt, eikä palannut tyhjänä Saulin
miekka.

BIBLIA1776 Jonatanin joutsi ei harhaillut tapettuin verestä ja voimallisten lihavuudesta, ja Saulin
miekka ei palajanut tyhjänä.

JKR Kaatuneitten verta, sankarien ytimiä ei Joonatanin jousi väistänyt, eikä tyhjänä palannut Saulin
miekka.
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23 Shaul ja Jonatan rakkaat ja ihastuttavat elämässä ja kuolema ei erottanut heitä kuin kotkat he olivat
nopeita leijonia vahvempia

STKL Saul ja Joonatan, rakkaat ja armaat, olivat elämässä ja kuolemassa erottamattomat, olivat
nopeammat kuin kotkat, leijonia väkevämmät.

BIBLIA1776 Saul ja Jonatan, rakkaat ja suloiset eläissänsä, ei ole myös kuollessansa eroitetut:
liukkaammat kuin kotka ja väkevämmät kuin jalopeurat.

JKR Saul ja Joonatan, rakkaat ystävät, olivat elämässä ja kuolemassa erottamattomat, olivat
nopeammat kuin kotkat, leijonia väkevämmät.
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24 tyttäret Israelin Shaulia itkekää joka puki teidät tulipunaisiin ylellisesti joka puki yllenne koristeita
kultaisia päälle vaatteidenne

STKL Te Israelin tyttäret, itkekää Saulia, häntä, joka puetti teidät purppuraan ja koruihin, joka kiinnitti
pukuunne kultakoristeita.

BIBLIA1776 Te Israelin tyttäret, itkekäät Saulia, joka teidän vaatetti tulipunaisilla koriasti ja kaunisti
teidän vaatteenne kultaisella kaunistuksella.

JKR Te Israelin tyttäret, itkekää Saulia, häntä, joka puetti teidät purppuraan ja koristeihin sekä kiinnitti
pukuunne kultahelyjä.
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25 kuinka ovat kaatuneet sankarit keskellä taistelun Jonatan päällä kukkuloiden sinut lävistettiin

STKL Kuinka ovat sankarit taistelussa kaatuneet! Joonatan on surmattuna kukkuloillasi.

BIBLIA1776 Kuinka sankarit ovat langenneet sodassa? Jonatan on myös tapettu sinun kukkuloillas.

JKR Kuinka ovatkaan sankarit taistelussa kaatuneet! Joonatan on surmattuna kukkuloillasi.
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26 olen ahdistunut minä vuoksesi veljeni Jonatan olit miellyttävä minulle kovin oli ylivertainen
rakkautesi minulle suurempi kuin rakkaus naisien

STKL Minä suren sinua, veljeni Joonatan. Sinä olit minulle hyvin rakas. Rakkautesi oli minulle
ihmeellisempi kuin naisen rakkaus.

BIBLIA1776 Minä suren suuresti sinun tähtes, minun veljeni Jonatan. Sinä olit minulle juuri rakas: sinun
rakkautes oli suurempi minulle kuin vaimoin rakkaus.

JKR Minä suren sinua, veljeni Joonatan. Sinä olit minulle ylen rakas. Rakkautesi oli minulle ihanampi
kuin naisen rakkaus.
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Peh

27 kuinka ovat kaatuneet sankarit ja hävinneet aseet taistelun Peh

STKL Kuinka ovatkaan sankarit kaatuneet, kuinka ovat hukkuneet taisteluaseet!"

BIBLIA1776 Kuinka ovat sankarit langenneet, ja sota-aseet tulleet pois?

JKR Kuinka ovatkaan sankarit kaatuneet, kuinka ovat hävinneet taisteluaseet!"



2 Samuel 2 (2 Samuel 2)
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1 ja tapahtui jälkeen sen kysyi David JAHWEH HERRALTA sanoen menenkö johonkin kaupunkiin
Jehudan ja vastasi JAHWEH HERRA hänelle mene ja kysyi David mihin menen ja Hän vastasi Chevroniin
/ Hebroniin

STKL Sen jälkeen tapahtui, että Daavid kysyi HERRALTA: "Menenkö ylös johonkin Juudan kaupunkiin?"
HERRA vastasi hänelle: "Mene." Vielä Daavid kysyi: "Mihin [kaupunkiin] menen?" Hän vastasi:
"Hebroniin."

BIBLIA1776 Sittenkuin nämät olivat tapahtuneet, kysyi David Herralta, sanoen: menenkö minä
johonkuhun Juudan kaupungeista? Ja Herra sanoi hänelle: mene. David sanoi: kuhunka minun pitää
menemän? Hän sanoi: Hebroniin.

JKR Tämän jälkeen Daavid kysyi Herralta: "Menenkö minä johonkin Juudan kaupunkiin?" Herra vastasi
hänelle: "Mene." Daavid kysyi: "Mihin minä menen?" Hän vastasi: "Hebroniin."
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David
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ja myös
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she·tei
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'e·shet
leski

�( ���'
H5037
Na·val
Navalin
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Hak·Kar·me·li.
Karmelista

2 ja meni sinne David ja myös kaksi hänen vaimoaan Achinoam Jizreelistä ja Avigail leski Navalin
Karmelista

STKL Daavid meni sinne mukanaan molemmat vaimonsa, jisreeliläinen Ahinoam ja Abigail,
karmelilaisen Naabalin [leski]vaimo.



BIBLIA1776 Niin David meni sinne ja kaksi hänen emäntäänsä, Ahinoam Jisreeliläinen ja Abigail Nabalin
emäntä Karmelista,

JKR Niin Daavid meni sinne, mukanaan molemmat vaimonsa, jisreeliläinen Ahinoam ja Abigail,
karmelilaisen Naabalin vaimo.
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Chev·ron.
Chevronin

3 ja hänen miehensä jotka olivat hänen kanssaan vei David kunkin perheineen ja he asettuivat asumaan
kaupunkiin Chevronin

STKL Daavid vei sinne myös miehet, jotka olivat hänen kanssaan, kunkin perheineen, ja he asettuivat
Hebronin ympärillä oleviin kaupunkeihin.

BIBLIA1776 Niin myös miehet, jotka olivat hänen kanssansa, vei David myötänsä jokaisen huoneinensa.
Ja he asuivat Hebronin kaupungeissa.

JKR Daavid vei sinne myös miehet, jotka olivat hänen kanssaan, kunkin perheineen. He asettuivat
Hebronin lähikyliin.
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miehet
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siellä
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Davidin
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Javesh
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ka·ve·ru
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ET
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Sha·'ul.
Shaulin

*
samek

4 tulivat miehet Jehudan ja voitelivat siellä ET Davidin kuninkaaksi heimon Jehudan ja he kertoivat
Davidille sanoen miehet olivat Javesh Gileadin jotka hautasivat ET Shaulin samek

STKL Sitten Juudan miehet tulivat ja voitelivat siellä Daavidin Juudan heimon kuninkaaksi. Kun
Daavidille ilmoitettiin, että Gileadin Jaabeksen miehet olivat haudanneet Saulin,



BIBLIA1776 Ja Juudan miehet tulivat ja voitelivat siellä Davidin Juudan huoneen kuninkaaksi. Ja kuin
Davidille ilmoitettiin Jabeksen miehet Gileadissa haudanneen Saulin,

JKR Juudan miehet tulivat ja voitelivat siellä Daavidin Juudan heimon kuninkaaksi. Kun Daavidille
ilmoitettiin, että Gileadin Jaabeksen miehet olivat haudanneet Saulin,
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o·to.
hänet

5 ja lähetti David sanansaattajat luo miesten Javesh Gileadin sanomaan heille siunattuja te olette
JAHWEH HERRALTA kun teitte laupeuden tämän herrallenne Shaulille ja hautasitte hänet

STKL Daavid lähetti lähettiläät Gileadin Jaabeksen miesten luo sanomaan heille: "HERRA siunatkoon
teitä, koska olette osoittaneet herrallenne Saulille laupeutta hautaamalla hänet.

BIBLIA1776 Lähetti hän heille sanan ja antoi sanoa heille: siunatut olette te Herralta, että te tämän
laupiuden teitte Saulille teidän herrallenne ja olette haudanneet hänen.

JKR hän lähetti viestinviejiä Gileadin Jaabeksen miesten luo sanomaan heille: "Herra siunatkoon teitä,
koska olette osoittaneet herrallenne Saulille laupeutta hautaamalla hänet.
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haz·zeh.
tämän

6 ja nyt tehköön JAHWEH HERRA kanssanne armon ja totuuden ja myös minä osoitan teille hyvyyttä
tästä kun teitte teon tämän

STKL Osoittakoon HERRA nyt laupeutta ja uskollisuutta teitä kohtaan. Minäkin teen teille hyvää, koska
tämän teitte.

BIBLIA1776 Niin tehköön Herra teille laupiuden ja totuuden, ja minä teen myös teille hyvää, että te
tämän teitte.

JKR Osoittakoon nyt Herra laupeutta ja uskollisuutta teitä kohtaan. Minäkin teen teille hyvää, koska
tämän teitte.
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'a·lei·hem.
itselleen

)
Peh

7 ja nyt vahvistakaa kätenne ja olkaa miehet rohkeat sillä kuollut on herranne Shaul ja myös minut on
voidellut heimo Jehudan kuninkaaksi itselleen Peh

STKL Rohkaiskaa siis itsenne ja olkaa urhoolliset. Tosin teidän herranne Saul on kuollut, mutta Juudan
heimo on voidellut minut kuninkaakseen."

BIBLIA1776 Vahvistakaat siis nyt teidän kätenne ja olkaat väkevät; sillä teidän herranne Saul on kuollut,
ja Juudan huone on myös minun voidellut hänellensä kuninkaaksi.

JKR Rohkaiskaa siis itsenne ja olkaa urhoolliset. Teidän herranne Saul tosin on kuollut, mutta Juudan
heimo on voidellut minut kuninkaakseen."
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Ma·cha·na·jim.
Machanaimiin

8 mutta Avner poika Nerin päällikkö sotajoukon joka Shaulilla oli hän otti ET Ish Boshetin pojan Shaulin
ja vei hänet Machanaimiin

STKL Mutta Abner, Neerin poika, Saulin sotapäällikkö, otti Saulin pojan Iisbosetin ja vei hänet
Mahanaimiin

BIBLIA1776 Mutta Abner, Nerin poika, Saulin sodanpäämies, otti Isbosetin Saulin pojan, ja vei hänen
Mahanaimiin,

JKR Abner, Neerin poika, Saulin sotapäällikkö, otti Iisbosetin, Saulin pojan, vei hänet Mahanaimiin
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9 ja teki kuninkaaksi Gileadin ja Ashurin Jizreelin ja Efraimin Benjaminin ja Israelin kaiken Peh

STKL ja asetti hänet Gileadin, Asurin, Jisreelin, Efraimin, Benjaminin ja koko Israelin kuninkaaksi.

BIBLIA1776 Ja asetti hänen Gileadin, Assurin, Jisreelin, Ephraimin, BenJaminin ja kaiken Israelin
kuninkaaksi.

JKR ja asetti hänet Gileadin, Asserin, Jisreelin, Efraimin, Benjaminin ja koko Israelin kuninkaaksi.
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Davidille

10 mies neljänkymmenen vuoden oli Ish Boshet poika Shaulin tullessaan kuninkaaksi Israelille ja kaksi
vuotta oli kuninkaana ainoastaan huone Jehudan oli jäänyt Davidille

STKL Saulin poika Iisboset oli neljänkymmenen vuoden vanha tullessaan Israelin kuninkaaksi ja hallitsi
kaksi vuotta. Ainoastaan Juudan heimo seurasi Daavidia.

BIBLIA1776 Ja Isboset Saulin poika oli neljänkymmenen ajastaikainen, kuin hän tuli Israelin
kuninkaaksi, ja hallitsi kaksi ajastaikaa; ainoastaan Juudan huone piti Davidin kanssa.

JKR Saulin poika Iisboset oli 40-vuotias tullessaan Israelin kuninkaaksi ja hallitsi kaksi vuotta. Vain
Juudan heimo seurasi Daavidia.
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samek

11 ja oli aika päivien jonka oli David kuninkaana Chevronissa heimolle Jehudan seitsemän vuotta ja
kuusi kuukautta samek

STKL Aika, minkä Daavid oli Juudan heimon kuninkaana Hebronissa, oli seitsemän vuotta ja kuusi
kuukautta.

BIBLIA1776 Ja se aika, jonka David oli Hebronissa Juudan huoneen kuninkaana, oli seitsemän
ajastaikaa ja kuusi kuukautta.

JKR Aika, minkä Daavid oli Hebronissa Juudan heimon kuninkaana, oli seitsemän vuotta ja kuusi
kuukautta.
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12 ja lähtivät Avner poika Nerin ja palvelijat Ish- Boshetin pojan Shaulin Mahanaimista Giveoniin



STKL Abner, Neerin poika, ja Saulin pojan Iisbosetin palvelijat lähtivät Mahanaimista Gibeoniin.

BIBLIA1776 Ja Abner Nerin poika läksi ulos Isbosetin Saulin pojan palveliain kanssa Mahanaimista
Gibeoniin.

JKR Abner, Neerin poika, ja Saulin pojan Iisbosetin palvelijat lähtivät Mahanaimista Gibeoniin.
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13 ja Joav poika Tzerujaan ja palvelijat Davidin lähtivät ja kohtasivat lammella Giveonin yhdessä he
istuivat nämä puolella lammen tällä ja nuo puolella lammen tuolla

STKL Jooab, Serujan poika, ja Daavidin palvelijat lähtivät hekin liikkeelle ja kohtasivat toisensa Gibeonin
lammikolla. He asettuivat toiset tälle, toiset tuolle puolelle lammikkoa.

BIBLIA1776 Ja Joab, Zerujan poika, ja Davidin palveliat läksivät ulos, ja he kohtasivat toisensa Gibeonin
lammikon tykönä, ja seisoivat toinen toistansa vastaan, nämät tällä puolella ja toiset toisella puolella
lammikkoa.

JKR Jooab, Serujan poika, ja Daavidin palvelijat lähtivät hekin liikkeelle, ja he kohtasivat toisensa
Gibeonin lammikolla. He asettuivat lammikon vastakkaisille puolille.
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14 sanoi Avner Joaville nouskoon nyt nuorukaiset ja kisatkoon edessämme ja vastasi Joav nouskoon
STKL Silloin Abner sanoi Jooabille: "Nouskoon nuoria miehiä pitämään taistelukisaa edessämme."
Jooab sanoi: "Nouskoon vain."



BIBLIA1776 Ja Abner sanoi Joabille: nouskaan nuorukaiset meidän eteemme leikitsemään. Joab sanoi:
tehkään niin.

JKR Abner sanoi Jooabille: "Nouskoon nuoria miehiä pitämään taistelukisaa meidän edessämme."
Jooab sanoi: "Nouskoon vain!"
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15 ja nousi ja kulki luvultaan kaksi toista joukosta Benjaminin puolelta Ish Boshetin pojan Shaulin ja
kaksi toista palvelijaa Davidin

STKL Heitä nousi ja astui esiin sama määrä: kaksitoista Benjaminin ja Saulin pojan Iisbosetin puolelta
sekä kaksitoista Daavidin palvelijaa.

BIBLIA1776 Niin he nousivat ja kävivät kaksitoistakymmentä BenJaminin luvusta Isbosetin Saulin pojan
puolelta, ja kaksitoistakymmentä Davidin palvelioista edes.

JKR Heitä nousi ja astui esiin samat määrät: 12 Benjaminin ja Saulin pojan Iisbosetin puolelta sekä 12
Daavidin palvelijaa.
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16 he tarttuivat kukin päästä toistensa ja miekat työnsivät kylkeen toistensa ja kaatuivat yhdessä ja
kutsuttiin paikkaa sitä Chelkat Hatzurim joka on Giveonissa

STKL He tarttuivat kukin vastustajaansa päästä ja pistivät miekkansa toinen toisensa kylkeen ja
kaatuivat yhdessä. Niin sen paikan nimeksi tuli Helkat-Suurim. Se on Gibeonin luona.



BIBLIA1776 Ja jokainen heistä otti toinen toisensa kiinni kaulasta, ja pistivät miekkansa kylkiin, ja
lankesivat toinen toisensa kanssa maahan. Siitä kutsutaan se paikka Helkat-Hatsurim, joka on
Gibeonissa.

JKR He tarttuivat kukin vastustajansa päähän, pistivät miekkansa toinen toisensa kylkeen ja kaatuivat
yhdessä. Niin sen paikan nimeksi tuli Helkat-Suurim, ja se on Gibeonin luona.
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17 ja oli taistelu ankara erittäin päivänä sinä ja lyötiin Avner ja miehet Israelin toimesta palvelijoiden
Davidin

STKL Sinä päivänä syntyi erittäin kova taistelu, mutta Daavidin palvelijat voittivat Abnerin ja Israelin
miehet.

BIBLIA1776 Ja sangen kova sota nousi sinä päivänä; mutta Abner ja Israelin miehet lyötiin Davidin
palvelioilta takaperin.

JKR Sinä päivänä syntyi hyvin kova taistelu. Daavidin miehet tuottivat tappion Abnerille ja Israelin
miehille.
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18 ja oli siellä kolme poikaa Tzerujan Joav Avishai ja Asahel ja Asahel oli nopea jaloistaan kuin joku
gaselli joka on kedolla

STKL Siellä oli kolme Serujan poikaa: Jooab, Abisai ja Asael. Mutta Asael oli nopeajalkainen kuin gaselli
kedolla.



BIBLIA1776 Ja kolme ZeruJan poikaa oli siellä: Joab, Abisai ja Asahel; mutta Asahel oli nopia
juoksemaan, niinkuin metsävuohi kedolla.

JKR Siellä oli kolme Serujan poikaa: Jooab, Abisai ja Asael. Asael oli nopeajalkainen kuin gaselli
kedolla.
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19 ajoi Asahel takaa Avneria eikä kääntynyt kulkiessaan oikealle eikä vasemmalle seuratessa Avneria

STKL Asael ajoi takaa Abneria eikä poikennut oikealle eikä vasemmalle Abnerin jäljestä.

BIBLIA1776 Hän ajoi Abneria takaa, ja ei poikennut oikialle eikä vasemmalle puolelle ajamasta Abneria
takaa.

JKR Asael ajoi takaa Abneria poikkeamatta hänen jäljestään oikealle tai vasemmalle.
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20 ja katsoi Avner taakseen ja sanoi sinä oletko Asahel ja hän vastasi minä olen

STKL Abner kääntyi taakseen ja sanoi: "Sinäkö se olet, Asael?" Hän vastasi: "Minä."

BIBLIA1776 Niin Abner katsoi taaksensa ja sanoi: etkö sinä ole Asahel? Hän sanoi: olen.

JKR Niin Abner käännähti taaksensa ja sanoi: "Sinäkö se olet, Asael?" Hän vastasi: "Minä."
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21 ja sanoi hänelle Avner käänny sinä oikealle tai vasemmalle ja tartu sinä johonkiin nuorukaiseen ja
ota itsellesi ET hänen haarniskansa mutta ei tahtonut Asahel kääntyä seuraamasta häntä

STKL Abner sanoi hänelle: "Käänny oikealle tai vasemmalle ja ota joku noista nuorukaisista kiinni ja
riistä häneltä sota-asu." Mutta Asael ei tahtonut luopua hänestä.

BIBLIA1776 Ja Abner sanoi: pakene minun tyköäni oikialle eli vasemmalle puolelle, ja käsitä sinulles
yksi noista nuorukaisista, ja ota sen ase. Mutta Asahel ei tahtonut luopua hänestä.

JKR Abner sanoi hänelle: "Käänny oikealle tai vasemmalle, ota kiinni joku noista nuorista miehistä ja
riistä häneltä itsellesi sota-asu." Mutta Asael ei tahtonut väistyä hänestä.
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22 ja jatkoi vielä Avner sanoen Asahelille käänny pois minua seuraamasta miksi minun pitäisi lyödä
sinut maahan ja kuinka menisin kasvojen eteen Joavin veljesi

STKL Abner vielä kerran sanoi Asaelille: "Luovu minusta, muuten lyön sinut maahan. Mutta kuinka sitten
voisin katsoa veljeäsi Jooabia silmiin?"

BIBLIA1776 Niin Abner taas puhui Asahelille: pakene minun takaani: miksis tahdot minua lyömään
sinuas? ja kuinka minä sitte tohdin nostaa kasvoni Joabin sinun veljes edessä?

JKR Abner sanoi Asaelille vielä kerran: "Lakkaa ajamasta minua takaa, muutoin minä lyön sinut
maahan. Mutta kuinka minä sitten voisin katsoa veljeäsi Jooabia silmiin?"
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23 mutta hän kieltäytyi kääntymästä niin löi häntä Avner sen jälkeen keihäällä viidennen kylkiluun alle ja
tuli varsi keihään takaa ulos ja hän kaatui siihen ja kuoli hänen jalkojensa juureen ja tapahtui kaikki jotka
tulivat paikalle johon oli kaatunut sinne Asahel ja kuollut he seisoivat paikallaan

STKL Mutta kun hän ei tahtonut luopua hänestä, Abner pisti häntä keihään varsipuolella vatsaan, niin
että keihäs tuli takaa ulos. Niin hän kaatui ja kuoli siihen paikkaan. Jokainen, joka tuli siihen paikkaan,
mihin Asael oli kaatunut ja kuollut, pysähtyi siihen.

BIBLIA1776 Mutta hän ei paennut; ja Abner pisti häntä takamaisella puolella keihäästä hänen
vatsaansa, niin että keihäs kävi takaa ulos, ja hän lankesi siihen ja kuoli hänen eteensä. Ja jokainen,
joka siihen paikkaan tuli, kussa Asahel kaatunut ja kuolleena oli, seisahti siihen.

JKR Kun Asael ei halunnut lopettaa takaa-ajoa, Abner pisti häntä keihään varsipuolella vatsaan, niin että
keihäs tuli takaapäin ulos. Hän kaatui ja kuoli siihen. Jokainen, joka tuli paikkaan, mihin Asael oli
kaatunut ja kuollut, pysähtyi siihen.
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24 ajoivat Joav ja Avishai takaa Avneria ja auringon laskiessa he tulivat Gileadin kukkulalle joka oli
edustalla Giachin tiellä erämaan Giveonin

STKL Mutta Jooab ja Abisai ajoivat Abneria takaa ja tulivat, kun aurinko oli laskenut, Amman kukkulalle,
joka on vastapäätä Giiahia, Gibeonin erämaahan päin.

BIBLIA1776 Mutta Joab ja Abisai ajoivat Abneria takaa siihen asti kuin päivä laski. Ja kuin he tulivat
Amman kukkulalle, joka on Gian tykönä, Gibeonin korven tiellä,
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JKR Jooab ja Abisai ajoivat Abneria takaa ja tulivat auringon laskettua Amman kukkulalle, joka on
vastapäätä Giiahia, Gibeonin erämaahan päin.
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25 ja kokoontuivat miehet Benjaminin jälkeen Avnerin ja olivat joukkoa yhtä he asettuivat laelle
kukkulan yhden

STKL Benjaminilaiset kokoontuivat Abnerin taakse yhteen joukkoon ja asettuivat kukkulan laelle.

BIBLIA1776 Silloin tulivat BenJaminin lapset Abnerin takaa kokoon ja kokosivat itsensä yhteen
joukkoon, ja seisahtivat mäen kukkulalle.

JKR Siellä benjaminilaiset kokoontuivat Abnerin taakse yhteen joukkoon ja asettuivat kukkulan laelle.
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26 ja kutsui Avner luokseen Joavin ja sanoi ikuisestiko syö miekka etkö tiedä että katkera on seuraus ja
kuinka kauan et käske kansaa palaamaan seuraamasta veljiänsä

STKL Abner huusi Jooabille ja sanoi: "Pitääkö miekan syödä ikuisesti? Etkö ymmärrä, että siitä tulee
vain katkeruutta perästäpäin? Etkö jo käske väen lakata ajamasta takaa veljiään?"

BIBLIA1776 Ja Abner huusi Joabia ja sanoi: pitääkö miekan syömän ilman lakkaamata? Etkös tiedä,
että siitä tulee enempi katkeruutta? Kuinka kauvan et sinä tahdo sanoa kansalle, että he lakkaisivat
vainoomasta veljiänsä?

JKR Abner huusi Jooabille ja sanoi: "Pitääkö miekan syödä ainiaan? Etkö ymmärrä, että jälkeenpäin siitä
tulee vain katkeruutta? Etkö jo käske väkeä lakkaamaan ajamasta takaa veljiään?"
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27 ja vastasi Joav elää ELOHIM Jumala sillä ellet olisi puhunut niin varmasti vasta aamulla olisi
lakannut kansasta kukin seuraamasta veljiään

STKL Jooab vastasi: "Niin totta kuin Jumala elää: jos et olisi puhunut, varmasti väki olisi vasta
huomenaamulla lähtenyt pois ajamasta takaa veljiään."

BIBLIA1776 Joab vastasi: niin totta kuin Jumala elää, jos sinä olisit (ennen) niin sanonut, niin olis kansa
tänäpänä jo varhain lakannut vainoomasta kukin veljeänsä!

JKR Jooab vastasi: "Niin totta kuin Jumala elää: jos sinä et olisi puhunut, niin varmasti väki vasta
huomenaamuna olisi lähtenyt pois ajamasta takaa veljiään."
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28 ja puhalsi Joav shofar-torveen ja pysähtyi koko kansa eikä ajanut enää takaa Israelia eikä uudelleen
enää taistellut

STKL Jooab puhalsi torveen, ja kaikki väki pysähtyi eikä enää ajanut takaa Israelia, eivätkä he enää
taistelleet.

BIBLIA1776 Ja Joab puhalsi torveen, ja kaikki kansa seisahti alallensa, ja ei enää ajaneet Israelia takaa
eikä myös enää sotineet.

JKR Silloin Jooab puhalsi pasuunaan. Niin kaikki miehet pysähtyivät eivätkä enää ajaneet takaa
israelilaisia, ja he lopettivat taistelun.
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29 ja Avner miehineen kulki tasangolla koko yön sen ja kulkivat yli ET Jardenin kulkivat koko Bitronin
halki ja tulivat Machanaimiin

STKL Abner ja hänen miehensä kulkivat koko sen yön Aromaata ja menivät Jordanin yli, vaelsivat koko
Bitronin läpi ja tulivat Mahanaimiin.

BIBLIA1776 Mutta Abner ja hänen miehensä kävivät kaiken yötä lakialla kedolla ja menivät Jordanin
ylitse, vaelsivat kaiken Bitronin lävitse ja tulivat Mahanaimiin.

JKR Abner ja hänen miehensä kulkivat koko sen yön Arabaa* pitkin, menivät Jordanin yli, vaelsivat koko
Bitronin läpi ja tulivat Mahanaimiin.
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30 Joav palasi seuraamasta Avneria kun hän oli koonnut yhteen ET koko kansan mutta luvusta puuttui
palvelijoita Davidin yhdeksän toista miestä ja Asael

STKL Jooab kokosi kaiken kansan palattuaan ajamasta takaa Abneria. Daavidin palvelijoista puuttui
yhdeksäntoista miestä ja Asael.

BIBLIA1776 Ja Joab käänsi itsensä Abnerista ja kokosi kaiken kansan; ja siinä kaivattiin Davidin
palvelioista yhdeksäntoistakymmentä miestä ja Asahel.

JKR Palattuaan ajamasta takaa Abneria Jooab kokosi kaikki miehensä. Daavidin palvelijoista puuttui 19
miestä ja Asael.
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31 mutta palvelijat Davidin olivat lyöneet Benjaminista ja miehistä Avnerin kolme sataa kuusikymmentä
miestä kuoliaaksi

STKL Daavidin palvelijat olivat lyöneet benjaminilaisia ja Abnerin miehiä kuoliaaksi kolmesataa
kuusikymmentä miestä.

BIBLIA1776 Mutta Davidin palveliat olivat lyöneet BenJaminilta ja niistä miehistä, jotka olivat Abnerin
kanssa, kolmesataa ja kuusikymmentä miestä, jotka kuolivat.

JKR Daavidin miehet olivat lyöneet benjaminilaisia ja Abnerin miehiä kuoliaaksi 360 miestä.
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32 he nostivat ET Asahelin ja hautasivat hänet hautaan isänsä joka oli Beit lechemissä ja kulkivat koko
yön Joav ja hänen miehensä ja olivat aamun sarastaessa he Chevronissa

STKL He ottivat Asaelin ja hautasivat hänet hänen isänsä hautaan Beetlehemiin. Jooab ja hänen
miehensä kulkivat koko sen yön ja tulivat päivän valjetessa Hebroniin.

BIBLIA1776 Ja he ottivat Asahelin ja hautasivat Betlehemiin, hänen isänsä hautaan; ja Joab kävi
miehinensä kaiken sen yön ja tuli päivän valjetessa Hebroniin.

JKR He ottivat Asaelin ja hautasivat tämän hänen isänsä hautaan Beetlehemiin. Jooab ja hänen
miehensä kulkivat koko sen yön ja tulivat päivän valjetessa Hebroniin.



2 Samuel 3 (2 Samuel 3)
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1 ja oli taistelu pitkä välillä huoneen Shaulin ja huoneen Davidin mutta David tuli vahvemmaksi ja huone
Shaulin meni heikommaksi samek

STKL Sota Saulin suvun ja Daavidin suvun välillä pitkittyi. Daavid vahvistui vahvistumistaan, mutta
Saulin suku heikkeni heikkenemistään.

BIBLIA1776 Ja pitkällinen sota oli Saulin huoneen ja Davidin huoneen vaiheella; mutta David kasvoi ja
menestyi, ja Saulin huone hävisi ja väheni.

JKR Sota Saulin ja Daavidin sukujen välillä jatkui pitkään. Daavid vahvistui vahvistumistaan, Saulin suku
taas jatkuvasti heikontui.
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2 syntyi Davidille poikia Chevronissa oli hänen esikoisensa Amnon Achinoamista Jizreeliläisestä

STKL Daavidille syntyi poikia Hebronissa. Hänen esikoisensa oli Amnon, jonka äiti oli jisreeliläinen
Ahinoam.

BIBLIA1776 Ja Davidille syntyi lapsia Hebronissa; hänen esikoisensa oli Amnon Ahinoamista
Jisreeliläisestä.

JKR Daavidille syntyi poikia Hebronissa. Hänen esikoisensa oli Amnon, jonka äiti oli jisreeliläinen
Ahinoam.
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3 ja toinen Chilav Avigailista leskestä Navalin Karmelista ja kolmas Avshalom poika Maachan tyttärestä
Talmain kuninkaan Geshurin

STKL Hänen toinen poikansa oli Kilab, jonka äiti oli Abigail, karmelilaisen Naabalin [leski]vaimo. Kolmas
oli Absalom, Gesurin kuninkaan Talmain tyttären, Maakan, poika.

BIBLIA1776 Toinen Kileab Abigailista Nabalin emännästä, joka oli Karmelista; kolmas Absalom Maakan
poika kuninkaan Talmain tyttären Gessurista;

JKR Hänen toinen poikansa oli Kilab, jonka äiti oli Abigail, karmelilaisen Naabalin vaimo. Kolmas oli
Absalom, Gesurin kuninkaan Talmain tyttären, Maakan, poika.
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4 neljäs Adonijah poika Chaggitin viides Shefatjah poika Avitalin

STKL Neljäs oli Adonia, Haggitin poika, ja viides Sefatja, Abitalin poika.

BIBLIA1776 Neljäs Adonia Haggitin poika; viides Sephatja Abitalin poika;

JKR Neljäs oli Adonia, Haggitin poika, ja viides, Sefatja, Abitalin poika,
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5 kuudes Jitream Eglasta vaimosta Davidin nämä syntyivät Davidille Chevronissa Peh

STKL Kuudes oli Jitream, Daavidin vaimon Eglan poika. Nämä syntyivät Daavidille Hebronissa. [1]

BIBLIA1776 Kuudes Jitream Eglasta Davidin emännästä; nämät syntyivät Davidille Hebronissa.

JKR ja kuudes oli Jitream, Daavidin vaimon Eglan poika. Nämä syntyivät Daavidille Hebronissa.
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6 ja tapahtui kun oli taistelu välillä huoneen Shaulin ja huoneen Davidin niin Avner oli tukemassa
huonetta Shaulin

STKL Niin kauan kuin sota oli Saulin suvun ja Daavidin suvun välillä, piti Abner voimakkaasti Saulin
suvun puolta.

BIBLIA1776 Kuin sota oli Saulin huoneen ja Davidin huoneen vaiheella, vahvisti Abner itsensä Saulin
huoneessa.

JKR Sodan jatkuessa Saulin ja Daavidin sukujen välillä Abner piti voimakkaasti Saulin suvun puolta.
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7 Shaulilla oli jalkavaimo nimeltään Ritzpah tytär Aijan ja (Ishboshet) sanoi Avnerille miksi olet mennyt
luo jalkavaimon isäni

STKL Saulilla oli ollut sivuvaimo, nimeltä Rispa, Aijan tytär. Iisboset sanoi Abnerille: "Miksi olet mennyt
isäni sivuvaimon luo?"



BIBLIA1776 Ja Saulilla oli ollut jalkavaimo, Ritspa nimeltä, Aijan tytär, ja (Isboset) sanoi Abnerille: miksis
olet mennyt isäni jalkavaimon tykö?

JKR Saulilla oli ollut sivuvaimo, nimeltä Rispa, Aijan tytär. Iisboset sanoi Abnerille: "Miksi olet mennyt
isäni sivuvaimon luo?"
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8 ja suuttui Avner kovasti sanoista Ish- Boshetin ja sanoi pää kuin koiranko minä olen joka Jehudalle
tänä päivänä teen laupeuden kanssa suvun Shaulin isäsi hänen veljilleen ja hänen ystävilleen ja en ole
luovuttanut sinua käsiin Davidin ja teet minut tähden syylliseksi vaimon tänä päivänä

STKL Abner vihastui kovin Iisbosetin sanoista ja sanoi: "Olenko minä koiranpää, Juudasta kotoisin? Kun
nytkin osoitan laupeutta isäsi Saulin suvulle, hänen veljilleen ja ystävilleen enkä ole antanut sinun joutua
Daavidin käsiin, niin kuitenkin nyt syytät minua rikoksen teosta naiselle.

BIBLIA1776 Niin Abner vihastui suuresti Isbosetin sanoista ja sanoi: olenko minä koiran pää, joka
Juudaa vastaan tein tänäpänä laupiuden sinun isäs Saulin huoneelle, ja hänen veljillensä ja ystävillensä,
ja en ole antanut sinua Davidin käsiin! ja sinä soimaat minua tänäpänä vaimon tähden pahantekiäksi?

JKR Abner vihastui kovin Iisbosetin sanoista ja sanoi: "Olenko minä koiranpää, Juudasta kotoisin? Kun
minä nytkin osoitan suosiota isäsi Saulin suvulle, hänen veljilleen ja ystävilleen, enkä ole antanut sinun
joutua Daavidin käsiin, sinä silti syytät minua rikoksesta naista kohtaan.
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9 näin tehköön ELOHIM Jumala Avnerille ja vielä lisätköön hänelle sillä niinkuin on vannonut JAHWEH
HERRA Davidille myös niin minä teen hänelle

STKL Jumala rangaiskoon Abneria nyt ja vasta, jos en tee Daavidille, niin kuin HERRA on hänelle
vannonut:

BIBLIA1776 Jumala tehköön Abnerin kanssa sen ja sen, jos minä en tee, niinkuin Herra on vannonut
Davidille:

JKR Jumala rangaiskoon Abneria nyt ja vasta, jos en tee Daavidille, niin kuin Herra on hänelle vannonut:
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10 Hän ottaa kuningaskunnan pois huoneelta Shaulin ja nostaa ET valtaistuimelle Davidin Israelin ja
Jehudan Danista asti Beer shavaan / Beershavaan

STKL otan pois kuninkuuden Saulin suvulta ja pystytän Daavidille valtaistuimen Israeliin ja Juudaan,
Daanista aina Beersebaan asti."

BIBLIA1776 Että minä otan kuninkaan valtakunnan Saulin huoneesta pois, ja ylennän Davidin istuimen
Israelin ja Juudan ylitse, Danista Bersebaan asti.

JKR minä otan pois kuninkuuden Saulin suvulta ja pystytän Daavidille valtaistuimen Israeliin ja Juudaan
Daanista Beersebaan asti."
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11 eikä hän voinut enää vastata ET Avnerille sanaakaan sillä hän pelkäsi häntä samek

STKL Hän ei voinut enää vastata Abnerille sanaakaan, sillä hän pelkäsi häntä.

BIBLIA1776 Ja ei hän taitanut Abneria enää vastata yhtään sanaa; sillä hän pelkäsi häntä.

JKR Iisboset ei enää voinut vastata Abnerille sanaakaan, sillä hän pelkäsi tätä.
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12 ja lähetti Avner sanansaattajia luo Davidin puolestaan sanomaan kenen on maa sanokaa hänelle
solmi liitto kanssani sillä katso minun käteni ovat kanssasi ja kääntyy sinun puoleesi ET koko Israel

STKL Mutta Abner lähetti sanansaattajia Daavidin luo sanomaan: "Kenen on maa?" ja vielä näin: "Tee
liitto kanssani. Katso, käteni on oleva kanssasi ja kääntävä koko Israelin puolellesi."

BIBLIA1776 Ja Abner lähetti sanansaattajat edellänsä Davidin tykö, sanoen: kenenkä maa oma on? ja
sanoi: tee liitto minun kanssani, ja katso, minun käteni on sinun kanssas, kääntämään kaikkea Israelia
sinun tykös.



JKR Abner lähetti kohta sananviejiä Daavidin luo sanomaan: "Kenen maa tämä on?" Ja vielä: "Tee liitto
kanssani. Minun käteni on oleva sinun kanssasi ja olen kääntävä koko Israelin sinun puolellesi."
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13 ja hän vastasi hyvä minä solmin kanssasi liiton todella asian yhden minä vaadin sinulta kanssani hän
sanoi et saa nähdä ET kasvojani jollet eteeni tuo ET Michalia tytärtä Shaulin kun tulet näyttäytymään ET
eteen kasvojeni samek

STKL Hän vastasi: "Hyvä, minä teen liiton kanssasi. Yhtä minä kuitenkin vaadin sinulta: älä astu
kasvojeni eteen tuomatta Miikalia, Saulin tytärtä, kun tulet astuaksesi kasvojeni eteen."

BIBLIA1776 Hän sanoi: oikein, minä teen liiton sinun kanssas; mutta yhtä anon minä sinulta, sanoen: ei
pidä sinun tuleman minun näkyviini ennen kuin sinä tuot Mikalin Saulin tyttären minun tyköni, tullessas
katsomaan kasvojani.

JKR Daavid vastasi: "Hyvä, minä teen liiton kanssasi. Yhtä minä kuitenkin vaadin sinulta: älä astu minun
kasvojeni eteen tuomatta Miikalia, Saulin tytärtä, minun luokseni."
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14 ja lähetti David sanansaattajat luo Ish- boshetin pojan Shaulin sanomaan anna minulle ET vaimoni
ET Michal jonka olen kihlannut itselleni sadalla esinahalla filistealaisten

STKL Sitten Daavid lähetti sanansaattajat Iisbosetin, Saulin pojan, luo sanomaan: "Anna minulle vaimoni
Miikal, jonka olen kihlannut itselleni sadalla filistealaisten esinahalla."

BIBLIA1776 Lähetti myös David sanansaattajat Isbosetin Saulin pojan tykö ja antoi hänelle sanoa: anna
minulle minun emäntäni Mikal, jonka minä kihlasin minulleni sadalla Philistealaisten esinahalla.

JKR Daavid lähetti viestinviejiä Iisbosetin, Saulin pojan, luo sanomaan: "Anna minulle vaimoni Miikal,
jonka olen kihlannut itselleni sadalla filistealaisten esinahalla."
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15 ja lähetti Ish- boshet ja otti hänet pois mieheltään pois Paltielilta pojalta Lajishin

STKL Iisboset lähetti ottamaan hänet hänen mieheltään Paltielilta, Laiksen pojalta.

BIBLIA1776 Isboset lähetti matkaan ja antoi ottaa hänen mieheltänsä Paltielilta Laiksen pojalta pois.

JKR Iisboset lähetti ottamaan Miikalin hänen mieheltään Paltielilta, Laiksen pojalta.
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16 ja lähti hänen mukaansa hänen miehensä hän tuli ja itki hänen jäljessään asti Bachurimiin ja sanoi
hänelle Avner mene palaa ja hän kääntyi takaisin

STKL Hänen miehensä lähti hänen mukanaan ja seurasi häntä aina Bahurimiin asti itkien lakkaamatta.
Abner sanoi hänelle: "Mene tiehesi, palaa takaisin." Hän palasi takaisin.



BIBLIA1776 Ja hänen miehensä meni hänen kanssansa, hän kävi ja itki hänen jälissänsä hamaan
Bahurimiin asti. Niin sanoi Abner hänelle: palaja ja mene matkaas. Ja hän palasi.

JKR Hänen miehensä lähti hänen mukaansa lakkaamatta itkien ja seurasi häntä Bahurimiin asti. Abner
sanoi hänelle: "Mene tiehesi, palaa takaisin." Niin hän palasi takaisin.
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17 ja asiaa Avner oli kanssa vanhimpien Israelin hän sanoi vielä eilen myös toissapäivänä oli että
halusitte ET Davidin kuninkaaksi teidän

STKL Abner oli neuvotellut Israelin vanhinten kanssa sanoen: "Jo kauan olette halunneet saada
Daavidin kuninkaaksenne.

BIBLIA1776 Ja Abner puhui Israelin vanhimmille ja sanoi: te olette jo kauvan aikaa halunneet Davidia
kuninkaaksenne.

JKR Abner oli neuvotellut Israelin vanhinten kanssa ja sanonut: "Jo kauan te olette halunneet saada
Daavidin kuninkaaksenne.
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18 ja nyt tehkää kuten JAHWEH HERRA on puhunut Davidille sanoen kädellä Davidin palvelijani minä
pelastan ET kansani Israelin käsistä filistealaisten ja käsistä kaikkien heidän vihollistensa

STKL Pankaa se nyt toimeen, sillä HERRA on sanonut Daavidille näin: 'Palvelijani Daavidin kädellä
vapautan kansani Israelin filistealaisten käsistä ja kaikkien heidän vihollistensa käsistä.'"

BIBLIA1776 Niin tehkäät nyt se; sillä Herra on sanonut Davidista; minä vapahdan minun kansani Israelin
palveliani Davidin käden kautta Philistealaisten kädestä ja kaikkein heidän vihollistensa kädestä.

JKR Pankaa se nyt toimeen, sillä Herra on sanonut Daavidille: 'Palvelijani Daavidin kädellä minä
vapautan kansani Israelin filistealaisten ja kaikkien sen vihollisten käsistä'."
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19 ja puhui myös Avner korviin Benjaminin ja meni myös Avner puhumaan korviin Davidin Chevronissa
kaiken mikä on hyväksi lapsille Israelin ja silmissä koko heimon Benjaminin

STKL Abner puhui tämän myös benjaminilaisille, ja Abner meni ja puhui Daavidillekin Hebronissa, mitä
mieltä Israel ja koko Benjaminin heimo olivat.

BIBLIA1776 Puhui myös Abner BenJaminin korvain kuullen, ja meni myös puhumaan Davidin korville
Hebroniin kaikkia mikä Israelille ja kaikelle BenJaminin huoneelle kelpasi.

JKR Abner puhui saman benjaminilaisille. Hän meni ja kertoi myös Daavidille Hebronissa, mitä mieltä
Israel ja koko Benjaminin heimo olivat.
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20 ja tuli Avner luo Davidin Chevroniin ja hänen kanssaan kaksikymmentä miestä ja järjesti David
Avnerille ja miehille jotka olivat hänen kanssaan juhlat

STKL Kun Abner tuli Daavidin luo Hebroniin, mukanaan kaksikymmentä miestä, Daavid laittoi pidot
Abnerille ja miehille, jotka olivat hänen kanssaan.

BIBLIA1776 Kuin Abner tuli Davidin tykö Hebroniin ja kaksikymmentä miestä hänen kanssansa, teki
David pidot Abnerille ja niille miehille, jotka hänen kanssansa olivat.

JKR Kun Abner tuli 20 miehen kanssa Hebroniin Daavidin luo, tämä laittoi pidot hänelle ja miehille, jotka
olivat hänen kanssaan.
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21 ja sanoi Avner Davidille minä nousen menen ja kokoan luokse herrani kuninkaan ET koko Israelin
että he solmisivat kanssasi liiton ja hallitsisit kaikkea mitä haluaa sielusi ja lähetti pois David ET Avnerin
ja hän lähti rauhassa

STKL Abner sanoi Daavidille: "Nousen ja menen kokoamaan kaiken Israelin herrani, kuninkaan, luo, että
he tekisivät liiton kanssasi ja saisit hallittaviksesi kaikki, joita haluat." Daavid päästi Abnerin menemään,
ja hän lähti rauhassa.

BIBLIA1776 Ja Abner sanoi Davidille: minä nousen ja menen kokoomaan kaiken Israelin herrani
kuninkaan tykö, että he tekisivät liiton sinun kanssas, ja sinä olisit kuningas niinkuin sinun sielus
halajaa. Niin David päästi Abnerin menemään rauhassa.



JKR Abner sanoi Daavidille: "Minä nousen ja menen kokoamaan koko Israelin herrani, kuninkaan, luo,
että he tekisivät liiton kanssasi, ja sinä saisit hallittaviksesi kaikki, joita haluat." Daavid päästi Abnerin
menemään, ja tämä lähti rauhassa.
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22 ja katso palvelijat Davidin ja Joav tulivat jahtaamasta joukkoa saalis runsas mukanaan he tulivat
mutta Avner ei enää ollut luona Davidin Chevronissa sillä hän oli päästänyt hänet ja hän oli lähtenyt
rauhassa

STKL Katso, Daavidin palvelijat ja Jooab tulivat ryöstöretkeltä ja toivat mukanaan paljon saalista. Mutta
Abner ei ollut enää Daavidin luona Hebronissa, sillä tämä oli päästänyt hänet menemään, ja hän oli
lähtenyt rauhassa.

BIBLIA1776 Ja katso, Davidin palveliat ja Joab tulivat sotaväen tyköä ja toivat kanssansa suuren saaliin;
mutta Abner ei ollut silloin Davidin tykönä Hebronissa, sillä hän oli päästänyt hänen menemään
rauhassa.

JKR Daavidin palvelijat ja Jooab tulivat pian sen jälkeen ryöstöretkeltä ja toivat mukanaan paljon
saalista. Abner ei ollut enää Hebronissa Daavidin luona, sillä tämä oli päästänyt hänet menemään
rauhassa.
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23 Joav ja koko sotajoukko joka oli hänen kanssaan tulivat niin kerrottiin Joaville sanoen tuli Avner
poika Nerin luo kuninkaan hän päästi hänet ja hän lähti rauhassa

STKL Kun Jooab ja kaikki sotaväki, joka oli hänen kanssaan, tulivat, kerrottiin Jooabille: "Abner, Neerin
poika, tuli kuninkaan luo, ja hän päästi hänet menemään, ja hän lähti rauhassa."

BIBLIA1776 Kuin Joab ja kaikki sotajoukko olivat tulleet, sanottiin Joabille, sanoen: Abner Nerin poika
on tullut kuninkaan tykö, ja hän on päästänyt hänen rauhassa menemään.

JKR Kun Jooab palasi miehineen, hänelle kerrottiin: "Abner, Neerin poika, tuli kuninkaan luo, ja tämä
päästi hänet menemään, ja hän lähti rauhassa."
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24 niin tuli Joav luo kuninkaan ja sanoi mitä olet tehnyt katso tuli Avner luoksesi miksi tämä että päästit
hänet ja hän meni menojaan

STKL Silloin Jooab meni kuninkaan luo ja sanoi: "Mitä olet tehnyt? Katso, Abner tuli luoksesi, miksi
päästit hänet menemään menojaan?

BIBLIA1776 Niin meni Joab kuninkaan tykö ja sanoi: mitäs olet tehnyt? Katso, Abner on tullut sinun
tykös: miksis olet hänen päästänyt vapaasti menemään?

JKR Silloin Jooab meni kuninkaan luo ja sanoi: "Mitä olet tehnyt? Abner tuli sinun luoksesi. Miksi päästit
hänet menemään menojaan?
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25 sinä tunnet ET Avnerin pojan Nerin että pettämään hän tuli ja tunteakseen ET lähtemisesi ET ja
tulemisesi ja tietääkseen kaiken mitä sinä teet

STKL Etkö ymmärrä, että Abner, Neerin poika, tuli pettämään sinua ja urkkimaan lähtöäsi ja tuloasi ja
kaikkea, mitä teet?"

BIBLIA1776 Etkös tunne Abneria Nerin poikaa? Hän on tullut sinua pettämään tiedustellaksensa ulos- ja
sisällekäymistäs ja koetellaksensa kaikkia, mitäs teet.

JKR Etkö ymmärrä, että Abner, Neerin poika, tuli pettämään sinua, urkkimaan lähtöäsi ja tuloasi ja
kaikkea, mitä teet?"
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26 kun lähti Joav pois luota Davidin hän lähetti sanansaattajia jälkeen Avnerin ja he toivat takaisin hänet
kaivolta Siran mutta David ei tiennyt sitä

STKL Jooab lähti Daavidin luota ja lähetti sanansaattajat Abnerin jälkeen, ja he palauttivat hänet
takaisin Boor-Siirasta, eikä Daavid tiennyt siitä mitään.

BIBLIA1776 Ja kuin Joab läksi Davidin tyköä, lähetti hän sanansaattajat Abnerin perään, ja he toivat
hänen Borhasirasta; ja ei David siitä mitään tietänyt.

JKR Jooab lähti Daavidin luota ja lähetti viestinviejiä Abnerin jälkeen, ja he palauttivat tämän takaisin
Boor-Siirasta. Daavid ei tiennyt siitä mitään.
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27 kun oli palannut Avner Chevroniin vei hänet Joav syrjään pois portilta puhuakseen hänen kanssaan
yksityisesti ja hän löi häntä siellä viidennen kylkiluun alle ja hän kuoli tähden veren Asah- elin / Asahelin
hänen veljensä

STKL Kun Abner tuli takaisin Hebroniin, Jooab vei hänet syrjään porttiholvin keskelle muka
puhutellakseen häntä kahden kesken, ja pisti häntä siellä vatsaan, niin että hän kuoli Jooabin veljen
Asaelin veren tähden.

BIBLIA1776 Kuin Abner tuli Hebroniin jälleen, vei Joab hänet keskelle porttia puhutellaksensa häntä
erinänsä, ja pisti siellä häntä vatsaan, niin että hän kuoli, veljensä Asahelin veren tähden.

JKR Kun Abner tuli takaisin Hebroniin, Jooab vei hänet syrjään porttiholvin keskelle muka
puhutellakseen häntä kahden kesken. Siellä hän pisti Abneria vatsaan, niin että hän kuoli. Hän teki
tämän veljensä Asaelin veren kostoksi.
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28 kun kuuli David jäljestä sen hän sanoi viaton minä olen ja kuningaskuntani edessä JAHWEH
HERRAN ainiaan iankaikkisesti vereen Avnerin pojan Nerin

STKL Kun Daavid sitten sai sen kuulla, hän sanoi: "Abnerin, Neerin pojan, vereen minä olen viaton ja
myös kuninkuuteni HERRAN edessä iankaikkisesti.

BIBLIA1776 Kuin David sai sen tietää, sanoi hän: minä olen viatoin ja minun valtakuntani Herran edessä
ijankaikkisesti Abnerin Nerin pojan verestä.

JKR Kun Daavid sai siitä tiedon, hän sanoi: "Abnerin, Neerin pojan, vereen olen minä ja on kuninkuuteni
viaton Herran edessä ainiaan.
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29 langetkoon se päälle pään Joavin ja koko suvun hänen isänsä ja älköön puuttuko suvusta Joavin
vuotoa ja spitaalia ja nojaavia sauvaan kaatuvia miekkaan ja puutetta leivän

STKL Tulkoon se Jooabin pään päälle ja kaiken hänen isänsä perheen päälle, älköötkä Jooabin suvusta
loppuko vuotoa tai spitaalia sairastavat, kainalosauvoilla kulkijat, miekkaan kaatuvat ja leivän
puutteessa olijat."

BIBLIA1776 Mutta tulkoon se Joabin pään päälle ja kaiken hänen isänsä huoneen, ja älköön puuttuko
Joabin huoneessa se, jolla juoksu ja spitali on, ja joka sauvalla käy ja miekalla kaatuu, ja jolta leipä
puuttuu.

JKR Tulkoon se Jooabin pään päälle ja kaiken hänen isänsä perheen päälle, älköötkä Jooabin suvusta
loppuko vuotoa ja pitalia sairastavat, kainalosauvoilla kulkijat, miekkaan kaatuvat ja leivän puutteessa
olevat."
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30 näin Joav ja Avishai hänen veljensä tappoivat Avnerin sen tähden että hän oli surmannut ET Asahelin
heidän veljensä Giveonissa taistelussa Peh

STKL Näin Jooab ja hänen veljensä Abisai tappoivat Abnerin, sen tähden että tämä oli surmannut
heidän veljensä Asaelin taistelussa Gibeonin luona.

BIBLIA1776 Ja näin tappoivat Joab ja hänen veljensä Abisai Abnerin, että hän löi kuoliaaksi Asahelin
heidän veljensä sodassa Gibeonin tykönä.



JKR Näin Jooab ja hänen veljensä Abisai tappoivat Abnerin sen vuoksi, että tämä oli surmannut heidän
veljensä Asaelin taistelussa Gibeonin luona.
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31 ja sanoi David Joaville ja koko kansalle joka oli hänen kanssaan reväiskää vaatteenne ja
vyöttäytykää säkkiin ja itkekää edessä Avnerin ja kuningas David kulki jäljessä paarien

STKL Mutta Daavid sanoi Jooabille ja kaikelle väelle, joka oli hänen kanssaan: "Reväiskää vaatteenne ja
kääriytykää säkkeihin ja pitäkää valittajaiset Abnerille." Kuningas Daavid kulki paarien perässä.

BIBLIA1776 Mutta David sanoi Joabille ja kaikelle kansalle, jotka olivat hänen kanssansa: reväiskää
vaatteenne rikki, ja puettakaat teitänne säkeillä, ja valittakaat Abnerin tähden. Ja kuningas David kävi
paarien perässä.

JKR Daavid sanoi Jooabille ja kaikelle kanssaan olevalle väelle: "Reväiskää vaatteenne, kääriytykää
säkkeihin ja pitäkää Abnerille valittajaiset." Kuningas Daavid kulki paarien perässä.
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32 he hautasivat ET Avnerin Chevroniin ja korotti kuningas ET äänensä ja itki haudalla Avnerin ja itki
koko kansa Peh

STKL He hautasivat Abnerin Hebroniin, ja kuningas korotti äänensä ja itki Abnerin haudalla, ja kaikki
kansa itki.

BIBLIA1776 Ja he hautasivat Abnerin Hebronissa, ja kuningas koroitti äänensä ja itki Abnerin haudan
tykönä; itki myös kaikki kansa.



JKR He hautasivat Abnerin Hebroniin. Kuningas korotti äänensä ja itki Abnerin haudalla, ja kaikki kansa
itki.
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33 ja valitti kuningas Avneria ja sanoi pitikö kuolla kuin hölmö kuolee Avnerin

STKL Kuningas viritti itkuvirren Abnerista ja sanoi: "Pitikö Abnerin kuolla, niin kuin houkka kuolee?

BIBLIA1776 Ja kuningas valitti Abneria ja sanoi: onko Abner kuollut, niinkuin tyhmä kuolee?

JKR Kuningas viritti itkuvirren Abnerista ja sanoi: "Pitikö Abnerin kuolla niin kuin kuolee houkka?
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34 kätesi eivät olleet sidotut ja jalkasi eivät olleet kahleissa ja tulit kaadetuksi kuin edessä poikien
vääryyden kaadutaan ja jälleen koko kansa itki häntä

STKL Eivät olleet kätesi sidotut eivätkä jalkasi vaskikahleisiin pannut. Sinä kaaduit, kuin kaadutaan
vilpillisten käden kautta." Kaikki kansa itki häntä vielä enemmän.

BIBLIA1776 Sinun kätes ei olleet sidotut, sinun jalkas ei olleet vaskikahleissa: sinä olet kaatunut,
niinkuin se, joka pahantekiäin edessä lankee. Ja kaikki kansa itki vielä enemmin häntä.

JKR Eivät olleet sinun kätesi sidotut eivätkä jalkasi pannut vaskikahleisiin. Sinä kaaduit kuten
kaadutaan kavaliin käsiin." Niin koko väkijoukko itki häntä sitäkin enemmän.
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35 ja tuli kaikki kansa tarjoamaan ET Davidille ruokaa vielä tänään vannoi David sanoen näin tehköön
minulle ELOHIM Jumala ja vielä lisätköön sillä jos ennen laskua auringon maistan ruokaa tai muuta
mitään

STKL Sitten kaikki kansa tuli, kun vielä oli päivä, vaatimaan, että Daavid söisi jotakin. Mutta Daavid
vannoi sanoen: "Jumala rangaiskoon minua nyt ja vasta, jos maistan leipää tai muuta, ennen kuin
aurinko laskee."

BIBLIA1776 Ja kaikki kansa tuli Davidin kanssa rualle, kuin vielä valkia päivä oli; ja David vannoi ja
sanoi: Jumala tehköön minulle sen ja sen, jos minä leipää taikka jotakin muuta maistan, ennenkuin
aurinko laskee.

JKR Koko kansanjoukko tuli vielä päivänvalon aikana vaatimaan, että Daavid söisi jotakin, mutta Daavid
vannoi ja sanoi: "Jumala rangaiskoon minua nyt ja vasta, jos ennen auringonlaskua maistan leipää tai
muuta."
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36 ja kaikki kansa huomioi sen ja se oli miellyttävää heidän silmissään kaikki mitä teki kuningas
silmissä koko kansan oli hyvää



STKL Kun kaikki kansa sai kuulla sen, se miellytti heitä, samoin kuin kaikelle kansalle oli mieleen kaikki
muukin, mitä kuningas teki.

BIBLIA1776 Ja kaikki kansa ymmärsi sen, ja se kelpasi heille, ja kaikki se hyvä minkä kuningas oli tehnyt
kaiken kansan silmäin edessä.

JKR Kun kaikki väki sai kuulla siitä, se miellytti heitä. Tämä, kuten kaikki muukin, mitä kuningas teki, oli
kansalle mieleen.
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37 ja ymmärsi koko kansa ja koko Israel päivänä sinä että ei ollut kuninkaasta tappaa ET Avneria poikaa
Nerin Peh

STKL Kaikki kansa ja koko Israel ymmärsivät sinä päivänä, että Abnerin, Neerin pojan, surma ei ollut
lähtenyt kuninkaasta.

BIBLIA1776 Ja kaikki kansa ja koko Israel ymmärsivät sinä päivänä, ettei se ollut kuninkaalta, että
Abner Nerin poika oli tapettu.

JKR Seudun väki ja koko Israel ymmärsivät sinä päivänä, että Abnerin, Neerin pojan, surma ei ollut
lähtenyt kuninkaasta.
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38 ja sanoi kuningas palvelijoilleen ettekö tiedä että päällikkö suuri on kaatunut päivänä tänä Israelissa

STKL Kuningas sanoi palvelijoilleen: "Ettekö tiedä, että ruhtinas ja suuri mies on tänä päivänä kaatunut
Israelissa?

BIBLIA1776 Ja kuningas sanoi palvelioillensa: ettekö te tiedä, että tänäpänä on yksi päämies, ja tosin
suuri mies kaatunut Israelissa?



JKR Kuningas sanoi palvelijoilleen: "Ettekö tiedä, että ruhtinas ja suuri mies on tänä päivänä kaatunut
Israelissa?
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39 ja minä olen tänä päivänä heikko ja minut on voideltu kuninkaaksi ja miehet nämä pojat Tzerujan
ovat kovia minua kohtaan palkitkoon JAHWEH HERRA tekijöille pahan mukaan heidän pahuutensa Peh

STKL Minä olen kuitenkin vielä heikko, vaikka minut on voideltu kuninkaaksi, mutta nuo miehet, Serujan
pojat, ovat liian väkivaltaisia minun hillitä. HERRA maksakoon sille, joka tekee pahaa, hänen pahuutensa
mukaan."

BIBLIA1776 Ja minä olen vielä heikko ja voideltu kuningas, mutta ne miehet ZeruJan pojat ovat
kovemmat minua: Herra maksakoon sille, joka pahaa tekee, hänen pahuutensa jälkeen!

JKR Vaikka olenkin voideltu kuninkaaksi, olen vielä heikko, ja nuo miehet, Serujan pojat, ovat liian
väkivaltaisia minun hillitä. Herra maksakoon pahantekijälle hänen pahuutensa mukaan."



2 Samuel 4 (2 Samuel 4)
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1 kun kuuli poika Shaulin että oli kuollut Avner Chevronissa niin herposivat hänen kätensä ja koko Israel
oli levoton

STKL Kun Saulin poika kuuli Abnerin kuolleen Hebronissa, hänen kätensä herposivat, ja koko Israel
pelästyi.

BIBLIA1776 Kuin Saulin poika kuuli Abnerin kuolleeksi Hebronissa, väsyivät hänen kätensä, ja koko
Israel hämmästyi.

JKR Kun Saulin poika kuuli Abnerin kuolleen Hebronissa, herposivat hänen kätensä, ja koko Israel
pelästyi.
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2 ja kaksi miestä päällikköä sotajoukon oli pojalla Shaulin nimi yhden Baanah ja nimi toisen Rechav
poikia Rimmonin Beerotista heimosta Benjaminin sillä myös Beerot luettiin Benjaminiin

STKL Saulin pojalla oli partiojoukkojen päämiehinä kaksi miestä, toisen nimi oli Baana ja toisen Reekab,
beerotilaisen Rimmonin poikia, benjaminilaisia, sillä Beerotkin luetaan kuuluvaksi Benjaminiin.

BIBLIA1776 Ja Saulin pojalla oli kaksi sotaväen päämiestä, toisen nimi oli Baana ja toisen Rekab,
Rimmonin Berotilaisen pojat, BenJaminin lapsista; sillä Berot oli myös luettu BenJaminin sukukuntaan.



JKR Saulin pojalla oli partiojoukkojen päämiehinä kaksi miestä, toisen nimi oli Baana ja toisen Reekab,
beerotilaisen Rimmonin poikia, benjaminilaisia. Beerotkin näet luetaan Benjaminiin kuuluvaksi.
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3 pakenivat beerotilaiset Gittaijmiin ja olivat siellä muukalaisina asti päivään tähän samek

STKL Mutta beerotilaiset olivat paenneet Gittaimiin ja asuivat siellä muukalaisina, niin kuin he asuvat
vielä tänäkin päivänä.

BIBLIA1776 Ja Berotilaiset olivat paenneet Gittaimiin, ja olivat siellä muukalaisina tähän päivään asti.

JKR Beerotilaiset olivat paenneet Gittaimiin ja asuivat siellä muukalaisina, ja niin he asuvat vielä tänäkin
päivänä.
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4 ja Jonatanilla pojalla Shaulin oli poika joka oli rampautunut jaloistaan poika viisi vuotias oli kun tuli
uutinen Shaulista ja Jonatanista Jizreeliin niin nosti hänen kasvattiäitinsä ja pakeni mutta pudotti hänet
kun hän kiireesti pakeni hän pudotessaan rampautui hänen nimensä oli Mefivoshet

STKL Joonatanilla, Saulin pojalla, oli poika, joka oli rampa jaloistaan. Hän oli viiden vuoden vanha, kun
sanoma Saulista ja Joonatanista tuli Jisreelistä. Hänen hoitajansa otti hänet mukaansa ja pakeni.
Mutta kun tämä hätääntyneenä pakeni, poika putosi ja tuli ontuvaksi, ja hänen nimensä oli Mefiboset.

BIBLIA1776 Oli myös Jonatanilla Saulin pojalla yksi poika, joka oli saattamatoin jaloista, ja oli jo viiden
ajastaikainen, kuin sanoma Saulista ja Jonatanista tuli Jisreelistä; ja hänen imettäjänsä otti hänen ja
pakeni. Ja koska hän kiiruusti pakeni, lankesi hän ja tuli saattamattomaksi, ja hänen nimensä oli
MephiBoset.

JKR Joonatanilla, Saulin pojalla, oli poika, joka oli rampa jaloistaan. Hän oli viisivuotias, kun Jisreelistä
tuli sanoma Saulin ja Joonatanin kuolemasta. Hänen hoitajansa otti hänet ja pakeni. Tämän paetessa
hätääntyneenä poika putosi ja tuli ontuvaksi. Hänen nimensä oli Mefiboset.
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5 ja menivät pojat Rimmonin beerotilaisen Rechav ja Baanah ja tulivat helteessä päivän taloon Ish
boshetin kun hän lepäsi ET vuoteellaan keskipäivän aikaan

STKL Beerotilaisen Rimmonin pojat Reekab ja Baana lähtivät matkaan ja tulivat päivän ollessa
palavimmillaan Iisbosetin taloon, kun hän oli päivälevolla.

BIBLIA1776 Niin menivät Berotilaisen Rimmonin pojat Rekab ja Baana, ja tulivat Isbosetin huoneesen,
kuin päivä oli palavimmallansa; ja hän lepäsi vuoteessansa puolipäivän aikana.

JKR Beerotilaisen Rimmonin pojat Reekab ja Baana lähtivät matkaan ja tulivat päivän ollessa
palavimmillaan Iisbosetin taloon, kun tämä oli päivälevollaan.
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6 ja he tulivat sisälle taloon ottamaan vehnää he löivät häntä viidennen kylkiluun alle Rechav ja Baanah
hänen veljensä pakenivat

STKL Katso, he tulivat silloin sisälle taloon muka ottamaan vehnänjyviä, mutta pistivät häntä vatsaan.
Mutta Reekab ja hänen veljensä Baana pääsivät pakoon.

BIBLIA1776 Ja he tulivat keskelle huonetta nisuja ottamaan ja pistivät häntä vatsaan; ja Rekab ja Baana
hänen veljensä pakenivat;

JKR Talon portinvartijatar oli vehniä puhdistaessaan käynyt uniseksi ja nukahtanut. Niin Reekab ja
hänen veljensä Baana pääsivät huomaamatta
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7 he tulivat taloon kun hän makasi vuoteellaan huoneessaan makuuasennossa he löivät ja tappoivat
hänet sitten irroittivat ET hänen päänsä ottivat ET pään ja kulkivat tietä tasangon koko yön

STKL He tulivat taloon, kun hän lepäsi vuoteellaan makuuhuoneessaan, pistivät hänet kuoliaaksi, löivät
häneltä pään poikki ja ottivat sen mukaansa. He kulkivat sitten Aromaan tietä koko yön,

BIBLIA1776 Sillä koska he huoneesen tulivat, lepäsi hän vuoteessansa, makaushuoneessansa. Ja he
pistivät hänen kuoliaaksi, ja hakkasivat hänen päänsä pois, ja ottivat hänen päänsä ja menivät pois
lakian kedon tien kautta koko sen yön,



JKR sisälle taloon, jonka makuuhuoneessa Iisboset lepäsi vuoteellaan. He löivät hänet hengiltä, iskivät
häneltä pään poikki ja ottivat sen mukaansa. He kulkivat sitten Arabaan tietä koko yön,
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8 ja he toivat ET pään Ish boshetin Davidille Chevroniin ja sanoivat kuninkaalle katso pää Ish boshetin
pojan Shaulin vihollisesi joka tavoitteli ET sieluasi ja on antanut JAHWEH HERRA herrani kuninkaan
puolesta kostaa päivänä tänä Shaulille ja hänen jälkeläisilleen samek

STKL toivat Iisbosetin pään Daavidille Hebroniin ja sanoivat kuninkaalle: "Katso, tässä on Iisbosetin,
Saulin pojan, sinun vihamiehesi, pää, hänen, joka väijyi henkeäsi. HERRA on tänä päivänä kostanut
Saulille ja hänen jälkeläisilleen herrani, kuninkaan, puolesta."

BIBLIA1776 Ja toivat Isbosetin pään Davidille, joka oli Hebronissa, ja sanoivat kuninkaalle: katso, tässä
on Isbosetin Saulin pojan pää, sinun vihollises, joka sinun sielus perään seisoi: ja Herra on tänäpänä
kostanut Saulille ja hänen siemenellensä herrani kuninkaan puolesta.

JKR toivat Iisbosetin pään Daavidille Hebroniin ja sanoivat kuninkaalle: "Tässä on vihollisesi Iisbosetin,
Saulin pojan, pää, hänen, joka väijyi henkeäsi. Herra on tänä päivänä kostanut Saulille ja hänen
jälkeläisilleen herrani, kuninkaan, puolesta."
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9 ja vastasi David ET Rechaville ET ja Baanalle hänen veljelleen pojille Rimmonin beerotilaisen ja sanoi
heille elää JAHWEH HERRA joka on lunastanut ET sieluni kaikesta ahdingosta

STKL Niin Daavid vastasi Reekabille ja hänen veljelleen Baanalle, beerotilaisen Rimmonin pojille, ja
sanoi heille: "Niin totta kuin HERRA elää, joka on vapahtanut minut kaikesta hädästä:

BIBLIA1776 Niin vastasi David Rekabia ja Baanaa, hänen veljeänsä, Rimmnonin Berotilaisen poikia, ja
sanoi heille: niin totta kuin Herra elää, joka minun sieluni on vapahtanut kaikesta surusta;

JKR Daavid vastasi Reekabille ja hänen veljelleen Baanalle, beerotilaisen Rimmonin pojille, ja sanoi
heille: "Niin totta kuin Herra elää, joka on vapahtanut minut kaikesta hädästä:
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10 kun kerrottiin minulle sanoen katso kuollut on Shaul ja se oli kuin ilosanoma hänen silmissään niin
otin kiinni minä hänet ja surmautin Tziklagissa hänet joka luuli saavansa hänestä palkkion

STKL Se, joka ilmoitti minulle ja sanoi: 'Katso, Saul on kuollut', luuli tuovansa ilosanoman. Mutta minä
otatin hänet kiinni ja surmautin Siklagissa antaakseni hänelle sanantuojan palkan.

BIBLIA1776 Sen joka minulle ilmoitti ja sanoi: Saul on kuollut, ja luuli itsensä hyväksi sanansaattajaksi,
sen minä otin kiinni ja tapoin Ziklagissa, jolle minun piti antaman sanansaattajan palkan;

JKR sen joka ilmoitti minulle ja sanoi: 'Saul on kuollut', luullen tuovansa ilosanoman, minä otatin kiinni ja
surmautin Siklagissa antaakseni hänelle viestintuojan palkan.
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11 mutta kun miehet pahuuden ovat tappaneet ET miehen vanhurskaan talossaan päälle vuoteensa ja
nyt enkö minä vaatisi ET hänen vertaan teidän kädestänne ja ota teitä pois maan päältä

STKL Eikö minun nyt paljoa suuremmassa määrin, kun jumalattomat miehet ovat murhanneet
syyttömän miehen hänen omassa kodissaan hänen vuoteeseensa, ole vaadittava hänen verensä
kädestänne ja hävitettävä teidät maan päältä?"

BIBLIA1776 Ja nämät jumalattomat miehet ovat tappaneet hurskaan miehen huoneessansa ja omassa
vuoteessansa: eikö siis minun pitäisi nyt vaatiman hänen vertansa teidän kädestänne ja ottaman teitä
pois maan päältä?

JKR Eikö minun paljoa enemmän nyt, kun jumalattomat miehet ovat murhanneet syyttömän miehen
hänen omassa kodissaan, hänen vuoteeseensa, ole vaadittava hänen verensä teidän kädestänne ja
hävitettävä teidät maan päältä?"
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12 ja antoi määräyksen David ET nuorille palvelijoilleen surmata heidät katkaista ET heidän kätensä ET
ja jalkansa ja he ripustivat heidät ääreen lammen Chevronin ET mutta pään Ish boshetin he ottivat ja
hautasivat hautaan Avnerin Chevronissa Peh

STKL Daavid käski nuorukaisten surmata heidät. He hakkasivat poikki heidän kätensä ja jalkansa ja
hirttivät heidät Hebronin lammikon rannalle. Mutta Iisbosetin pään he ottivat ja hautasivat sen Abnerin
hautaan Hebroniin.

BIBLIA1776 Ja David käski nuorukaisiansa, ja he tappoivat heidät, ja hakkasivat kädet ja jalat poikki, ja
ripustivat heidät lammikon tykö Hebronissa. Mutta Isbosetin pään he ottivat ja hautasivat Abnerin
hautaan Hebroniin.

JKR Daavid antoi miehilleen käskyn surmata heidät. He hakkasivat poikki heidän kätensä ja jalkansa ja
hirttivät heidät Hebronin lammikon rannalle. He ottivat Iisbosetin pään ja hautasivat sen Abnerin
hautaan Hebroniin.



2 Samuel 5 (2 Samuel 5)
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1 ja tulivat kaikki heimot Israelin luo Davidin Chevroniin ja puhuivat hänelle sanoen katso luuta ja lihaasi
me olemme

STKL Kaikki Israelin sukukunnat tulivat Daavidin luo Hebroniin ja sanoivat näin: "Katso, me olemme
sinun luutasi ja lihaasi.

BIBLIA1776 Ja Israelin kaikki sukukunnat tulivat Davidin tykö Hebroniin, ja puhuivat sanoen: katso,
sinun luus ja lihas me olemme.

JKR Kaikki Israelin sukukunnat tulivat Daavidin luo Hebroniin ja sanoivat: "Me olemme sinun luutasi ja
lihaasi.
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2 myös eilen ja toissapäivänä kun oli Shaul kuninkaamme meidän sinä olit se joka johdatit ulos ja toit
sisälle ET Israelin ja sanoi JAHWEH HERRA sinulle sinä olet paimentava ET kansaani ET Israelia ja sinä
olet päämies Israelin

STKL Jo aikaisemmin Saulin vielä ollessa kuninkaanamme sinä saatoit Israelin lähtemään ja tulemaan.
Sinulle HERRA on sanonut: 'Sinä olet kaitseva kansaani Israelia, ja sinä olet oleva Israelin ruhtinas.'"

BIBLIA1776 Ja aina ennen, kuin Saul oli meidän kuninkaamme, johdatit sinä Israelin ulos ja sisälle, ja
Herra on sinulle sanonut: sinun pitää minun kansaani Israelia kaitseman ja Israelin päämiehen oleman.

JKR Jo kauan sitten, Saulin vielä ollessa kuninkaanamme, sinä johdit Israelia sen sotaretkillä. Herra on
sanonut: 'Sinä olet kaitseva minun kansaani Israelia ja olet oleva Israelin ruhtinas'."
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3 ja tulivat kaikki vanhimmat Israelin luo kuninkaan Chevroniin ja solmi heidän kanssaan kuningas David
liiton Chevronissa edessä JAHWEH HERRAN ja he voitelivat ET Davidin kuninkaaksi Israelin Peh

STKL Kaikki Israelin vanhimmat olivat tulleet kuninkaan luo Hebroniin, ja kuningas Daavid teki heidän
kanssaan liiton Hebronissa HERRAN edessä. He voitelivat Daavidin Israelin kuninkaaksi.

BIBLIA1776 Ja kaikki kansan vanhimmat Israelista tulivat kuninkaan tykö Hebroniin, ja kuningas David
teki heidän kanssansa liiton Herran edessä Hebronissa; ja he voitelivat Davidin Israelin kuninkaaksi.

JKR Kaikki Israelin vanhimmat tulivat kuninkaan luo Hebroniin. Kuningas Daavid teki siellä heidän
kanssaan liiton Herran edessä. Sitten he voitelivat Daavidin Israelin kuninkaaksi.
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4 mies kolmenkymmenen vuoden vanha David oli tullessaan kuninkaaksi neljäkymmentä vuotta hän oli
kuninkaana

STKL Daavid oli kolmenkymmenen vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi ja hallitsi neljäkymmentä
vuotta.

BIBLIA1776 Ja David oli kolmenkymmenen ajastaikainen tullessansa kuninkaaksi, ja hän hallitsi
neljäkymmentä ajastaikaa.

JKR Daavid oli 30-vuotias tullessaan kuninkaaksi ja hallitsi 40 vuotta.
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5 Chevronissa kuninkaana Jehudan seitsemän vuotta kuusi kuukautta ja Jerusalemissa kuninkaana
kolmekymmentä kolme vuotta koko Israelin ja Jehudan

STKL Hebronissa hän hallitsi Juudaa seitsemän vuotta ja kuusi kuukautta, ja Jerusalemissa hän hallitsi
koko Israelia ja Juudaa kolmekymmentä kolme vuotta.

BIBLIA1776 Hebronissa hän hallitsi Juudaa seitsemän vuotta ja kuusi kuukautta; mutta Jerusalemissa
hän hallitsi kaikkea Israelia ja Juudaa kolmeneljättäkymmentä vuotta.

JKR Hebronissa Daavid hallitsi Juudaa 7 vuotta ja 6 kuukautta, ja Jerusalemissa hän hallitsi koko
Israelia ja Juudaa 33 vuotta*.
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6 ja meni kuningas ja hänen miehensä Jerusalemiin luo jevusilaisten jotka asuivat maassa he puhuivat
Davidille sanoen et tule tänne ellet käännytä pois sokeita ja rampoja he ajattelivat että ei pääse David
tänne

STKL Kuningas meni miehineen Jerusalemiin jebusilaisia vastaan, jotka asuivat siinä maassa. He
sanoivat Daavidille näin: "Tänne sinä et tule, vaan sokeat ja ontuvat karkottavat sinut sanomalla: 'Ei tule
Daavid tänne.'"

BIBLIA1776 Ja kuningas meni ja hänen miehensä Jerusalemiin Jebusilaisia vastaan, jotka maalla
asuivat. Ja he sanoivat Davidille: ei sinun pidä tänne tuleman, vaan sokiat ja ontuvat pitää sinun täältä
pois ajaman; ja he ajattelivat, ettei Davidin pitänyt sinne tuleman.

JKR Kuningas Daavid meni miehineen Jerusalemiin jebusilaisia vastaan, jotka asuivat siinä maassa.
Nämä sanoivat Daavidille: "Tänne sinä et tule, vaan sokeat ja ontuvat karkottavat sinut sanomalla:
'Tänne Daavid ei tule'."
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7 mutta valloitti David ET linnoituksen Tzionin se on kaupunki Davidin

STKL Mutta Daavid valloitti Siionin Vuorilinnan, se on Daavidin kaupungin.

BIBLIA1776 Mutta David voitti Zionin linnan, se on Davidin kaupunki.

JKR Daavid kuitenkin valloitti Siionin vuorilinnan, se on Daavidin kaupungin.
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8 sanoi David päivänä sinä kaikki jotka lyövät jevusilaiset ja nousevat vesitunneliin ET myös rammat ET
ja sokeat joita vihaa sielu Davidin sen tähden sanotaan sokea ja rampa ei saa tulla temppeliin

STKL Daavid sanoi sinä päivänä: "Jokainen, joka surmaa jebusilaisen ja tunkeutuu vesijohdolle asti,
voittaa ne sokeat ja ontuvat, joita Daavid vihaa." Sen tähden on tapana sanoa: "Sokea ja ontuva älköön
tulko taloon."

BIBLIA1776 Ja sinä päivänä sanoi David: jos joku lyö Jebusilaiset, ja tarttuu heidän rästäänsä alaisiin ja
lyö sokiat ja ontuvat, joita Davidin sielu vihaa (hänen pitää pään ja ylimmäisen oleman); josta heillä on
sananlasku: ei yhtään sokiaa ja ontuvaa päästetä huoneesen.

JKR Daavid sanoi sinä päivänä: "Jokainen, joka surmaa jebusilaisen ja tunkeutuu vesijohdolle asti,
voittaa ne sokeat ja ontuvat, joita Daavid vihaa." Siksi on tapana sanoa: "Sokea ja ontuva älköön tulko
taloon."
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9 ja asettui asumaan David vuorilinnaan ja kutsui sitä kaupungiksi Davidin ja rakensi David sen
ympärille Millon ja sisäpuolen

STKL Daavid asettui Vuorilinnaan ja kutsui sen Daavidin kaupungiksi. Daavid rakensi Millon
ympäristössä ja talonsa sisällä.

BIBLIA1776 Ja David asui linnassa ja kutsui sen Davidin kaupungiksi; ja David rakensi sen ympäri
Millosta, niin myös sisällisen puolen.



JKR Daavid asettui asumaan Siionin vuorilinnaan ja nimitti sen Daavidin kaupungiksi. Hän rakennutti
sitä eri suuntiin Millon ja keskustan välillä.
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10 ja tuli David jatkuvasti suuremmaksi JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala TZEVAOT Sotajoukkojen oli
hänen kanssaan Peh

STKL Daavid tuli yhä mahtavammaksi, ja HERRA, Jumala Sebaot, oli hänen kanssaan.

BIBLIA1776 Ja David menestyi ja enentyi, ja Herra Jumala Zebaot oli hänen kanssansa.

JKR Daavid tuli yhä mahtavammaksi, ja Herra, Jumala Sebaot, oli hänen kanssaan.
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11 lähetti Chiram kuningas Tzorin / Tyron sanansaattajia luo Davidin puuta setrin seppiä puun hakkaajia
kivien seiniin ja he rakensivat palatsin Davidin

STKL Hiiram, Tyyron kuningas, lähetti sanansaattajat Daavidin luo sekä setripuita, puuseppiä ja
kivenhakkaajia, ja nämä rakensivat Daavidille palatsin.



BIBLIA1776 Niin Hiram, Tyron kuningas, lähetti sanansaattajat Davidin tykö, ja sedripuita, ja puuseppiä,
ja seinäkivien hakkaajia, jotka rakensivat Davidin huoneen.

JKR Hiiram, Tyyron kuningas, lähetti viestintuojia Daavidin luo sekä setripuita, puuseppiä ja
kivenhakkaajia. Nämä rakensivat Daavidille kuninkaanlinnan.

13 ja otti David lisää sivuvaimoja ja vaimoja Jerusalemista sen jälkeen kun hän oli tullut Chevronista ja
syntyi lisää Davidille poikia ja tyttäriä

STKL Hebronista tultuaan Daavid oli ottanut Jerusalemista vielä useampia sivuvaimoja ja vaimoja.
Daavidille syntyi vielä poikia ja tyttäriä.

BIBLIA1776 Niin David otti Jerusalemista vielä usiampia jalkavaimoja ja emäntiä, sittekuin hän tuli
Hebronista. Ja Davidille syntyi vielä poikia ja tyttäriä.
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12 ja tiesi David että oli vahvistanut JAHWEH HERRA hänet kuninkaaksi Israelin ja että oli korottanut
kuningaskunnan vuoksi kansansa Israelin samek

STKL Daavid ymmärsi, että HERRA oli vahvistanut hänet Israelin kuninkaaksi ja korottanut hänen
kuninkuutensa kansansa Israelin tähden.

BIBLIA1776 Ja David ymmärsi Herran vahvistaneeksi hänen Israelin kuninkaaksi ja korottaneeksi hänen
valtakuntansa, kansansa Israelin tähden.

JKR Daavid ymmärsi, että Herra oli vahvistanut hänet Israelin kuninkaaksi ja korottanut hänen
kuninkuutensa kansansa Israelin tähden.
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JKR Hebronista tultuaan Daavid otti Jerusalemista lisää sivuvaimoja ja vaimoja. Daavidille syntyi vielä
poikia ja tyttäriä.
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14 ja nämä olivat niiden nimet jotka syntyivät hänelle Jerusalemissa Shammua ja Shovav Natan ja
Shelomoh

STKL Nämä ovat niiden poikien nimet, jotka syntyivät hänelle Jerusalemissa: Sammua, Soobab, Naatan,
Salomo,

BIBLIA1776 Ja nämät ovat heidän nimensä, jotka hänelle Jerusalemissa syntyivät: Sammua, Sobab,
Natan ja Salomo,

JKR Nämä ovat niiden poikien nimet, jotka hänelle syntyivät Jerusalemissa: Sammua, Soobab, Naatan,
Salomo,
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15 Jivchar ja Elishua Nefeg ja Jafia

STKL Jibhar, Elisua, Nefeg, Jaafia,

BIBLIA1776 Jibhar, Elisua, Nepheg ja Japhia,

JKR Jibhar, Elisua, Nefeg, Jaafia,
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16 Elishama ja Eljada ja Elifalet Peh

STKL Elisama, Eljada ja Elifelet.

BIBLIA1776 Elisama, Eliada ja Eliphalet.

JKR Elisama, Eljada ja Elifelet.
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17 kun kuulivat filistealaiset että oli voideltu ET David kuninkaaksi Israelin tulivat kaikki filistealaiset
etsimään ET Davidia kun kuuli sen David hän meni alas vuorilinnaan

STKL Kun filistealaiset kuulivat, että Daavid oli voideltu Israelin kuninkaaksi, kaikki filistealaiset lähtivät
etsimään Daavidia. Kun Daavid sen kuuli, hän meni alas Vuorilinnaan.

BIBLIA1776 Ja kuin Philistealaiset kuulivat Davidin voidelluksi Israelin kuninkaaksi, nousivat kaikki
Philistealaiset etsimään Davidia. Ja kuin David sen kuuli, niin hän meni linnaan.

JKR Kuultuaan, että Daavid oli voideltu Israelin kuninkaaksi, kaikki filistealaiset lähtivät etsimään häntä.
Kun Daavid sai siitä tiedon, hän meni vuorilinnaan.
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18 ja filistealaiset tulivat ja jäivät laaksoon Refaimin

STKL Kun filistealaiset olivat tulleet ja levittäytyneet Refaimin tasangolle,

BIBLIA1776 Mutta Philistealaiset tulivat ja sioittivat itsensä Rephaimin laaksoon.

JKR Filistealaiset olivat tulleet ja levittäytyneet Refaimin tasangolle.
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19 ja kysyi David JAHWEH HERRALTA sanoen menenkö vastaan filistealaisia annatko heidät käsiini ja
sanoi JAHWEH HERRA Davidille mene sillä minä antamalla annan ET filistealaiset käsiisi

STKL Daavid kysyi HERRALTA: "Menenkö filistealaisia vastaan? Annatko heidät käsiini?" HERRA sanoi
Daavidille: "Mene, sillä tosiaan annan filistealaiset käsiisi."

BIBLIA1776 Ja David kysyi Herralta, sanoen: menenkö minä Philistealaisia vastaan? ja annatkos heitä
minun käteeni? Ja Herra sanoi Davidille: mene, sillä minä annan tosin Philistealaiset sinun käsiis.

JKR Daavid kysyi Herralta: "Menenkö minä filistealaisia vastaan? Annatko heidät minun käsiini?" Herra
vastasi Daavidille: "Mene! Minä annan filistealaiset sinun käsiisi."
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20 ja tuli David Baal- Peratzimiin ja löi heidät siellä David ja sanoi puhkaissut on JAHWEH HERRA ET
viholliseni edessäni niinkuin purkautuvat vedet sen tähden hän kutsui nimellä paikkaa sitä Baal
Peratzim

STKL Daavid tuli Baal-Perasimiin. Siellä Daavid voitti heidät ja sanoi: "HERRA on murtanut viholliseni
edessäni, niin kuin vedet murtavat." Siitä sen paikan nimeksi tuli Baal-Perasim [2].

BIBLIA1776 Ja David tuli BaalPeratsimiin, ja David löi heidät siinä, ja sanoi: Herra on minun viholliseni
eroittanut minun edestäni, niinkuin vesi erkanee toinen toisestansa; siitä kutsutaan se paikka
BaalPeratsim.



JKR Niin Daavid meni Baal-Perasimiin, voitti heidät ja sanoi: "Herra on murtanut viholliseni minun
edessäni kuten vedet murtavat." Siitä sen paikan nimeksi tuli Baal-Perasim.
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21 he jättivät sinne ET jumalankuvansa ja ottivat pois ne David ja hänen miehensä Peh

STKL He jättivät siihen epäjumalankuvansa, ja Daavid ja hänen miehensä veivät ne pois.

BIBLIA1776 Ja he jättivät siihen epäjumalansa; mutta David ja hänen väkensä ottivat ne pois.

JKR Filistealaiset jättivät siihen epäjumalankuvansa, ja Daavid miehineen vei ne pois.
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22 mutta uudelleen vielä filistelaiset tulivat ja leiriytyivät laaksoon Refaimin

STKL Filistealaiset tulivat vielä kerran ja levittäytyivät Refaimin tasangolle.

BIBLIA1776 Ja Philistealaiset vielä nousivat ja sioittivat itsensä Rephaimin laaksoon.

JKR Mutta filistealaiset tulivat uudelleen ja levittäytyivät Refaimin tasangolle.
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23 ja kysyi David JAHWEH HERRALTA Hän sanoi älä mene ylös vaan käänny heidän selustaan ja mene
heidän kimppuunsa mulperipuiden puolelta

STKL Daavid kysyi HERRALTA, ja hän vastasi: "Älä mene heitä vastaan, vaan kierrä heidät takaapäin ja
hyökkää heidän kimppuunsa balsamipuiden puolelta.

BIBLIA1776 Niin David kysyi Herralta, ja hän vastasi: ei sinun pidä menemän alas, mutta tule takaa
heidän ympärinsä, ettäs tulet heitä vastaan fikunapuiden kohdalla.

JKR Daavid kysyi neuvoa Herralta, ja Herra vastasi: "Älä mene heitä vastaan, vaan kierrä heidät
takaapäin ja hyökkää heidän kimppuunsa balsamipuiden puolelta.
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24 ja tapahtuu kun kuulet ET äänen marssin latvoissa mulperipuiden silloin ryhdistäydy sillä silloin
lähtee JAHWEH HERRA kasvojesi edellä lyömään sotajoukkoa filistealaisten

STKL Kun kuulet astunnan kahinan balsamipuiden latvoista, ryntää nopeasti, sillä silloin HERRA on
käynyt edelläsi tuhotakseen filistealaisten leirin."

BIBLIA1776 Ja kuin sinä kuulet fikunapuun latvat kahisevan, niin kulje; sillä Herra on silloin lähtenyt ulos
sinun etees, lyömään Phlistealaisten sotajoukkoa.

JKR Kun kuulet astunnan kahinaa balsamipuiden* latvoista, hyökkää nopeasti, sillä silloin Herra on
käynyt sinun edelläsi tuhotakseen filistealaisten leirin."
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25 ja teki David niin niinkuin oli käskenyt JAHWEH HERRA ja hän löi ET filistealaiset Gevasta asti
sisääntuloon Gazerin Peh

STKL Daavid teki, niin kuin HERRA oli häntä käskenyt, ja hän voitti filistealaiset ja ajoi heitä takaa
Gebasta aina Geseriin saakka.

BIBLIA1776 David teki niinkuin Herra oli hänelle käskenyt, ja löi Philistealaiset hamasta Gebasta
siihenasti kuin Gaseriin tullaan,

JKR Daavid teki kuten Herra oli häntä käskenyt. Hän voitti filistealaiset ja ajoi heitä takaa Gebasta
Geseriin saakka.



2 Samuel 6 (2 Samuel 6)
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1 ja kokosi uudelleen vielä David ET kaikki valiomiehet Israelissa kolmekymmentä tuhatta

STKL Daavid kokosi jälleen kaikki valiomiehet Israelista, kolmekymmentä tuhatta miestä.

BIBLIA1776 Ja David taas kokosi kaikki valitut miehet Israelista, kolmekymmentä tuhatta,

JKR Daavid kokosi jälleen kaikki Israelin valiomiehet, 30.000 miestä.
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2 nousi ja lähti David ja kaikki kansa joka oli hänen kanssaan Baaleista Jehudan tuomaan sieltä ET
arkkia ELOHIM Jumalan jota kutsutaan nimellä nimen JAHWEH HERRAN TZEVAOT Sotajoukkojen joka
asuu kerubien välissä

STKL Daavid ja kaikki väki, joka oli hänen kanssaan, nousi ja lähti Juudan Baalasta, tuomaan sieltä
Jumalan arkkia, jonka HERRA Sebaot oli ottanut nimiinsä, hän, jonka istuinta kerubit kannattavat.



BIBLIA1776 Ja David nousi ja meni, ja kaikki kansa kuin hänen tykönänsä oli Juudan asuvaisista,
tuomaan sieltä Jumalan arkkia, joka kutsutaan Herran Zebaotin nimi, joka asuu Kerubimin päällä.

JKR Daavid ja hänen kanssaan oleva väki nousi ja lähti noutamaan Juudan Baalasta Herran Sebaotin
nimelle pyhitetyn arkin, jonka istuinta kerubit kannattavat.

4 ja he veivät sen pois talosta Ahinadavin joka oli Giveassa mukana arkki ELOHIM Jumalan ja Achjo
kulki edellä arkin

STKL He veivät Jumalan arkin pois Abinadabin talosta, joka oli mäellä, kulkien Jumalan arkin mukana,
ja Ahjo kulki arkin edellä.
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3 he nostivat ET arkin ELOHIM Jumalan päälle kärryjen uusien ja veivät sen pois talosta Avinadavin joka
oli Giveassa Uzza ja Achjo pojat Avinadavin ajoivat ET kärryjä uusia

STKL He panivat Jumalan arkin uusiin vaunuihin ja veivät sen pois Abinadabin talosta, joka oli mäellä, ja
Ussa ja Ahjo, Abinadabin pojat, ohjasivat uusia vaunuja.

BIBLIA1776 Ja he panivat Jumalan arkin uuden vaunun päälle ja toivat sen AbiNadabin huoneesta, joka
asui Gibeassa. Mutta Ussa ja Ahjo, AbiNadabin pojat ajoivat sitä uutta vaunua.

JKR He panivat Jumalan arkin uusiin vaunuihin ja veivät sen pois Abinadabin talosta, joka oli mäellä.
Ussa ja Ahjo, Abinadabin pojat, ohjasivat näitä uusia vaunuja.
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BIBLIA1776 Niin he toivat sen AbiNadabin huoneesta, joka oli Gibeassa, Jumalan arkin kanssa; ja Ahjo
kävi arkin edellä.

JKR He veivät Jumalan arkin pois Abinadabin talosta, joka oli mäellä, kulkien Jumalan arkin mukana.
Ahjo kulki arkin edellä.
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5 David ja koko heimo Israelin soittivat edessä JAHWEH HERRAN kaikenlaisilla puisilla ja
sypressipuisilla soittimilla lyyrilla ja harpuilla vaskirummuilla ja helistimillä ja symbaaleilla

STKL Daavid sekä koko Israelin heimo karkeloi kaikin voimin HERRAN edessä soittaen kaikilla
sypressipuisilla soittimilla, lyyroilla, harpuilla, tamburiineilla, helistimillä ja symbaaleilla.

BIBLIA1776 Niin David ja kaikki Israelin huone soittivat Herran edessä kaikkinaisilla honkaisilla
kanteleilla ja harpuilla, psaltareilla, trumpuilla, kulkuisilla ja simpeleillä.

JKR Daavid ja kaikki israelilaiset karkeloivat kaikin voimin Herran edessä soittaen kaikenlaisilla
kypressipuisilla soittimilla, kitaroilla, harpuilla, vaskirummuilla, helistimillä ja kymbaaleilla.
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6 kun he tulivat puimatantereelle Nachonin niin ojensi kätensä Uzza kohti arkkia ELOHIM Jumalan ja
tarttui siihen sillä olivat pudottaa sen härät

STKL Kun he tulivat Naakonin puimatantereen luo, Ussa ojensi kätensä Jumalan arkkiin ja tarttui siihen,
sillä härät kompastuivat.



BIBLIA1776 Ja kuin he tulivat Nahonin riihen tykö, otti Ussa Jumalan arkin ja piteli sitä, sillä härjät
menivät sivuin tietä.

JKR Kun he tulivat Naakonin puimatantereen luo, Ussa ojensi kätensä Jumalan arkkiin ja tarttui siihen,
sillä härät kompastuivat.
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7 silloin syttyi kiivaus JAHWEH HERRAN vastaan Uzzaa ja löi häntä siellä ELOHIM Jumala tähden hänen
erehdyksensä ja hän kuoli sinne luo arkin ELOHIM Jumalan

STKL HERRAN viha syttyi Ussaa kohtaan, ja Jumala löi hänet siinä hänen hairahduksensa tähden, niin
että hän kuoli siihen Jumalan arkin ääreen.

BIBLIA1776 Niin Herran viha julmistui Ussan päälle, ja Jumala löi hänen siinä maahan hänen
tyhmyytensä tähden, niin että hän kuoli siinä Jumalan arkin tykönä.

JKR Silloin Herran viha kohtasi Ussaa, ja Jumala löi häntä tämän hairahduksen tähden, niin että hän
kuoli Jumalan arkin viereen.
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8 ja tuli murheelliseksi David sen tähden koska oli murtanut JAHWEH HERRA repeämällä Uzzan ja
alettiin kutsumaan paikkaa sitä Peretz Uzzaksi asti päivään tähän

STKL Mutta Daavid pahastui siitä, että HERRA niin oli murtanut Ussan. Siitä paikka sai nimekseen
Peres-Ussa [3] aina tähän päivään asti.



BIBLIA1776 Silloin tuli David murheelliseksi, että Herra niin repäisi Ussan, ja kutsui sen paikan
PeretsUssa, tähän päivään asti.

JKR Daavid pahastui siitä, että Herra oli niin murtanut Ussan. Siitä se paikka sai nimekseen Peres-Ussa,
jota nimeä siitä käytetään vielä nytkin.
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9 ja pelkäsi David ET JAHWEH HERRAA päivänä sinä ja sanoi miten voi tulla luokseni arkki JAHWEH
HERRAN

STKL Daavid pelästyi sinä päivänä HERRAA, niin että hän sanoi: "Kuinka HERRAN arkki voi tulla
luokseni?"

BIBLIA1776 Ja David pelkäsi Herraa sinä päivänä ja sanoi: kuinka Herran arkki tulisi minun tyköni?

JKR Daavid pelkäsi sinä päivänä Herraa ja sanoi: "Kuinka Herran arkki voi tulla minun luokseni?"
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10 ja ei halunnut David tuoda luokseen ET arkkia JAHWEH HERRAN kaupunkiin Davidin vaan vei sivuun
sen David taloon Oved- Edomin gittiläisen

STKL Daavid ei tahtonut siirtää HERRAN arkkia luokseen Daavidin kaupunkiin, vaan Daavid toimitti sen
syrjään gatilaisen Oobed-Edomin taloon.

BIBLIA1776 Ja ei tahtonut antaa tuoda sitä tykönsä Davidin kaupunkiin, vaan salli kannettaa
ObedEdomin Gatilaisen huoneesen.



JKR Daavid ei tahtonut siirtää Herran arkkia luokseen Daavidin kaupunkiin, vaan toimitti sen syrjään,
gatilaisen Oobed-Edomin taloon.

11 
� � � ����� 	

H3427
vai·je·shev
ja jäi

�� 

 � ��
H727
a·ron
arkki

�� �
� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

��� ���
H1004
beit
taloon

�� ����
H0
'O·ved
Oved

���� ��
H5654
'E·dom
Edomin

�� ��� ��� 	�
H1663
hag·git·ti
gittiläisen

�� � ���  � ��
H7969
she·lo·shah
kolmeksi

��! � �� �� "#
H2320
cho·da·shim;
kuukaudeksi

�$ ��% �� �� 	

H1288
vaj·va·rech
ja siunasi

�� �
� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

&� ��
H853
'et-
ET

�� ����
H0
'O·ved
Oved

���� ��
H5654
'E·dom
Edomia

&� �� �

H853
ve'·'et
ET

& � �'
H3605
kol-
ja koko

(� 
�� ���
H1004
bei·to.
hänen taloaan
11 ja jäi arkki JAHWEH HERRAN taloon Oved Edomin gittiläisen kolmeksi kuukaudeksi ja siunasi
JAHWEH HERRA ET Oved Edomia ET ja koko hänen taloaan

STKL HERRAN arkki jäi kolmeksi kuukaudeksi gatilaisen Oobed-Edomin taloon. HERRA siunasi Oobed-
Edomia ja koko hänen taloaan.

BIBLIA1776 Ja Herran arkki viipyi kolme kuukautta ObedEdomin Gatilaisen huoneessa, ja Herra siunasi
hänen ja kaiken hänen huoneensa.

JKR Herran arkki jäi kolmeksi kuukaudeksi gatilaisen Oobed-Edomin taloon. Herra siunasi Oobed-
Edomia ja koko hänen perhettään.
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12 ja ilmoitettiin kuningas Davidille sanoen on siunannut JAHWEH HERRA ET taloa Oved Edomin ET ja
kaikkea mitä hänellä on tähden arkin ELOHIM Jumalan ja lähti David ja haki ET arkin ELOHIM Jumalan
talosta Oved Edomin kaupunkiin Davidin riemuiten

STKL Kun kuningas Daavidille kerrottiin, että HERRA oli Jumalan arkin tähden siunannut Oobed-Edomin
taloa ja kaikkea, mitä hänellä oli, Daavid meni ja toi riemuiten Jumalan arkin Oobed-Edomin talosta
Daavidin kaupunkiin.

BIBLIA1776 Ja se oli sanottu kuningas Davidille, että Herra oli siunannut ObedEdomin huoneen ja
kaiken mitä hänellä oli, Jumalan arkin tähden. Niin meni David ja toi Jumalan arkin ObedEdomin
huoneesta Davidin kaupunkiin ilolla.

JKR Kuningas Daavidille kerrottiin, että Herra oli Jumalan arkin tähden siunannut Oobed-Edomin taloa ja
kaikkea, mitä hänellä oli. Silloin Daavid meni ja toi riemuiten Jumalan arkin Oobed-Edomin talosta
Daavidin kaupunkiin.
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13 ja tapahtui kun olivat astuneet kantajat arkin JAHWEH HERRAN kuusi askelta niin uhrattiin härkä ja
syöttövasikka

STKL Kun HERRAN arkin kantajat olivat astuneet kuusi askelta, hän uhrasi härän ja juottovasikan.

BIBLIA1776 Ja kuin ne, jotka Herran arkkia kantoivat, olivat käyneet kuusi askelta, niin uhrattiin härkä ja
lihava lammas.

JKR Kun Herran arkin kantajat olivat astuneet kuusi askelta, Daavid uhrasi härän ja juottovasikan.
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14 ja David tanssi kaikella voimallaan edessä JAHWEH HERRAN ja David oli vyöttäytynyt kasukkaan
pellavaiseen

STKL Daavid hyppi kaikin voimin HERRAN edessä, ja Daavid oli puettu pellavakasukkaan.

BIBLIA1776 Ja David hyppäsi kaikella voimalla Herran edessä ja hän oli vaatetettu liinaisella
päällisvaatteella.

JKR Daavid hyppi kaikin voimin Herran edessä, ja hän oli puettu pellavakasukkaan.
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15 ja David ja koko heimo Israelin veivät ET arkin JAHWEH HERRAN riemuhuudoin ja soidessa shofar-
torvien

STKL Daavid ja koko Israelin heimo toivat HERRAN arkin riemun raikuessa ja torvien raikuessa.

BIBLIA1776 Ja David ja kaikki Israelin kansa toivat Herran arkin riemulla ja basunan helinällä.

JKR Niin Daavid ja koko Israelin heimo toivat Herran arkin riemun raikuessa ja pasuunain pauhatessa.
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16 ja tapahtui arkin JAHWEH HERRAN tullessa kaupunkiin Davidin niin Michal tytär Shaulin katsoi alas
ikkunasta ja näki ET kuningas Davidin hyppivän ja tanssivan edessä JAHWEH HERRAN hän halveksi
häntä sisimmässään

STKL Kun HERRAN arkki tuli Daavidin kaupunkiin, katseli Miikal, Saulin tytär, ikkunasta. Nähdessään
kuningas Daavidin karkeloivan ja hyppivän HERRAN edessä hän halveksi häntä sydämessään.

BIBLIA1776 Ja kuin Herran arkki joutui Davidin kaupunkiin, katsoi Mikal, Saulin tytär akkunasta ja näki
kuningas Davidin hyppäävän kaikella voimallansa Herran edessä, ja hän katsoi hänen ylön
sydämessänsä.

JKR Kun Herran arkki tuli Daavidin kaupunkiin, Miikal, Saulin tytär, katseli ikkunasta. Nähdessään
kuningas Daavidin karkeloivan ja hyppivän Herran edessä hän halveksi tätä sydämessään.
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17 he toivat sisään ET arkin JAHWEH HERRAN ja asettivat sen paikalleen keskelle majaa jonka oli
pystyttänyt sille David ja uhrasi David polttouhrit edessä JAHWEH HERRAN ja rauhanuhrit

STKL Kun he olivat tuoneet HERRAN arkin ja asettaneet sen paikalleen majaan, jonka Daavid oli sille
pystyttänyt, Daavid uhrasi polttouhreja ja rauhanuhreja HERRAN edessä.

BIBLIA1776 Ja he toivat Herran arkin sisälle ja panivat sen siallensa keskelle majaa, jonka David oli sille
rakentanut. Ja David uhrasi polttouhria ja kiitosuhria Herran edessä.

JKR Kun he olivat tuoneet Herran arkin ja asettaneet sen paikalleen majaan, jonka Daavid oli sille
pystyttänyt, Daavid uhrasi polttouhreja ja yhteysuhreja Herran edessä.
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18 kun oli lopettanut David uhraamisen polttouhrien ja rauhanuhrien hän siunasi ET kansan nimessä
JAHWEH HERRAN TZEVAOT Sotajoukkojen

STKL Kun Daavid oli uhrannut polttouhrin ja rauhanuhrit, hän siunasi kansan HERRAN Sebaotin nimeen.

BIBLIA1776 Ja kuin David oli uhrannut polttouhria ja kiitosuhria, siunasi hän kansan Herran Zebaotin
nimeen,

JKR Uhrattuaan polttouhrin ja yhteysuhrit Daavid siunasi kansan Herran Sebaotin nimeen.
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19 ja hän jakoi koko kansalle koko väkijoukolle Israelin jokaiselle niin naisille kuin miehille kakun leipää
yhden palan lihaa yhden ja rusinakakun yhden ja lähti koko kansa kukin kotiinsa

STKL Hän jakoi koko kansalle, koko Israelin joukolle, sekä miehille että naisille, kullekin leipäkakun,
palan lihaa ja rypälekakun. Sitten kaikki kansa lähti, kukin kotiinsa.

BIBLIA1776 Ja jakoi kaikelle kansalle ja kaikelle Israelin seurakunnalle, miehille ja vaimoille, jokaiselle
kyrsän leipää, ja kappaleen lihaa, ja mitan (viinaa); sitte meni kaikki kansa matkaansa, jokainen
huoneesensa.

JKR Hän jakoi kansalle, koko Israelin joukolle, sekä miehille että naisille, kullekin kakun, kappaleen lihaa
ja rypälekakun. Sitten kaikki lähtivät kukin kotiinsa.
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20 kun palasi David siunaamaan ET perheensä tuli Michal tytär Shaulin vastaan Davidia ja sanoi kuinka
kunnioitettu on tänä päivänä kuningas Israelin joka paljasti itsensä tänä päiväna silmien edessä
palvelijattarien ja palvelijoiden kuin paljastaa alastomuutensa joku häpeämätön

STKL Kun Daavid palasi takaisin tervehtimään perhettään, Miikal, Saulin tytär, meni ulos Daavidia
vastaan ja sanoi: "Kuinka arvokkaana onkaan Israelin kuningas nyt esiintynyt, kun on tänä päivänä
paljastanut itsensä palvelijainsa palvelijattarien silmien edessä, niin kuin kevytmielinen ihminen
paljastaa itsensä!"

BIBLIA1776 Ja kuin David palasi siunaamaan huonettansa, meni Mikal, Saulin tytär ulos häntä vastaan
ja sanoi: kuinka jalo on ollut Israelin kuningas tänäpänä, joka on itsensä paljastanut palveliainsa piikain
edessä, niinkuin irstaat ihmiset paljastavat itsensä!

JKR Kun Daavid palasi tervehtimään perhettään, Saulin tytär Miikal tuli häntä vastaan ja sanoi: "Kuinka
arvokkaana onkaan Israelin kuningas nyt esiintynyt, kun on tänä päivänä paljastanut itsensä
palvelijainsa palvelijattarien silmien edessä, niin kuin kevytmielinen ihminen paljastautuu!"
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21 ja sanoi David Michalille edessä JAHWEH HERRAN joka valitsi minut sijaan isäsi ja koko hänen
sukunsa määräsi minut johtajaksi kansan JAHWEH HERRAN Israelin siksi tanssin edessä JAHWEH
HERRAN

STKL Daavid sanoi Miikalille: "HERRAN edessä, joka on valinnut minut, ohi isäsi ja koko hänen sukunsa,
ja asettanut minut HERRAN kansan, Israelin, ruhtinaaksi – HERRAN edessä minä karkeloin.

BIBLIA1776 Mutta David sanoi Mikalille: Herran edessä joka minun valinnut on pikemmin kuin sinun
isäs ja kaiken hänen huoneensa, ja on käskenyt minun olla Herran kansan Israelin päämiehenä: ja
Herran edessä minä tahdon iloita.

JKR Daavid vastasi Miikalille: "Herran edessä, joka on valinnut minut sinun isäsi ja koko hänen sukunsa
ohi ja asettanut minut Herran kansan, Israelin, ruhtinaaksi, Herran edessä minä karkeloin.
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22 ja olen vähäinen vielä tähän ja olen alhainen silmissäni ja kanssa palvelijattarien joista puhuit heidän
puoleltaan minua kunnioitetaan

STKL Tähänkin minä pidän itseni liian vähäisenä ja olen omissa silmissäni halpa. Mutta ne
palvelijattaret, joista puhuit, tulevat minua kunnioittamaan."

BIBLIA1776 Ja minä tahdon vielä halvempi olla ja nöyrä minun silmäini edessä: ja minä kunnioitetaan
niiden piikain kanssa, joistas puhunut olet.

JKR Tähänkin minä pidän itseäni liian vähäisenä ja olen omissa silmissäni halpa. Mutta ne
palvelijattaret, joista sinä puhuit, tulevat pitämään minua arvossa."
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23 ja Michal tytär Shaulin ei saanut hän lasta asti päivään kuolemansa Peh

STKL Miikal, Saulin tytär, ei saanut lasta kuolinpäiväänsä asti.

BIBLIA1776 Ja Mikalilla, Saulin tyttärellä ei ollut yhtään lasta kuolemapäiväänsä asti.

JKR Miikal, Saulin tytär, ei saanut lasta kuolinpäiväänsä asti.



2 Samuel 7 (2 Samuel 7)
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1 ja tapahtui kun istui kuningas linnassaan ja JAHWEH HERRA oli antanut levon hänelle ympärillä
olevista kaikista vihollisista

STKL Kerran, kun kuningas istui linnassaan, sitten kun HERRA oli suonut hänen päästä rauhaan kaikilta
hänen ympärillään olevilta vihollisilta,

BIBLIA1776 Ja kuin kuningas istui huoneessansa, ja Herra oli hänelle antanut levon kaikilta hänen
vihollisiltansa, ympäristöllä,

JKR Kun kuningas Daavid kerran istui linnassaan Herran autettua häntä pääsemään rauhaan kaikilta
ympärillä olevilta vihollisilta,
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2 sanoi kuningas Natanille profeetalle katso nyt minä asun linnassa setripuisessa mutta arkki ELOHIM
Jumalan asuu keskellä verhoja

STKL kuningas sanoi profeetta Naatanille: "Katso, minä asun setripuisessa linnassa, mutta Jumalan
arkki asuu telttakankaan suojassa."

BIBLIA1776 Sanoi kuningas propheta Natanille: katso, minä asun sedripuisessa huoneessa, ja Jumalan
arkki asuu vaatetten keskellä.



JKR hän sanoi profeetta Naatanille: "Minä asun setripuisessa linnassa, mutta Jumalan arkki asuu
telttakankaan suojassa."
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3 ja sanoi Natan kuninkaalle kaikki mitä on sisimmässäsi mene ja tee sillä JAHWEH HERRA on
kanssasi samek

STKL Naatan sanoi kuninkaalle: "Tee vain kaikki, mitä mielessäsi on, sillä HERRA on kanssasi."

BIBLIA1776 Natan sanoi kuninkaalle: mene ja tee kaikki mitä sydämessäs on, sillä Herra on sinun
kanssas.

JKR Naatan sanoi kuninkaalle: "Tee vain kaikki, mitä mielessäsi on, sillä Herra on kanssasi."
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4 ja tapahtui yönä sinä tuli DEVAR Sana JAHWEH HERRA luo Natanin sanoen

STKL Mutta sinä yönä tapahtui, että Naatanille tuli tämä HERRAN sana:

BIBLIA1776 Mutta tapahtui sinä yönä, että Herran sana tuli Natan prophetan tykö ja sanoi:

JKR Sinä yönä Naatanille tuli kuitenkin tämä Herran sana:
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5 mene ja sano palvelijalleni Davidille näin sanoo JAHWEH HERRA sinäkö rakennat minulle temppelin
asuakseni siinä

STKL "Mene ja sano palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo HERRA: Sinäkö rakentaisit minulle huoneen
asuakseni?

BIBLIA1776 Mene ja sano palvelialleni Davidille: Näin sanoo Herra: sinäkö minulle huoneen rakennat
asuakseni?

JKR "Mene ja sano palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo Herra: 'Sinäkö rakentaisit minulle temppelin
läsnäoloni paikaksi*?
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6 sillä en minä ole asunut talossa siitä päivästä lähtien kun lähtivät ylös ET lapset Israelin Egyptistä aina
asti päivään tähän vaan olen kulkenut teltassa ja seurakunnan majassa

STKL Enhän ole asunut huoneessa siitä päivästä asti, jona johdatin israelilaiset Egyptistä, tähän päivään
saakka, vaan olen vaeltanut asuen teltta-asumuksessa.

BIBLIA1776 Sillä en minä ole asunut yhdessäkään huoneessa siitä päivästä, jona minä Israelin lapset
johdatin Egyptistä, tähän päivään asti; vaan minä olen vaeltanut majoissa ja Tabernaklissa.

JKR Enhän ole ollut temppelissä siitä päivästä asti, jona johdatin israelilaiset Egyptistä, tähän päivään
saakka, vaan olen vaeltanut telttapyhäkössä.
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7 kaikkialla jossa olen kulkenut kaikkialla lapsille Israelin sanaakaan puhumatta ET kenellekään
heimoista Israelin joita minä käskin paimentamaan ET kansaani ET Israelia sanoen miksi ette rakenna
minulle temppeliä setripuista

STKL Olenko koskaan, missä olenkin vaeltanut kaikkien israelilaisten keskuudessa, millekään Israelin
sukukunnalle, jonka olen asettanut kaitsemaan kansaani Israelia, sanonut näin: Miksi ette ole
rakentaneet minulle setripuista huonetta?

BIBLIA1776 Kuhunka ikänä minä kaikkein Israelin lasten kanssa vaelsin, olenko minä ikänä puhunut
jonkun kanssa Israelin suvusta, jolle minä olen käskenyt kaita minun kansaani Israelia ja sanonut: miksi
ette ole minulle rakentaneet sedripuista huonetta?

JKR Olenko minä koskaan, missä olenkin vaeltanut kaikkien isrelilaisten keskuudessa, millekään
Israelin sukukunnalle, jonka olen asettanut kaitsemaan kansaani Israelia, sanonut: Miksi te ette ole
rakentaneet minulle setripuista temppeliä?
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8 ja nyt näin puhu palvelijalleni Davidille näin sanoo JAHWEH HERRA TZEVAOT Sotajoukkojen minä otin
sinut pois laitumelta paimentamasta lampaita tullaksesi hallitsijaksi kansani Israelin



STKL Sano nyt palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo HERRA Sebaot: Minä olen ottanut sinut laitumelta
lammasten jäljestä kansani Israelin ruhtinaaksi.

BIBLIA1776 Sano siis nyt palvelialleni Davidille: Näin sanoo Herra Zebaot: minä olen ottanut sinun
lampurista kansani Israelin päämieheksi.

JKR Sano siis palvelijalleni Daavidille: Näin sanoo Herra Sebaot: Minä olen ottanut sinut laitumelta
lammasten jäljestä kansani Israelin ruhtinaaksi.
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9 ja minä olen ollut kanssasi kaikkialla missä olet kulkenut ja olen hävittänyt ET kaikki vihollisesi
kasvojesi edestä ja tehnyt sinulle nimen suuren vertaisen nimen suurmiehien jotka ovat päällä maan

STKL Olen ollut kanssasi kaikkialla, missä vaelsit, ja olen hävittänyt kaikki vihollisesi tieltäsi. Teen
sinulle suuren nimen, suurimpien nimien vertaisen maan päällä.

BIBLIA1776 Ja minä olen sinun kanssas ollut, kussa ikänä sinä olet käynyt, ja olen hävittänyt kaikki
vihollises sinun edestäs, ja olen sinulle antanut suuren nimen niiden suurten nimien jälkeen kuin ovat
maan päällä.

JKR Minä olen ollut sinun kanssasi kaikkialla, missä olet vaeltanut, ja olen hävittänyt kaikki vihollisesi
sinun tieltäsi. Minä teen sinulle suuren nimen, suurimpien nimien vertaisen maan päällä.
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10 ja minä olen valinnut paikan kansalleni Israelille ja istutan heidät asumaan sijallensa eivät he pelkää
enää eivätkä enää uudelleen lapset vääryyden heitä ahdista niinkuin aikaisemmin

STKL Valmistan sijan kansalleni Israelille ja istutan sen niin, että se asuu paikallaan eikä enää ole
levoton, eivätkä vääryyden tekijät sitä enää sorra kuten ennen,

BIBLIA1776 Ja minä asetan Israelille minun kansalleni sian ja istutan hänen siinä asumaan, ettei hän
enää kulkiana olisi; ja jumalattomat ei pidä häntä enää niinkuin ennen vaivaaman.

JKR Minä valmistan sijan kansalleni Israelille ja istutan sen niin, että se asuu paikallaan eikä enää ole
levoton. Vääryyden tekijät eivät sitä enää sorra kuten ennen
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11 ja lähtien päivästä jona asetin tuomarit kansalleni Israelille ja annoin levon sinulle kaikista
vihollisistasi ja kertoi sinulle JAHWEH HERRA että huoneen tekee sinulle JAHWEH HERRA

STKL siitä päivästä saakka, jolloin asetin tuomareita kansalleni Israelille, ja annan sinun päästä rauhaan
kaikista vihollisistasi. HERRA ilmoittaa sinulle, että HERRA on tekevä sinulle huoneen.

BIBLIA1776 Ja siitä päivästä, jona minä asetin tuomarit Israelille minun kansalleni, annoin minä sinulle
levon kaikilta vihamiehiltäs; ja Herra ilmoittaa sinulle, että Herra sinulle huoneen tehdä tahtoo.

JKR siitä ajasta saakka, jolloin minä asetin tuomareita kansalleni Israelille. Minä annan sinun päästä
rauhaan kaikista vihollisistasi. Herra ilmoittaa sinulle, että Hän on tekevä sinulle huoneen.
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12 kun täyttyvät päiväsi ja lepäät ET luona isiesi minä nostan ET siemenen sinun jälkeesi joka lähtee
kupeistasi ja vahvistan ET hänen kuningaskuntansa

STKL Kun päiväsi ovat päättyneet ja lepäät isiesi luona, minä korotan sinun seuraajaksesi jälkeläisesi,
joka lähtee ruumiistasi, ja vahvistan hänen kuninkuutensa.

BIBLIA1776 Sittekuin sinun aikas on täytetty ja sinä lepäät isäis kanssa, herätän minä sinun siemenes
sinun jälkees, joka sinun ruumiistas tuleva on: ja minä vahvistan hänen valtakuntansa.

JKR Kun päiväsi ovat päättyneet, ja sinä lepäät isiesi luona, minä korotan sinun seuraajaksesi
jälkeläisesi, joka polveutuu sinusta, ja vahvistan hänen kuninkuutensa.
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13 Hän rakentaa temppelin nimelleni ja minä vahvistan ET valtaistuimen Hänen kuninkuutensa ainiaan
iankaikkisesti

STKL Hän on rakentava huoneen nimelleni, ja vahvistan hänen valtaistuimensa ikuisiksi ajoiksi.

BIBLIA1776 Ja hän rakentaa minun nimelleni huoneen, ja minä vahvistan hänen vaItakuntansa istuimen
ijankaikkisesti.

JKR Hän on rakentava minun nimelleni temppelin, ja minä vahvistan hänen valtaistuimensa ainiaaksi.
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14 minä olen Hänen Isänsä ja Hän on minun Poikani jos hän tekee vääryyttä minä rankaisen häntä
vitsalla ihmisen ja haavoilla lasten ihmisten

STKL Minä olen oleva hänen Isänsä ja hän minun Poikani, niin että, jos hän tekee väärin, minä rankaisen
häntä ihmisvitsalla, niin kuin ihmislapsia lyödään,

BIBLIA1776 Minä olen hänen isänsä, ja hän on minun poikani: kuin hän väärin tekee, rankaisen minä
häntä ihmisen vitsalla ja ihmisten lasten haavoilla.

JKR Minä olen oleva hänelle isä, ja hän on oleva minulle poika. Jos hän tekee väärin, minä rankaisen
häntä ihmisvitsalla ja niin kuin ihmislapsia kuritetaan,

15 mutta armoni ei poistu hänestä niinkuin otin pois sen Shaulilta jonka otin pois kasvojesi edestä

STKL mutta armoni ei poistu hänestä, niin kuin poistin sen Saulista, jonka poistin tieltäsi.

BIBLIA1776 Vaan minun laupiuteni ei pidä hänestä eriämän, niinkuin minä sen Saulista eroitin, jonka
minä otin sinun edestäs pois.

JKR mutta minun armoni ei poistu hänestä, kuten sen poistin Saulista, jonka siirsin pois sinun tieltäsi.
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16 ja on vahva sukusi ja kuningaskuntasi ainiaan iankaikkisesti kasvojeni edessä valtaistuimesi pysyy
vahvana ainiaan iankaikkisesti

STKL Sukusi ja kuninkuutesi pysyvät edessäsi iäti, ja valtaistuimesi on oleva iäti vahva."

BIBLIA1776 Mutta sinun huonees ja valtakuntas on pysyvä sinun edessäs ijankaikkisesti, ja sinun
istuimes pitää vahva oleman ijankaikkisesti.

JKR Sinun sukusi ja kuninkuutesi pysyvät edessäni ainiaan, ja sinun valtaistuimesi on oleva iäti vahva*'."
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17 kaikki sanat nämä ja koko näyn tämän sen puhui Natan Davidille samek

STKL Aivan näillä sanoilla ja tämän näyn mukaan Naatan puhui Daavidille.

BIBLIA1776 Kaikkein näiden sanain jälkeen ja kaiken tämän näyn jälkeen puhui Natan Davidille.

JKR Juuri näillä sanoilla ja tämän näyn mukaan Naatan puhui Daavidille.
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18 ja meni kuningas David ja jäi eteen JAHWEH HERRAN ja sanoi kuka minä olen ADONAI Herrani
JAHWEH HERRA ja mikä on huoneeni että olet tuonut minut asti tänne

STKL Kuningas Daavid meni ja asettui HERRAN eteen ja sanoi: "Mikä olen minä, Herra, HERRA, ja mikä
on sukuni, että olet saattanut minut tähän asti?

BIBLIA1776 Niin tuli kuningas David ja pysähtyi Herran eteen, ja sanoi: kuka olen minä, Herra, Herra, ja
mikä on minun huoneeni, ettäs minun tähän asti saattanut olet;

JKR Kuningas Daavid meni, asettui Herran eteen ja sanoi: "Mikä olen minä, Herra, Herra, ja mikä on
sukuni, että olet saattanut minut tähän asti?

19 
� � �
 �� ��� ��
H6994
vat·tik·tan
ja on vähän

���� �
H5750
od
vielä

��� � �
H2063
zot
tämä

� ���� ��� �� ���
H5869
be'·'ei·nei·cha
silmissäsi

� ���� 	�
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra


! ��
 ��
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

"# ��� �� ��� ��
H1696
vat·te·dab·ber
sillä olet puhunut

�$ ��%
H1571
gam
myös

�� ��
H413
'el-

��� ���
H1004
beit -
huoneesta

 
& �� ��� �� ��
H5650
'av·de·cha
palvelijasi

���'( �" �) ��
H7350
le·me·ra·chok;
kaukaisista ajoista

��# � � ��
H2063
ve'·zot
onko tämä

�$ �"� � ��
H8452
to·rat
opetus

�& �� �� �

H120
ha'·a·dam
ihmisestä

�$ ���� 	�
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

�
 ��
 ��
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

19 ja on vähän vielä tämä silmissäsi ADONAI Herra JAHWEH HERRA sillä olet puhunut myös huoneesta
palvelijasi kaukaisista ajoista onko tämä opetus ihmisestä ADONAI Herra JAHWEH HERRA

STKL Mutta tämäkin on ollut vähän silmissäsi, Herra HERRA, ja niin olet sinä puhunut palvelijasi suvulle
myös kaukaisista asioista. Tämä on sen ihmisen tapa, joka on Herra, HERRA.

BIBLIA1776 Ja olet sen vielä vähäksi lukenut, Herra, Herra, mutta olet myös puhunut palvelias huoneelle
kaukaisista asioista: ja tämä on sen ihmisen laki, joka on Herra Jumala.

JKR Mutta tämäkin on ollut vähän silmissäsi, Herra, Herra, ja niin sinä olet puhunut palvelijasi suvulle
myös kaukaisista asioista, näin opettaen ihmisten tavalla, Herra, Herra.
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20 ja mitä uudelleen David vielä voi sanoa sinulle sillä sinä tunnet ET palvelijasi ADONAI Herra JAHWEH
HERRA

STKL Mitä Daavid enää sinulle puhuisi? Sinähän tunnet palvelijasi, Herra, HERRA.

BIBLIA1776 Ja mitä Davidin pitää enää sinun kanssas puhuman? sillä sinä tunnet palvelias, Herra,
Herra.

JKR Mitä Daavid enää sinulle puhuisi? Sinähän tunnet palvelijasi, Herra, Herra.
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21 tähden sanasi ja sisimpäsi teet ET kaikki suuret asiat nämä että tietäisi ET palvelijasi

STKL Sanasi tähden ja mielesi mukaan sinä olet tehnyt sen, että ilmoitit palvelijallesi kaikki nämä suuret
asiat.

BIBLIA1776 Sinun sanas tähden ja sydämes jälkeen olet sinä nämät suuret asiat tehnyt, ilmoittaakses
palvelialles.

JKR Oman sanasi tähden ja mielesi mukaan sinä olet tehnyt sen, että ilmoitit palvelijallesi nämä suuret
asiat.
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22 sen tähden olet suuri ADONAI Herra JAHWEH HERRA sillä ei ketään ole samankaltaistasi ei mitään
ELOHIM Jumalaa ainoastaan sinä kaiken sen mukaan mitä olemme kuulleet korvillamme

STKL Sen tähden olet sinä, Herra Jumala, suuri. Sillä kaiken sen mukaan, mitä olemme korvillamme
kuulleet, ei ole vertaistasi, eikä ole muuta jumalaa kuin sinä.

BIBLIA1776 Sentähden olet sinä suuresti ylistetty, Herra Jumala! sillä ei yhtään ole sinun vertaas, ja ei
ole yhtään Jumalaa paitsi sinua, kaiken sen jälkeen, kuin me olemme korvillamme kuulleet.

JKR Sen tähden sinä, Herra Jumala, olet suuri. Kaiken sen mukaan, mitä me olemme korvillamme
kuulleet, ei ole sinun vertaistasi, eikä muuta jumalaa ole kuin sinä.
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23 ja mikä kansakunta on kuin Israel kansa yksi päällä maan jonka lähti ELOHIM Jumala lunastamaan
itselleen kansaksi ja tehdäkseen sille nimen ja tehdäkseen sinulle suuria ja kunnioitettavia hyväksi
maasi kasvojen edessä kansasi jonka pelastit itsellesi Egyptistä luota pakanoiden ja heidän jumalien

STKL Missä maan päällä on toista kansaa kansasi Israelin vertaista, jota Jumala itse on käynyt
lunastamaan kansakseen tehdäkseen sen nimen kuuluisaksi ja tehdäkseen teille, maallesi, suuria ja
pelottavia tekoja kansasi edessä, jonka lunastit itsellesi Egyptistä, pakanoiden ja heidän jumaliensa
vallasta?



BIBLIA1776 Ja kuka on niinkuin sinun kansas, niinkuin Israel, yksi kansa maan päällä, jota Jumala on
mennyt vapahtamaan kansaksensa, ja toimittamaan itsellensä nimeä ja tekemään senkaltaisia suuria ja
hirmuisia asioita sinun maallas, kansas edessä, jonka sinä sinulles vapahdit Egyptistä, pakanain ja
heidän jumalainsa seasta.

JKR Mikä kansa maan päällä on kansasi Israelin vertainen? Onko toista kansaa, jota Jumala itse on
käynyt vapahtamaan kansakseen, tehdäkseen sen nimen kuuluisaksi ja tehdäkseen sen maalle suuria ja
pelättäviä tekoja kansasi edessä, jonka vapahdit itsellesi Egyptistä pakanain ja heidän jumaliensa
vallasta?
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24 olet vahvistanut itsellesi ET kansasi Israelin omaksi kansaksesi ainiaan iankaikkisesti ja sinä
JAHWEH HERRA olet heidän ELOHIM heidän Jumalansa samek

STKL Olet valmistanut itsellesi kansasi Israelin, omaksi kansaksesi ikiajoiksi, ja sinä, HERRA, olet tullut
heidän Jumalakseen.

BIBLIA1776 Ja sinä olet vahvistanut sinulles Israelin sinun kansakses ijankaikkisesti, ja sinä Herra olet
heidän Jumalaksensa tullut.

JKR Sinä olet valmistanut itsellesi kansasi Israelin omaksi kansaksesi ainiaaksi. Sinä, Herra, olet tullut
heidän Jumalakseen.
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25 ja nyt JAHWEH HERRA ELOHIM Jumala sanasi jonka olet puhunut palvelijallesi ja hänen
huoneestaan vahvista se iankaikkisesti ja tee niinkuin olet puhunut



STKL Täytä nyt, HERRA Jumala, ikiajoiksi se, mitä olet puhunut palvelijastasi ja hänen suvustaan. Tee,
niin kuin olet puhunut.

BIBLIA1776 Niin vahvista siis, Herra Jumala, se sana ijankaikkisesti, jonkas palveliastas ja hänen
huoneestansa puhunut olet, ja tee niin kuin puhunut olet.

JKR Täytä nyt, Herra Jumala, ainiaaksi se, mitä olet puhunut palvelijastasi ja hänen suvustaan. Tee niin
kuin olet puhunut.
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26 ja olkoon suuri nimesi ainiaan iankaikkisesti että sanotaan JAHWEH HERRA TZEVAOT
Sotajoukkojen ELOHIM Jumala Israelin ja huone palvelijasi Davidin olkoon vahva sinun kasvojesi
edessä

STKL Nimesi tulee suureksi iankaikkisesti, ja se on oleva: HERRA Sebaot, Israelin Jumala. Palvelijasi
Daavidin suku on pysyvä edessäsi.

BIBLIA1776 Niin sinun nimes tulee suureksi iankaikkisesti, että sanotaan: Herra Zebaot on Israelin
Jumala, ja sinun palvelias Davidin huone on pysyväinen sinun edessäs.

JKR Sinun nimesi tulee siten suureksi ainiaan, ja se on oleva: Herra Sebaot, Israelin Jumala. Palvelijasi
Daavidin suku on pysyvä sinun edessäsi.
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27 sillä sinä JAHWEH HERRA TZEVAOT Sotajoukkojen ELOHEI Jumala Israelin olet ilmoittanut ET
kuullen palvelijasi sanoen huoneen minä rakennan sinulle sen tähden on löytänyt palvelijasi ET
sisimmästään rohkeuden rukoilla tykönäsi ET rukouksen tämän

STKL Sillä sinä, HERRA Sebaot, Israelin Jumala, olet ilmoittanut palvelijallesi ja sanonut: 'Minä rakennan
sinulle huoneen [4].' Siitä palvelijasi on saanut rohkeuden rukoilla tämän rukouksen kuullaksesi.

BIBLIA1776 Sillä sinä Herra Zebaot Israelin Jumala olet avannut palvelias korvat, ja sanonut: minä
rakennan sinulle huoneen; sentähden löysi palvelias sydämessänsä, että hän tämän rukouksen sinun
tykönäs rukoilis.

JKR Olethan sinä, Herra Sebaot, Israelin Jumala, ilmoittanut palvelijallesi ja sanonut: 'Minä rakennan
sinulle huoneen'. Siitä sinun palvelijasi on saanut rohkeuden esittää tämän rukouksen sinun kuullaksesi.

28 
�� � �	 
# �

H6258
ve'·'at·tah
ja nyt

�� �'�" +�
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

�� �
� ��
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�� � �	 
�
H859
'at·tah-
sinä

 
 ��
�
H1931
hu
olet Hän

,� $��� � �� ��
H430
ha'·E·LO·HIM,
Jumala

�!� & �� �� �"�
H1697
u·de·va·rei·cha
ja sanasi

�
� � �� ��
H1961
jih·ju
ovat

	( �% ��
H571
'e·met;
totuus

� ��� 
" ��	 


H1696
vat·te·dab·ber
ja sinä olet puhunut

�� ��
H413
'el-

$�! ��" �� 
#
H5650
'av·de·cha,
palvelijallesi

�	 ��
H853
'et-
ET

�� ��� � �� 	�
H2896
hat·to·vah
hyvyyden


����
 	�
H2063
haz·zot.
tämän

28 ja nyt ADONAI Herra JAHWEH HERRA sinä olet Hän Jumala ja sanasi ovat totuus ja sinä olet
puhunut palvelijallesi ET hyvyyden tämän

STKL Nyt, Herra, HERRA, sinä olet Jumala, ja sanasi ovat todet. Kun olet luvannut palvelijallesi tämän
hyvän,

BIBLIA1776 Sentähden nyt Herra, Herra, sinä olet Jumala, ja sinun sanas ovat totuus: sinä olet tämän
hyvän puhunut palvelialles.



JKR Nyt, Herra, Herra, sinä olet Jumala, ja sinun sanasi ovat todet. Kun sinä olet luvannut palvelijallesi
tämän hyvän,

29 
�� � �� 	� ��
H6258
ve'·'at·tah,
ja nyt

� � ��� ��
H2974
ho·'el
suostu

 
� �� �� ����
H1288
u·va·rech
siunaamaan

�� ��
H853
'et-
ET

��� ���
H1004
beit
talo

��� ��� �� 	�
H5650
'av·de·cha,
palvelijasi

���� � �� ��
H1961
lih·jot
että se pysyisi

����� �� ��
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

���� � �! ��
H6440
le·fa·nei·cha;
kasvojesi edessä

�� ��"
H3588
ki-
sillä

� #� �� 	�
H859
'at·tah
sinä olet

�$ � �� %�
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

 
� � ��� ��
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� �� �� �	�� ���
H1696
dib·bar·ta,
puhunut

��� ��� �" �� ��� �&��
H1293
u·mib·bir·cha·te·cha,
ja siunauksellasi

��� 	��� ��
H1288
je·vo·rach
siunannut

��� ���
H1004
beit -
talon

 
� �� ��� �� 	�
H5650
'av·de·cha
palvelijasi


���� �� ��
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

!
Peh

29 ja nyt suostu siunaamaan ET talo palvelijasi että se pysyisi iankaikkisesti kasvojesi edessä sillä sinä
olet ADONAI Herra JAHWEH HERRA puhunut ja siunauksellasi siunannut talon palvelijasi iankaikkisesti
Peh

STKL suvaitse nyt siunata palvelijasi sukua, että se pysyisi iäti edessäsi. Sillä sinä, Herra, HERRA, olet
sen luvannut, ja palvelijasi suku on oleva siunattu siunauksellasi iankaikkisesti."

BIBLIA1776 Niin rupee nyt siunaamaan palvelias huonetta, että se olis ijankaikkisesti sinun edessäs;
sillä sinä Herra, Herra, olet sen puhunut, niin siunattakoon sinun siunauksellas palvelias huone
ijankaikkisesti.

JKR niin suvaitse nyt siunata palvelijasi sukua, että se pysyisi ainiaan sinun edessäsi. Sinä, Herra, Herra,
olet näet sen luvannut, ja sinun palvelijasi suku on oleva siunattu ainiaan sinun siunauksellasi."



2 Samuel 8 (2 Samuel 8)
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1 ja tapahtui jälkeen tämän löi David ET filistealaiset nöyryytti heidät ja otti David ET Meteg haAmman
(määräysvallan) käsistä filistealaisten

STKL Sen jälkeen Daavid löi filistealaiset ja alisti heidät valtaansa. Daavid otti vallan ohjat filistealaisten
käsistä.

BIBLIA1776 Ja sitte tapahtui, että David löi Philistealaiset ja alensi heitä; ja David otti orjuuden suitset
Philistealaisten kädestä

JKR Sen jälkeen Daavid voitti filistealaiset ja alisti heidät. Hän otti vallan ohjat filistealaisten käsistä.
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2 ja hän löi ET Moavin ja mittasi heidät narulla laittaen makuulle heidät maahan ja mitattaessa kaksi
mittaa ne tapettiin ja yksi täysi mitta ne jätettiin eloon ja tulivat moavilaiset Davidille palvelijoiksi ja he
toivat hänelle veroa



STKL Hän voitti myös mooabilaiset ja mittasi heitä nuoralla pantuaan heidät makaamaan maahan: aina
kaksi nuoranpituutta hän mittasi surmattavaksi ja yhden nuoranpituuden henkiin jätettäväksi.
Mooabilaiset tulivat Daavidin veronalaisiksi palvelijoiksi.

BIBLIA1776 Ja hän löi Moabilaiset, pani heidät maahan makaamaan ja mittasi heitä nuoralla: ja hän
mittasi kaksi nuoraa tapettavaksi ja yhden nuoran elämään jätettäväksi, ja Moabilaiset tulivat Davidin
palveliaksi, ja he kantoivat hänelle lahjoja.

JKR Hän voitti myös mooabilaiset ja mittasi heitä nuoralla, pantuaan heidät makaamaan maahan: aina
kaksi nuoranpituutta hän mittasi surmattavaksi ja yhden nuoranpituuden henkiin jätettäviksi. Niin
mooabilaisista tuli Daavidin alamaisia, jotka maksoivat hänelle veroa.
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3 ja löi David ET HadadEzerin pojan Rechon kuninkaan Tzovan hänen mennessä palauttamaan
valtaansa virralle Pratin / Eufratin

STKL Samoin Daavid voitti Hadadeserin, Rehobin pojan, Sooban kuninkaan, kun tämä oli lähtenyt
palauttamaan valtaansa Eufratille ulottuvia alueita.

BIBLIA1776 David löi myös HadadEserin, Rehobin pojan Zoban kuninkaan, hänen mennessä
asettamaan kättänsä Euphratin virran tykö.

JKR Daavid voitti samoin Hadadeserin, Rehobin pojan, Sooban kuninkaan, kun tämä oli menossa
valtaamaan takaisin aluetta Eufratvirtaan asti.
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4 ja takavarikoi David häneltä tuhat seitsemän sataa ratsumiestä ja kaksikymmentä tuhatta miestä
jalan olevia / jalkamiestä ja katkoi David ET kaikilta vaunuhevosilta vuohisjänteet mutta jätti itselleen
sata vaunuhevosta

STKL Daavid otti häneltä vangiksi tuhat seitsemänsataa ratsumiestä ja kaksikymmentä tuhatta
jalkamiestä ja katkoi kaikilta vaunuhevosilta vuohisjänteet. Ainoastaan sata vaunuhevosta hän niistä
säästi.

BIBLIA1776 Ja David otti heistä tuhannen ja seitsemänsataa hevosmiestä ja kaksikymmentä tuhatta
jalkamiestä kiinni, ja raiskasi kaikki vaunuhevoset, ja sata vaunua jätti heistä.

JKR Daavid sai häneltä saaliiksi 1000 sotavaunua ja otti vangiksi 7000 vaunumiestä ja 20.000
jalkamiestä. Hän katkoi kaikilta vaunuhevosilta vuohisjänteet, säästäen vain sata vaunuhevosta.
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5 kun tulivat aramilaiset Dammesekistä / Damaskosta auttamaan HadadEzeriä kuningasta Tzovahin löi
David Aramista kaksikymmentä kaksi tuhatta miestä

STKL Kun Damaskon aramilaiset tulivat auttamaan Hadadeseria, Sooban kuningasta, Daavid voitti
kaksikymmentä kaksi tuhatta aramilaista.

BIBLIA1776 Niin tulivat Syrialaiset Damaskusta auttamaan HadadEseriä, Zoban kuningasta; ja David löi
Syrialaisista kaksikolmattakymmentä tuhatta miestä.

JKR Kun Damaskon aramealaiset tulivat auttamaan Hadadeseria, Sooban kuningasta, Daavid voitti
22.000 aramealaista.
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6 ja asetti David varuskuntia Syyriassa / Aramissa Damaskokseen ja tuli Aram / Syyria Davidin
palvelijaksi ja hän kantoi veroja ja pelasti JAHWEH HERRA ET Davidin kaikkialla minne hän meni

STKL Daavid asetti maaherroja Damaskon Aramiin, ja aramilaiset tulivat Daavidin veronalaisiksi
palvelijoiksi. HERRA antoi Daavidille voiton, mihin tahansa hän meni.

BIBLIA1776 Ja David asetti vartiat Syrian Damaskuun. Näin tulivat Syrialaiset Davidin palveliaksi ja
kantoivat hänelle lahjoja; sillä Herra autti Davidia, kuhunka ikänä hän meni.

JKR Daavid asetti maaherroja Damaskon aramealaisille, ja nämä aramealaiset tulivat Daavidin
veronalaisiksi palvelijoiksi. Näin Herra antoi Daavidille voiton, mihin tahansa hän meni.
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7 ja otti David ET kilvet kultaiset jotka olivat palvelijoilla HadadEzerin ja vei ne Jerusalemiin

STKL Daavid otti ne kultakilvet, jotka Hadadeserin palvelijoilla oli, ja vei ne Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Ja David otti HadadEserin palveliain kultaiset kilvet ja vei ne Jerusalemiin.

JKR Daavid otti Hadadeserin palvelijoilla olleet kultakorut ja vei ne Jerusalemiin.
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8 Betachista ja Berotaista kaupungeista HadadEzerin otti kuningas David vaskea paljon erittäin samek

STKL Hadadeserin kaupungeista, Betahista ja Beerotaista, kuningas Daavid otti sangen paljon vaskea.

BIBLIA1776 Mutta Betasta ja Berotaista, HadadEserin kaupungeista, otti kuningas David ylen paljon
vaskea.



JKR Hadadeserin kaupungeista, Tebahista ja Beerotaista, kuningas Daavid otti sangen paljon vaskea.
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9 kun kuuli Toi kuningas Chamatin että oli lyönyt David ET koko armeijan HadadEzerin

STKL Kun Tooi, Hamatin kuningas, kuuli, että Daavid oli voittanut Hadadeserin koko sotajoukon,

BIBLIA1776 Kuin Toi, Hamatin kuningas kuuli Davidin lyöneen kaikki HadadEserin sotaväen,

JKR Kun Tooi, Hamatin kuningas, kuuli, että Daavid oli voittanut Hadadeserin koko sotajoukon,
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10 niin lähetti Toi ET Joramin poikansa luokse kuningas Davidin ja tiedustelemaan häneltä rauhaa ja
siunaamaan häntä sillä hän oli sotinut vastaan HadadEzeriä ja lyönyt hänet ja että miehet olivat



taistelleet Toi vastaan HadadEzeriä ja mukanaan hän toi esineitä hopeisia ja esineitä kultaisia ja
esineitä vaskisia

STKL Tooi lähetti poikansa Jooramin kuningas Daavidin luo tervehtimään häntä ja onnittelemaan häntä
siitä, että hän oli taistellut Hadadeserin kanssa ja voittanut hänet, sillä Hadadeser oli ollut Tooin
vastustaja. Hänellä oli mukanaan hopea-, kulta- ja vaskiesineitä.

BIBLIA1776 Lähetti hän poikansa Joramin kuningas Davidin tykö, tervehtimään häntä ystävällisesti ja
siunaamaan häntä, että hän soti HadadEserin kanssa ja löi hänen; sillä Toi soti HadadEserin kanssa; ja
hänen kädessänsä olivat hopiaiset, kultaiset ja vaskiset astiat.

JKR hän lähetti poikansa Jooramin kuningas Daavidin luo tervehtimään häntä ja onnittelemaan häntä
siitä, että hän oli taistellut Hadadeserin kanssa ja voittanut hänet. Hadadeser oli näet ollut Tooin
vastustaja. Hän toi mukanaan hopea-, kulta- ja vaskiesineitä.
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11 myös ne pyhitti kuningas David JAHWEH HERRALLE kanssa hopean ja kullan jonka hän oli pyhittänyt
kaikilta pakanakansoilta jotka hän oli kukistanut

STKL Nekin kuningas Daavid pyhitti HERRALLE, samoin kuin oli pyhittänyt sen hopean ja kullan, minkä
hän oli ottanut kaikilta kukistamiltaan kansoilta:

BIBLIA1776 Ne myös kuningas David pyhitti Herralle, sen hopian ja kullan kanssa, jonka hän pyhitti
Herralle kaikilta pakanoilta, jotka hän vaatinut oli allensa:

JKR Nekin kuningas Daavid pyhitti Herralle, samoin kuin hän oli pyhittänyt sen hopean ja kullan, minkä
oli ottanut kaikilta kukistamiltaan kansoilta:
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12 Aramista / Syyriasta Moavista pojilta Ammonin Filisteasta Amalekista ja saaliista HadadEzerin pojan
Rechon kuninkaan Tzovahin

STKL Aramilta, Mooabilta, ammonilaisilta, filistealaisilta ja Amalekilta, sekä sen saaliin, minkä hän oli
ottanut Hadadeserilta, Rehobin pojalta, Sooban kuninkaalta.

BIBLIA1776 Syriasta ja Moabista, Ammonin lapsilta, Philistealaisilta, Amalekilaisilta, niin myös
HadadEserin, Rehobin pojan, Zoban kuninkaan saaliista.

JKR Aramilta, Mooabilta, ammonilaisilta, filistealaisilta ja Amalekilta, sekä sen saaliin, minkä hän oli
ottanut Hadadeserilta, Rehobin pojalta, Sooban kuninkaalta.
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13 ja sai David nimeä / mainetta palattuaan lyömästä ET Aramin laaksossa suolan kahdeksantoista
toista tuhatta

STKL Daavid teki nimensä kuuluisaksi, kun hän palasi takaisin voitettuaan Suolalaaksossa edomilaiset,
kahdeksantoista tuhatta miestä.

BIBLIA1776 Ja David teki itsensä kuuluisaksi, kuin hän palasi lyömästä Syrialaisia Suolalaaksossa,
kahdeksantoistakymmentä tuhatta.

JKR Daavid teki nimensä kuuluisaksi, kun hän palasi voitettuaan Suolalaaksossa edomilaiset, 18.000
miestä.
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14 ja hän sijoitti Edomiin varuskuntia kaikkialle Edomiin hän asetti varuskuntia ja tuli koko Edom
palvelijaksi Davidille ja varjeli JAHWEH HERRA ET Davidia kaikkialla missä hän kulki

STKL Hän asetti maaherroja Edomiin. Koko Edomiin hän asetti maaherrat, ja kaikki edomilaiset tulivat
Daavidin palvelijoiksi. HERRA antoi Daavidille voiton, mihin tahansa tämä meni.

BIBLIA1776 Ja hän asetti vartiat koko Edomiin, ja koko Edom oli Davidin alla; sillä Herra autti Davidia,
kuhunka ikänä hän meni.

JKR Sen jälkeen hän asetti maaherroja Edomiin. Koko Edomiin hän asetti maaherrat, ja kaikki
edomilaiset tulivat Daavidin palvelijoiksi. Näin Herra antoi Daavidille voiton, mihin tahansa tämä meni.
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15 ja kuningas David koko Israelin oli David toimeenpani tuomion ja oikeuden koko kansalleen

STKL Niin Daavid hallitsi koko Israelia, ja Daavid teki kaikelle kansalleen sitä, mikä oikeus ja
vanhurskaus on.

BIBLIA1776 Niin oli David kaiken Israelin kuningas, ja hän toimitti lain ja oikeuden kaikelle kansallensa.

JKR Daavid hallitsi koko Israelia ja teki kaikelle kansalleen sitä, mikä on oikeaa ja vanhurskasta.
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16 ja Joav poika Tzerujan oli sotajoukon päällikkönä ja Jehoshafat poika Achiludin oli kirjuri

STKL Jooab, Serujan poika, oli sotajoukon ylipäällikkönä, ja Joosafat, Ahiludin poika, oli kanslerina.



BIBLIA1776 Ja Joab, ZeruJan poika oli sotajoukon päällä, mutta Josaphat, Ahiludin poika oli kansleri.

JKR Jooab, Serujan poika, oli sotajoukon ylipäällikkönä, ja Joosafat, Ahiludin poika, oli kanslerina.
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17 Tzadok poika Achituvin ja Achimelech poika Evjatarin olivat pappeina ja Serajah oli sihteerinä

STKL Saadok, Ahitubin poika, ja Ahimelek, Ebjatarin poika, olivat pappeina, ja Seraja oli kirjurina.

BIBLIA1776 Zadok, Ahitobin poika ja Ahimelek, AbJatarin poika olivat papit; Seraja oli kirjoittaja.

JKR Saadok, Ahitubin poika, ja Ahimelek, Ebjatarin poika, olivat pappeina, ja Seraja oli kirjurina.
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18 ja Benajahu poika Jehojadan henkivartioston ja kuriirien ja pojat Davidin ylipäällikköjä olivat Peh

STKL Benaja, Joojadan poika, oli kreettien ja pleettien päällikkönä. Daavidin pojat olivat myös pappeina.

BIBLIA1776 Benaja, Jojadan poika oli Kretin ja Pletin päällä; ja Davidin pojat olivat papit.

JKR Benaja, Joojadan poika, oli kreettien ja pleettien päällikkönä. Daavidin pojat olivat hoviprinsseinä*.



2 Samuel 9 (2 Samuel 9)

2 ja suvussa Shaulin oli palvelija nimeltään Tziva kun hänet kutsuttiin luokse Davidin sanoi kuningas
hänelle sinä oletko Tziva hän vastasi palvelijasi olen

STKL Saulin perheessä oli ollut palvelija nimeltä Siiba, ja hänet he kutsuivat Daavidin eteen. Kuningas
sanoi hänelle: "Oletko sinä Siiba?" Hän vastasi: "Palvelijasi on."

BIBLIA1776 Niin oli palvelia Saulin huoneesta Ziba nimeltä, sen kutsuivat Davidin tykö. Ja kuningas
sanoi hänelle: oletkos Ziba? Hän sanoi: olen, sinun palvelias.
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1 ja sanoi David onko ketään olemassa vielä jotka ovat jääneet jäljelle suvusta Shaulin minä tekisin
hänen kanssaan laupeuden tähden Jehonatanin

STKL Daavid kysyi: "Onko Saulin suvusta enää jäljellä ketään, jolle voin tehdä laupeuden Joonatanin
tähden?"

BIBLIA1776 Ja David sanoi: olleeko joku vielä jäänyt Saulin huoneesta, tehdäkseni laupiuden Jonatanin
tähden hänelle.

JKR Daavid kysyi: "Onko Saulin suvusta enää jäljellä ketään, jolle voisin osoittaa ystävyyttä Joonatanin
tähden?"
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JKR Saulin perheessä oli ollut palvelija nimeltä Siiba, ja hänet he kutsuivat Daavidin eteen. Kuningas
kysyi häneltä: "Oletko sinä Siiba?" Hän vastasi: "Palvelijasi on."
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3 sanoi kuningas onko jäljellä enää miestä suvusta Shaulin että tekisin hänen kanssaan laupeuden
ELOHIM Jumalan ja vastasi Tziva kuninkaalle vielä on poika Jehonatanin rampautunut jaloistaan

STKL Kuningas kysyi: "Eikö Saulin suvusta ole enää jäljellä ketään, jolle voisin tehdä Jumalan
laupeuden?" Siiba vastasi kuninkaalle: "Vielä on Joonatanin poika, joka on rampa jaloistaan."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: onko vielä joku mies Saulin huoneesta, että minä Jumalan laupiuden
tekisin hänelle? Ziba sanoi kuninkaalle: vielä on siellä Jonatanin poika, rampa jaloista.

JKR Kuningas kysyi: "Eikö Saulin suvusta ole enää jäljellä ketään, jolle voisin osoittaa Jumalan
tahtomaa ystävyyttä*?" Siiba vastasi kuninkaalle: "Vielä on Joonatanin poika, joka on rampa jaloistaan."
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4 ja sanoi hänelle kuningas missä hän on ja vastasi Tziva kuninkaalle katso hän on talossa Machirin
pojan Ammielin Lo Devarissa

STKL Kuningas kysyi häneltä: "Missä hän on?" Siiba vastasi kuninkaalle: "Hän on Maakirin, Ammielin
pojan, talossa Loodebarissa."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi hänelle: kussa hän on? Ziba sanoi kuninkaalle: katso, hän on Lodabarissa,
Makirin, Ammielin pojan huoneessa.



JKR Kuningas kysyi häneltä: "Missä hän on?" Siiba vastasi: "Hän on Maakirin, Ammielin pojan, talossa
Loodebarissa."
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5 ja lähetti kuningas David ja hänet haettiin talosta Machirin pojan Ammielin Lo Devarista

STKL Kuningas Daavid lähetti noutamaan hänet Maakirin, Ammielin pojan, talosta Loodebarista.

BIBLIA1776 Niin kuningas David lähetti ja antoi tuoda hänen Lodabarista, Makirin Ammielin pojan
huoneesta.

JKR Kuningas Daavid lähetti noutamaan hänet Maakirin, Ammielin pojan, talosta Loodebarista.
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6 kun tuli Mefiboshet poika Jonatanin pojan Shaulin luokse Davidin lankesi hän kasvoilleen kumartuen
ja sanoi David Mefiboshet hän vastasi katso palvelijasi

STKL Kun Mefiboset, Saulin pojan Joonatanin poika, tuli Daavidin luo, lankesi hän kasvoilleen ja osoitti
kunnioitusta. Niin Daavid sanoi: "Mefiboset!" Hän vastasi: "Tässä on palvelijasi."

BIBLIA1776 Kuin MephiBoset, Saulin pojan Jonatanin poika tuli Davidin tykö, lankesi hän kasvoillensa ja
kumarsi. Ja David sanoi: MephiBoset! Hän vastasi: tässä olen, sinun palvelias.

JKR Kun Mefiboset, Saulin pojan Joonatanin poika, tuli Daavidin luo, hän lankesi kasvoilleen ja osoitti
kunnioitusta. Niin Daavid sanoi: "Mefiboset!" Hän vastasi: "Tässä on palvelijasi."
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7 ja sanoi hänelle David älä pelkää sillä minä tekemällä teen kohtaasi laupeuden tähden Jonatanin isäsi
ja palautan sinulle ET kaikki maat Shaulin isoisäsi ja sinä saat syödä aterioiden minun pöydässäni
jatkuvasti

STKL Daavid sanoi hänelle: "Älä pelkää, sillä teen todellakin sinulle laupeuden isäsi Joonatanin tähden,
ja minä palautan sinulle isoisäsi Saulin kaiken maaomaisuuden, ja sinä aterioit aina pöydässäni."

BIBLIA1776 David sanoi hänelle: älä pelkää; sillä minä totisesti teen laupiuden sinun kanssas Jonatanin
sinun isäs tähden, ja minä annan sinulle kaikki sinun isäs Saulin pellot jälleen, ja sinä syöt jokapäivä
leipää minun pöydältäni.

JKR Daavid sanoi hänelle: "Älä pelkää! Minä osoitan sinulle ystävyyttä* isäsi Joonatanin tähden ja
palautan sinulle isoisäsi Saulin kaiken maaomaisuuden. Sinä saat aina aterioida minun pöydässäni."
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8 ja hän kumarsi ja sanoi mikä on palvelijasi että käännyt puoleen koiran kuolleen joka tällainen olen

STKL Niin tämä kumarsi ja sanoi: "Mikä on palvelijasi, että käännyt minunlaiseni koiranraadon puoleen?"



BIBLIA1776 Hän kumarsi ja sanoi: kuka olen minä sinun palvelias, ettäs käänsit sinus kuolleen koiran
puoleen, niinkuin minä olen?

JKR Mefiboset kumarsi ja sanoi: "Mikä on palvelijasi, että sinä käännyt minunlaiseni koiranraadon
puoleen?"
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9 ja kutsui kuningas luokseen Tzivan palvelijan Shaulin ja sanoi hänelle kaiken mitä kuului Shaulille ja
kaiken hänen perheelleen minä annan pojalle herrasi

STKL Sitten kuningas kutsui Siiban, Saulin palvelijan, ja sanoi hänelle: "Kaiken, mikä on ollut Saulin ja
koko hänen sukunsa omaa, annan herrasi pojalle.

BIBLIA1776 Niin kutsui kuningas Ziban, Saulin palvelian, ja sanoi hänelle: minä olen antanut sinun
herras pojalle kaiken sen mikä Saulin oma on ollut ja koko hänen huoneensa oma.

JKR Sitten kuningas kutsui Siiban, Saulin palvelijan, ja sanoi hänelle: "Kaiken, mikä on ollut Saulin ja
koko hänen sukunsa omaa, minä annan sinun herrasi pojalle.
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10 ja palvelette häntä ET viljelysmaalla sinä ja palvelijasi ja palvelijasi tuokoon satoa että olisi pojalla
herranne ruokaa syödäkseen mutta Mefiboshet poika herrasi syö aina aterioiden minun pöydässäni ja
Tzivalla oli viisi toista poikaa ja kaksikymmentä palvelijaa

STKL Viljele sinä poikinesi ja palvelijoinesi hänelle sitä maata ja korjaa sato, että herrasi pojalla olisi
leipää syödä. Kuitenkin Mefiboset, herrasi poika, aterioi aina pöydässäni." Siiballa oli viisitoista poikaa ja
kaksikymmentä palvelijaa.

BIBLIA1776 Niin pitää sinun, ja sinun lapses, ja palvelias viljelemän hänen peltojansa ja korjaaman
herras pojalle leiväksi ja ravinnoksi. Mutta MephiBoset sinun herras poika syö jokapäivä leipää minun
pöydältäni. Ja Ziballa oli viisitoistakymmentä poikaa ja kaksikymmentä palveliaa.

JKR Viljele sinä poikinesi ja palvelijoinesi hänelle sitä maata ja korjaa sato, että herrasi pojalla olisi
leipää syödä. Mefiboset, sinun herrasi poika, saa kuitenkin aina aterioida minun pöydässäni." Siiballa oli
15 poikaa ja 20 palvelijaa.
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11 ja sanoi Tziva kuninkaalle kaiken mitä määräsi herrani kuningas ET palvelijalleen niin tekee
palvelijasi mutta Mefiboshet saa syödä pöydästä kuten yksi pojista kuninkaan

STKL Siiba sanoi kuninkaalle: "Aivan kuten herrani, kuningas, käskee palvelijaansa, palvelijasi tekee." –
"Niin Mefiboset on syövä pöydässäni, niin kuin hän olisi kuninkaan poikia."

BIBLIA1776 Ja Ziba sanoi kuninkaalle: kaikki mitä minun herrani kuningas on palveliallensa käskenyt,
tekee palvelias; ja MephiBoset syököön minun pöydältäni, niinkuin yksi kuninkaan lapsista.

JKR Siiba sanoi kuninkaalle: "Aivan niin kuin herrani, kuningas, käskee palvelijaansa, on palvelijasi
tekevä." Daavid sanoi: "Mefiboset on syövä minun pöydässäni, aivan kuin hän olisi kuninkaan poikia."
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12 ja Mefiboshetilla oli poika pieni nimeltään Micha ja kaikki jotka asuivat talossa Tzivan olivat
palvelijoita Mefiboshetin

STKL Mefibosetilla oli pieni poika nimeltä Miika. Koko Siiban talonväki oli Mefibosetin palvelijoita.

BIBLIA1776 Ja MephiBosetilla oli yksi vähä poika nimeltä Miika; mutta kaikki, jotka Ziban huoneesta
olivat, olivat MephiBosetin palveliat.

JKR Mefibosetilla oli pieni poika nimeltä Miika. Siiban koko talonväki oli Mefibosetin palvelijoita.
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Peh

13 Mefiboshet asui Jerusalemissa sillä pöydässä kuninkaan jatkuvasti hän söi ja hän oli rampa
molemmista jaloistaan Peh

STKL Mutta Mefiboset asui Jerusalemissa, koska hän aina söi kuninkaan pöydässä. Hän ontui
kumpaakin jalkaansa.

BIBLIA1776 Ja MephiBoset asui Jerusalemissa; sillä hän söi jokapäivä kuninkaan pöydältä; ja hän ontui
molemmista jaloistansa.

JKR Mefiboset asui Jerusalemissa, koska hän aina söi kuninkaan pöydässä. Hän ontui kumpaakin
jalkaansa.



2 Samuel 10 (2 Samuel 10)
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1 ja tapahtui jälkeen tämän kuoli kuningas lasten Ammonin ja tuli kuninkaaksi Chanun hänen poikansa
hänen sijaansa

STKL Tapahtui sen jälkeen, että ammonilaisten kuningas kuoli, ja hänen poikansa Haanun tuli
kuninkaaksi hänen jälkeensä.

BIBLIA1776 Sitte tapahtui, että Ammonin lasten kuningas kuoli, ja hänen poikansa Hanun hallitsi hänen
siassansa.

JKR Sen jälkeen ammonilaisten kuningas kuoli, ja hänen poikansa Haanun tuli kuninkaaksi hänen
sijaansa.

2 ja sanoi David minä osoitan ystävällisyyttä Chanunille pojalle Nachashen niinkuin osoitti hänen isänsä
minua kohtaan ystävällisyyttä ja lähetti David häntä lohduttamaan kautta palvelijoiden johdosta hänen
isänsä ja tulivat palvelijat Davidin maahan lasten Ammonin
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STKL Daavid sanoi: "Minä osoitan laupeutta Haanunille, Naahaan pojalle, niin kuin hänen isänsä osoitti
laupeutta minulle." Sitten Daavid lähetti palvelijoitaan lohduttamaan häntä hänen isänsä kuoleman
johdosta. Kun Daavidin palvelijat tulivat ammonilaisten maahan,

BIBLIA1776 Niin sanoi David: minä teen laupiuden Hanunin, Nahaksen pojan kanssa, niinkuin hänen
isänsä teki laupiuden minun kanssani; ja lähetti palveliansa lohduttamaan häntä hänen isänsä tähden.
Kuin Davidin palveliat tulivat Ammonin lasten maahan,

JKR Daavid sanoi: "Minä osoitan ystävyyttä Haanunille, Naahaan pojalle, kuten hänen isänsä osoitti
ystävyyttä* minulle." Daavid lähetti palvelijoitaan lohduttamaan häntä hänen isänsä kuoleman johdosta.
Kun Daavidin palvelijat tulivat ammonilaisten maahan,
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3 ja sanoivat ruhtinaat lasten Ammonin Chanunille herralleen arveletko kunnioituksesta Davidin ET
palvelijansa silmiesi eteen lähettäneen sinua lohduttamaan eikö sentähden että hän tiedustelee ET
kaupunkia vakoilee sitä ja kukistaa sen siksi lähetti David ET palvelijoita luoksesi

STKL sanoivat ammonilaisten päämiehet herralleen Haanunille: "Luuletko, että Daavid tahtoo
kunnioittaa isääsi, kun hän lähettää lohduttajia luoksesi? Varmasti Daavid on lähettänyt palvelijansa
luoksesi tutkimaan kaupunkia, vakoilemaan ja hävittämään sitä."

BIBLIA1776 Niin sanoivat Ammonin lasten ylimmäiset herrallensa Hanunille: luuletkos Davidin
kunnioittavan sinun isääs sinun silmäis edessä, että hän on lähettänyt lohduttajat sinun tykös? Etkös
luule hänen lähettäneen palvelioitansa kaupunkia tutkistelemaan ja vakoomaan ja hävittämään?

JKR sen päämiehet sanoivat herralleen Haanunille: "Luuletko, että Daavid tahtoo kunnioittaa isääsi, kun
hän lähettää lohduttajia sinun luoksesi? Varmaankin Daavid on lähettänyt palvelijansa tutkimaan ja
vakoilemaan kaupunkia voidakseen kukistaa sen."



4 
�� � �� ��� ��
H3947
vai·jik·kach
ja otatti kiinni

	��
� ��
H2586
Cha·nun
Chanun


� ��
H853
'et-
ET

�� �� �� ��
H5650
'av·dei
palvelijat

�� �� ��
H1732
Da·vid,
Davidin

 
� � � �� �� �� ��
H1548
vaj·gal·lach
ja antoi ajaa


� ��
H853
'et-
ET

�� �� ��
H2677
cha·tzi
puolet

� ��� �� ��
H2206
ze·ka·nam,
heidän parrastaan

� !" �# ��� ��
H3772
vai·jich·rot
ja antoi leikata


� ��
H853
'et-
ET

�$ �%� �� �� �&
H4063
mad·vei·hem
heidän vaatteet

� ��' �� ���
H2677
ba·che·tzi
keskeltä alas

�� ��
H5704
'ad
asti

�( �%� ��! �� � )*
H8357
she·to·tei·hem;
myöten pakaroita

+� �� ��� � )* �� ��
H7971
vaj·shal·le·chem.
ja lähetti heidät pois

4 ja otatti kiinni Chanun ET palvelijat Davidin ja antoi ajaa ET puolet heidän parrastaan ja antoi leikata
ET heidän vaatteet keskeltä alas asti myöten pakaroita ja lähetti heidät pois

STKL Haanun otatti kiinni Daavidin palvelijat, ajatti toisen puolen heidän partaansa ja leikkautti toisen
puolen heidän vaatteistaan, niiden takaosia myöten, ja päästi heidät sitten menemään.

BIBLIA1776 Silloin otti Hanun Davidin palveliat, ja ajeli puolen heidän partaansa, ja leikkasi puolen
heidän vaatteistansa liki suolivyöhön asti, ja laski heidät menemään.

JKR Haanun otatti kiinni Daavidin palvelijat, ajatti toisen puolen heidän partaansa ja leikkautti toisen
puolen heidän vaatteistaan, peräpuolia myöten, ja päästi heidät sitten menemään.
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5 kun se kerrottiin Davidille lähetti hän heitä vastaan sillä olivat miehet häpäisty kovin ja sanoi kuningas
jääkää Jerichoon siihen asti kunnes ovat kasvaneet partanne ja palatkaa takaisin

STKL Kun se ilmoitettiin Daavidille, hän lähetti sanan heitä vastaan, sillä miehiä oli pahasti häväisty.
Kuningas käski sanoa: "Jääkää Jerikoon, kunnes partanne on kasvanut, ja tulkaa sitten takaisin."



BIBLIA1776 Kuin se Davidille ilmoitettiin, lähetti hän heitä vastaan, sillä miehet olivat suuresti pilkatut; ja
kuningas antoi heille sanottaa: olkaat Jerihossa siihen asti, kuin teidän partanne kasvaa, ja sitte tulkaat
jälleen.

JKR Kun tämä ilmoitettiin Daavidille, hän lähetti sananviejiä heitä vastaan, sillä miehiä oli pahasti
häväisty. Kuningas käski sanoa: "Jääkää Jerikoon, kunnes partanne on kasvanut, ja tulkaa sitten
takaisin."
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6 kun näkivät lapset Ammonin että he ovat vastenmielisiä Davidille lähettivät lapset Ammonin ja
palkkasivat ET Aramista huoneesta Rechovin ET ja Aramin Tzovasta kaksikymmentä tuhatta
jalkamiestä ET ja kuningas Maachan tuhat miestä ja miehiä Tovin kaksi toista tuhatta miestä

STKL Kun ammonilaiset näkivät joutuneensa Daavidin vihoihin, ammonilaiset lähettivät lähettiläitä ja
palkkasivat Beet-Rehobin ja Sooban aramilaisia, kaksikymmentä tuhatta jalkamiestä, ja Maakan
kuninkaalta tuhat miestä ja Toobin miehiä kaksitoista tuhatta.

BIBLIA1776 Kuin Ammonin lapset näkivät itsensä haisevan Davidin edessä, lähettivät he ja palkkasivat
Syrialaiset Rehobin huoneesta ja Zobasta, kaksikymmentä tuhatta jalkamiestä, ja kuningas Maakalta
tuhannen miestä, ja Istobilta kaksitoistakymmentä tuhatta miestä.

JKR Kun ammonilaiset näkivät joutuneensa Daavidin vihoihin, he lähettivät edustajia, jotka palkkasivat
Beet-Rehobin ja Sooban aramealaisia 20.000 jalkamiestä, Maakan kuninkaalta 1000 miestä ja Toobin
miehiä 12.000.
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7 kun kuuli sen David hän lähetti ET Joavin ET ja koko sotajoukon vahvan

STKL Kun Daavid sen kuuli, hän lähetti Jooabin ja koko sotajoukon, kaikki valiot.

BIBLIA1776 Kuin David sen kuuli, lähetti hän Joabin koko urhoollisen sotajoukon kanssa.

JKR Kuultuaan tästä Daavid lähetti heitä vastaan Jooabin ja koko vakinaisen sotajoukon, kaikki urhot.
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8 ja tulivat pojat Ammonin ja asettuivat taistelemaan portille sisäänkäynnin mutta aramilaiset Tzovan ja
Rechovin ja miehet Tovin ja Maachan erilleen kentälle

STKL Niin ammonilaiset lähtivät ja asettuivat rintamaan portin oven edustalle, mutta Sooban ja Rehobin
aramilaiset ja Toobin ja Maakan miehet olivat eri joukkona kedolla.

BIBLIA1776 Ja Ammonin lapset läksivät ja sääsivät sodan kaupungin portin eteen. Mutta Syrialaiset
Zobasta, Rehobista, Istobista ja Maakasta olivat erinänsä kedolla.

JKR Ammonilaiset lähtivät ja asettuivat sotarintamaan kaupungin portin edustalle. Sooban ja Rehobin
aramealaiset sekä Toobin ja Maakan miehet taas olivat eri joukkona kentällä.
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9 kun näki Joav että oli hänen kasvojaan vastaan sotajoukkoa kasvojen edessä ja takana hän teki
valinnan kaikista nuorista miehistä Israelin ja asetti heidät vastaan aramilaisia

STKL Kun Jooab näki, että häntä uhkasi hyökkäys edestä ja takaa, hän valitsi miehiä kaikista Israelin
valiomiehistä ja asettui rintamaan aramilaisia vastaan.

BIBLIA1776 Kuin Joab näki sodan asetetuksi vastaansa edestä ja takaa, valitsi hän kaikista Israelin
parhaista miehistä, ja asetti itsensä Syrialaisia vastaan,

JKR Kun Jooab näki, että häntä uhkasi hyökkäys edestä ja takaa, hän valitsi miehiä kaikista Israelin
valiomiehistä ja asettui sotarintamaan aramealaisia vastaan.
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10 ET mutta loput väestä hän antoi käsiin Avishain veljensä että he asettuvat vastaan poikia Ammonin

STKL Mutta muun väen hän antoi veljensä Abisain johtoon, ja tämä asettui rintamaan ammonilaisia
vastaan.

BIBLIA1776 Ja muun väen antoi hän veljensä Abisain käden alle, joka asetti itsensä Ammonin lapsia
vastaan.

JKR Muun väen hän antoi veljensä Abisain johtoon, ja tämä asettui sotarintamaan ammonilaisia
vastaan.
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11 ja hän sanoi jos ovat voimakkaampia aramilaiset minua niin tule minun avukseni mutta jos pojat
Ammonin ovat voimakkaampia sinua niin minä tulen avuksesi sinun

STKL Hän sanoi: "Jos aramilaiset tulevat minulle ylivoimaisiksi, tule avukseni. Jos taas ammonilaiset
tulevat sinulle ylivoimaisiksi, minä tulen sinua auttamaan.

BIBLIA1776 Ja hän sanoi: jos Syrialaiset tulevat minua voimallisemmaksi, niin tule minun avukseni; jos
Ammonin lapset joutuvat sinua voimallisemmaksi, niin minä tulen sinun apuus.

JKR Jooab sanoi: "Jos aramealaiset tulevat minulle ylivoimaisiksi, tule sinä minun avukseni. Jos taas
ammonilaiset tulevat sinulle ylivoimaisiksi, minä tulen sinua auttamaan.
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cha·zak
olkaa rohkeat
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ve'·nit·chaz·zak
ja olkaamme vahvat
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be'·'ad-
edestä
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H5971
'am·me·nu,
kansamme
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H1157
u·ve·'ad
ja edestä
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H5892
'a·rei
kaupunkien
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'E·LO·HEI·NU;
ELOHEINU meidän Jumalamme
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H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA
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H6213
ja·'a·seh
tekee
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H2896
hat·tov
mikä on hyväksi
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H5869
be'·'ei·nav.
Hänen silmissään

12 olkaa rohkeat ja olkaamme vahvat edestä kansamme ja edestä kaupunkien ELOHEINU meidän
Jumalamme JAHWEH HERRA tekee mikä on hyväksi Hänen silmissään

STKL Ole luja, ja pysykäämme lujina kansamme puolesta ja Jumalamme kaupunkien puolesta. Tehköön
sitten HERRA, minkä hyväksi näkee."

BIBLIA1776 Ole miehuullinen, ja olkaamme vahvat meidän kansamme edestä ja meidän Jumalamme
kaupunkein edestä; mutta Herra tehköön niinkuin hänelle kelvollinen on.

JKR Ole luja, ja pysykäämme lujina kansamme puolesta ja Jumalamme kaupunkien puolesta. Tehköön
sitten Herra, minkä hyväksi näkee."
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H5066
vai·jig·gash
ja lähestyi
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H3097
Jo·'av
Joav
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H5971
ve'·ha·'am
ja joukko
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H834
'a·sher
joka
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H5973
im·mo,
oli hänen kanssaan
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H4421
lam·mil·cha·mah
taistelemaan
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H758
ba·'a·ram;
vastaan aramilaisia
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H5127
vai·ja·nu·su
ja he pakenivat

 	��� � �! ��
H6440
mip·pa·nav.
hänen kasvojensa edestä

13 ja lähestyi Joav ja joukko joka oli hänen kanssaan taistelemaan vastaan aramilaisia ja he pakenivat
hänen kasvojensa edestä

STKL Sitten Jooab ja väki, joka oli hänen kanssaan, ryhtyi taisteluun aramilaisia vastaan, ja nämä
pakenivat häntä.

BIBLIA1776 Ja Joab läksi matkaan ja se väki joka hänen kanssansa oli, sotimaan Syrialaisia vastaan; ja
he pakenivat hänen edestänsä.

JKR Jooab ja hänen kanssaan oleva sotaväki ryhtyi taisteluun aramealaisia vastaan, ja nämä pakenivat
häntä.
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H1121
u·ve·nei
kun pojat
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H5983
Am·mon
Ammonin
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H7200
ra·'u
näkivät
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H3588
ki-
että
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H5127
nas
pakenivat
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H758
'a·ram,
aramilaiset

� �	�� �� ��� �	
H5127
vai·ja·nu·su
myös he pakenivat
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H6440
mip·pe·nei
kasvojen edestä
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H52
'A·vi·shai,
Avichain
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H935
vai·ja·vo·'u
ja menivät
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H5892
ha·'ir;
kaupunkiin
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H7725
vai·ja·shov
ja palasi
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H3097
Jo·'av
Joav
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H5921
me·'al
luota
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H1121
be'·nei
lasten
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H5983
Am·mon,
Ammonin
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vai·ja·vo
ja tuli
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H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemiin

14 kun pojat Ammonin näkivät että pakenivat aramilaiset myös he pakenivat kasvojen edestä Avichain
ja menivät kaupunkiin ja palasi Joav luota lasten Ammonin ja tuli Jerusalemiin

STKL Kun ammonilaiset näkivät aramilaisten pakenevan, hekin pakenivat Abisaita ja menivät
kaupunkiin. Sitten Jooab palasi ahdistamasta ammonilaisia ja tuli Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Ja kuin Ammonin lapset näkivät Syrialaiset pakenevan, pakenivat he myös Abisain edestä
ja menivät kaupunkiin. Niin palasi Joab Ammonin lasten tyköä ja tuli Jerusalemiin.

JKR Kun ammonilaiset näkivät aramealaisten pakenevan, hekin pakenivat Abisaita ja menivät
kaupunkiin. Jooab palasi ahdistamasta ammonilaisia ja tuli Jerusalemiin.
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H7200
vai·jar
kun näkivät
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H758
'a·ram,
aramilaiset

�
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H3588
ki
että
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H5062
nig·gaf
heidät oli lyöty

�� �� �� ��
H6440
lif·nei
edessä
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H3478
Is·ra·'el;
Israelin
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H622
vai·je·'a·se·fu
he kokoontuivat
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H3162
ja·chad.
yhteen
15 kun näkivät aramilaiset että heidät oli lyöty edessä Israelin he kokoontuivat yhteen

STKL Kun aramilaiset näkivät, että Israel oli voittanut heidät, he kaikki kokoontuivat,

BIBLIA1776 Ja kuin Syrialaiset näkivät itsensä Israelilta lyödyksi, kokoontuivat he yhteen.

JKR Kun aramealaiset näkivät, että Israel oli voittanut heidät, he kaikki kokoontuivat,
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H7971
vai·jish·lach
ja lähetti
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H1909
Ha·dad·'e·zer,
HadadEzer
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H3318
vai·jo·tze
ja vei pois
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H853
'et-
ET
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H758
'a·ram
aramilaiset
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H834
'a·sher
jotka
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me·'e·ver
olivat toisella puolen
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han·na·har,
jokea
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vai·ja·vo·'u
ja he tulivat
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Chei·lam;
Cheilamiin
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H7731
ve'·Sho·vach
ja Shovach
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H8269
sar-
päällikkö
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tze·va
sodan / sotapäällikkö
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H1909
Ha·dad·'e·zer
HadadEzerin
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H6440
lif·nei·hem.
oli heidän edellään
16 ja lähetti HadadEzer ja vei pois ET aramilaiset jotka olivat toisella puolen jokea ja he tulivat
Cheilamiin ja Shovach päällikkö sodan / sotapäällikkö HadadEzerin oli heidän edellään

STKL ja Hadareser lähetti nostattamaan niitä aramilaisia, jotka asuivat tuolla puolella Eufrat-virran. He
tulivat Heelamiin, ja Soobak, Hadareserin sotapäällikkö, johti heitä.

BIBLIA1776 Ja HadadEser lähetti ja tuotti Syrialaiset toiselle puolelle veden, ja he tulivat Helamiin; ja
Sobak, HadadEserin sodanpäämies meni heidän edellänsä.

JKR ja Hadareser lähetti nostattamaan niitä aramealaisia, jotka asuivat Eufratin tuolla puolella. He
tulivat Heelamiin, ja Soobak, Hadareserin sotapäällikkö, johti heitä.
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vai·jug·gad
kun se ilmoitettiin
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H1732
le'·Da·vid,
Davidille

�
samek
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H622
vai·je·'e·sof
hän kokosi
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H853
'et-
ET
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H3605
kol-
koko
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H3478
Is·ra·'el
Israelin
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H5674
vai·ja·'a·vor
meni yli



18 pakenivat aramilaiset edestä Israelin ja tuhosi David Aramista seitsemän sataa vaunua ja
neljäkymmentä tuhatta ratsumiestä ET Shovach päällikkö sotajoukkojen lyötiin ja hän kuoli siellä

STKL Mutta aramilaiset pakenivat Israelia, ja Daavid surmasi aramilaisilta seitsemän sataa
vaunuhevosta ja neljäkymmentä tuhatta ratsumiestä, ja heidän sotapäällikkönsä Soobakin hän löi siellä
kuoliaaksi.
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ET
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haj·Jar·den,
Jardenin
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vai·ja·vo
ja tuli
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Che·la·mah;
Chelamaan
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H6186
vai·ja·'ar·chu
ja asettuivat
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H758
'a·ram
aramilaiset
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H7125
lik·rat
vastaan
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H1732
Da·vid,
Davidia
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H3898
vai·jil·la·cha·mu
ja taistelivat

)� � �$ 
�
H5973
im·mo.
hänen kanssaan

17 kun se ilmoitettiin Davidille samek hän kokosi ET koko Israelin meni yli ET Jardenin ja tuli Chelamaan
ja asettuivat aramilaiset vastaan Davidia ja taistelivat hänen kanssaan

STKL Kun se ilmoitettiin Daavidille, hän kokosi kaiken Israelin ja meni Jordanin yli ja tuli Heelamiin.
Aramilaiset taas asettuivat sotarintaan Daavidia vastaan ja taistelivat häntä vastaan.

BIBLIA1776 Kuin se Davidille ilmoitettiin, kokosi hän kaiken Israelin, ja meni Jordanin ylitse, ja tuli
Helamiin; ja Syrialaiset asettivat itsensä Davidia vastaan sotimaan hänen kanssansa.

JKR Kun tämä ilmoitettiin Daavidille, hän kokosi kaikki Israelin sotavoimat, meni Jordanin yli ja tuli
Heelamiin. Aramealaiset asettuivat sotarintamaan Daavidia vastaan ja ryhtyivät taisteluun.
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vai·ja·nos
pakenivat
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'a·ram
aramilaiset
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H6440
mip·pe·nei
edestä
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H3478
Is·ra·'el
Israelin
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H2026
vai·ja·ha·rog
ja tuhosi
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H1732
Da·vid
David
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H758
me·'A·ram,
Aramista
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H7651
she·va'
seitsemän
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H3967
me·'ot
sataa
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H7393
re·chev,
vaunua
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ve'·'ar·ba·'im
ja neljäkymmentä
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'e·lef
tuhatta
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H6571
pa·ra·shim;
ratsumiestä
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H853
ve'·'et
ET
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H7731
Sho·vach
Shovach
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H8269
sar-
päällikkö
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H6635
tze·va·'o
sotajoukkojen

H5221
hik·kah
lyötiin

H4191
vai·ja·mot
ja hän kuoli

H8033
sham.
siellä

BIBLIA1776 Mutta Syrialaiset pakenivat Israelin edestä, ja David löi heistä seitsemänsataa vaunua ja
neljäkymmentä tuhatta ratsasmiestä, löi myös Sobakin sodanpäämiehen, että hän siinä kuoli.

JKR Aramealaiset pakenivat kuitenkin Israelia. Daavid tuhosi heiltä 700 sotavaunua ja surmasi 40.000
jalkamiestä*. Myös heidän sotapäällikkönsä Soobakin hän löi kuoliaaksi.
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H7200
vai·jir·'u
kun näkivät
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H3605
chol
kaikki
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H4428
ham·me·la·chim
kuninkaat
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H5650
'av·dei
palvelijat
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H1909
Ha·dad·'e·zer,
HadadEzerin
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H3588
ki
että
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H5062
nig·ge·fu
heidät oli lyöty
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H6440
lif·nei
edessä
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H3478
Is·ra·'el,
Israelin
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H7999
vai·jash·li·mu
he solmivat rauhan
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'et-
ET
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Is·ra·'el
kanssa Israelin
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vai·ja·'av·dum;
ja palvelivat heitä
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H3372
vai·jir·'u
ja pelkäsivät
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'a·ram,
aramilaiset
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le·ho·shi·a'
auttaa
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H5750
od
enää
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H853
'et-
ET

�# �� ���
H1121
be'·nei
poikia

)*( � �� 	�
H5983
Am·mon.
Ammonin

�
Peh

19 kun näkivät kaikki kuninkaat palvelijat HadadEzerin että heidät oli lyöty edessä Israelin he solmivat
rauhan ET kanssa Israelin ja palvelivat heitä ja pelkäsivät aramilaiset auttaa enää ET poikia Ammonin
Peh

STKL Kun kaikki Hadareserin alaiset kuninkaat näkivät, että Israel oli voittanut heidät, he tekivät Israelin
kanssa rauhan ja palvelivat heitä. Sen jälkeen aramilaiset eivät enää uskaltaneet auttaa ammonilaisia.

BIBLIA1776 Kuin kaikki ne kuninkaat, jotka olivat HadadEserin alla, näkivät itsensä lyödyksi Israelilta,
tekivät he Israelin kanssa rauhan, ja olivat heille alamaiset; ja Syrialaiset ei uskaltaneet Ammonin lapsia
enää auttaa.

JKR Kun kaikki Hadareserin alaiset kuninkaat näkivät, että Israel oli voittanut heidät, he tekivät Israelin
kanssa rauhan ja alistuivat sen valtaan. Sitten aramealaiset eivät enää uskaltaneet auttaa
ammonilaisia.



2 Samuel 11 (2 Samuel 11)
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H1961
vaj·hi
ja tapahtui
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H8666
lit·shu·vat
kuluttua
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H8141
hash·sha·nah
vuosi
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H6256
le·'et
aikaa
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H3318
tzet
lähdöstä
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H4428
ham·malchim,
kuninkaiden
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H7971
vai·jish·lach
lähetti

� �� 	�
H1732
Da·vid
David
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H853
'et-
ET
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H3097
Jo·'av
Joavin
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H853
ve'·'et
ET
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H5650
'a·va·dav
ja palvelijansa
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im·mo
hänen kanssaan
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ve'·'et
ET
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kol-
ja koko
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H3478
Is·ra·'el,
Israelin
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vai·jash·chi·tu
tuhoamaan
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'et-
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H1121
be'·nei
lapsia
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Am·mon,
Ammonin
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vai·ja·tzu·ru
he piirittivät
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'al-
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H7237
Rab·bah;
Rabbaa
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H1732
ve'·Da·vid
mutta David
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H3427
jo·shev
jäi
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H3389
bi·Jru·sha·lim.
Jerusalemiin

samek

1 ja tapahtui kuluttua vuosi aikaa lähdöstä kuninkaiden lähetti David ET Joavin ET ja palvelijansa hänen
kanssaan ET ja koko Israelin tuhoamaan ET lapsia Ammonin he piirittivät Rabbaa mutta David jäi
Jerusalemiin samek

STKL Vuoden vaihteessa kuningasten sotaan lähtöaikaan Daavid lähetti Jooabin ja hänen kanssaan
palvelijansa ja koko Israelin sotaretkelle. He hävittivät ammonilaisten maata ja piirittivät Rabbaa. Mutta
Daavid itse jäi Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Ja kuin se aika joutui vuodesta, jolla kuningasten tapa oli sotiin mennä, lähetti David Joabin
ja palveliansa hänen kanssansa ja kaiken Israelin, hukuttamaan Ammonin lapsia, ja he piirittivät
Rabban; mutta David jäi Jerusalemiin.

JKR Vuoden vaihteessa*, kuningasten sotaanlähdön aikana, Daavid lähetti Jooabin ja hänen kanssaan
vakinaiset joukkonsa ja koko Israelin sotaretkelle. He hävittivät ammonilaisten maata ja piirittivät
Rabban. Daavid itse jäi Jerusalemiin.
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ja tapahtui
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H6256
le·'et
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ha·'e·rev,
illalla
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vai·ja·kom
nousi
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H1732
Da·vid
David
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me·'al
päältä
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mish·ka·vo
vuoteensa
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vai·jit·hal·lech
ja käveli
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'al-
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H1406
gag
katolla
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beit -
linnan
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H4428
ham·me·lech,
kuninkaan
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H7200
vai·jar
hän näki
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H802
'ish·shah
naisen
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H7364
ro·che·tzet
peseytyvän
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me·'al
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H1406
hag·gag;
katoltaan
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ve'·ha·'ish·shah,
ja nainen
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H2896
to·vat
oli kaunis
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H4758
mar·'eh
ulkonäöltään
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H3966
me·'od.
kovin

2 ja tapahtui illalla nousi David päältä vuoteensa ja käveli katolla linnan kuninkaan hän näki naisen
peseytyvän katoltaan ja nainen oli kaunis ulkonäöltään kovin

STKL Niin tapahtui eräänä iltana, kun Daavid oli noussut vuoteeltaan ja käveli kuninkaan linnan katolla,
että hän näki katolta naisen peseytymässä, ja nainen oli näöltään hyvin ihana.

BIBLIA1776 Ja tapahtui, että David ehtoopuolella nousi vuoteeltansa, ja käyskenteli kuninkaan huoneen
katon päällä, ja näki katon päältä vaimon pesevän itsiänsä; ja vaimo oli sangen ihana näkyänsä.

JKR Eräänä iltana, kun Daavid oli noussut vuoteeltaan ja käveli kuninkaan linnan katolla, hän näki sieltä
naisen peseytymässä. Nainen oli näöltään hyvin viehättävä.
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vai·jish·lach
ja lähetti
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H1732
Da·vid,
David
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vai·jid·rosh
kysymään
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H802
la·'ish·shah;
naisesta
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vai·jo·mer,
ja hänelle sanottiin
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ha·lo-
eikö

���!
H2063
zot
tämä ole
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Bat-
Bat
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H1339
she·va'
sheva
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H1323
bat-
tytär
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'E·li·'am,
Eliamin
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H802
'e·shet
vaimo
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'U·ri·jah
Urijan
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H2850
ha·chit·ti.
chittiläisen

3 ja lähetti David kysymään naisesta ja hänelle sanottiin eikö tämä ole Bat sheva tytär Eliamin vaimo
Urijan chittiläisen

STKL Daavid lähetti hankkimaan tietoja naisesta, ja sanottiin: "Se on Batseba, Eliamin tytär, heettiläisen
Uurian vaimo."

BIBLIA1776 Ja David lähetti ja antoi kysyä vaimoa, ja sanoi: eikö tämä ole BatSeba, Eliamin tytär,
Hetiläisen Urian emäntä.

JKR Daavid lähetti hankkimaan tietoja naisesta. Hänelle ilmoitettiin: "Hän on Batseba, Eliamin tytär,
heettiläisen Uurian vaimo."
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4 ja lähetti David sanansaattajat ja otti hänet hän tuli hänen luokseen hän makasi hänen kansaan sillä
hän oli puhdistautunut saastaisuudestaan ja hän meni kotiinsa

STKL Daavid lähetti sanansaattajat häntä noutamaan. Hän tuli hänen luokseen, ja Daavid makasi naisen
kanssa, joka juuri oli puhdistautunut saastaisuudestaan. Sitten tämä palasi kotiinsa.

BIBLIA1776 Ja David lähetti sanansaattajat ja antoi tuoda hänen. Ja kuin hän tuli hänen tykönsä,
makasi hän hänen kanssansa; mutta hän puhdisti itsensä saastaisuudestansa, ja palasi huoneesensa.

JKR Daavid pani lähetit noutamaan hänet, ja Batseba tuli hänen luokseen. Daavid makasi naisen
kanssa, joka juuri oli puhdistautunut saastaisuudestaan. Sitten tämä palasi kotiinsa.

5 
� �� � �� �

H2029
vat·ta·har
ja tuli raskaaksi

� � � �� �� ��
H802
ha·'ish·shah;
vaimo

��� � �� ��� �

H7971
vat·tish·lach
ja ilmoitti

� ��� � �� �

H5046
vat·tag·ged
kertoen

� �
 �� ��
H1732
le'·Da·vid,
Davidille

� ���� ���

H559
vat·to·mer
ja sanoi

� �� ��
H2030
ha·rah
raskaana

�	 ���� ��
H595
'a·no·chi.
minä olen
5 ja tuli raskaaksi vaimo ja ilmoitti kertoen Davidille ja sanoi raskaana minä olen

STKL Vaimo tuli raskaaksi, ja hän lähetti ilmoittamaan Daavidille: "Minä olen raskaana."

BIBLIA1776 Ja vaimo tuli raskaaksi, ja lähetti ja ilmoitti sen Davidille, ja sanoi: minä olen raskaaksi
tullut.

JKR Vaimo tuli raskaaksi. Hän lähetti ilmoittamaan Daavidille: "Minä olen raskaana."
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6 lähetti sanan David luokse Joavin lähetä minun luokseni ET Urijah chittiläinen ja lähetti Joav ET Urijan
luokse Davidin



STKL Silloin Daavid lähetti Jooabille sanan: "Lähetä luokseni heettiläinen Uuria." Jooab lähetti Uurian
Daavidin luo.

BIBLIA1776 Niin lähetti David Joabin tykö, sanoen: lähetä minun tyköni Uria Hetiläinen. Ja Joab lähetti
Urian Davidin tykö.

JKR Silloin Daavid lähetti Jooabille sanan: "Lähetä luokseni heettiläinen Uuria." Jooab lähetti Uurian
Daavidin luo.
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7 kun tuli Urijah hänen luokseen kyseli David vointia Joavin ja vointia väen ja tilannetta sodan

STKL Kun Uuria tuli Daavidin luo, tämä kysyi, kuinka Jooab ja väki voivat ja kuinka sota menestyi.

BIBLIA1776 Ja kuin Uria tuli hänen tykönsä, kysyi David: jos Joab ja kansa rauhassa olisivat ja jos sota
menestyis?

JKR Uurian tultua Daavid kysyi häneltä, kuinka Jooab ja väki voivat, ja kuinka sota menestyi.
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8 ja sanoi David Urijalle mene alas kotiisi ja pese jalkasi lähti Urijah pois huoneesta kuninkaan ja lähti
hänen jälkeensä lahja kuninkaalta

STKL Daavid sanoi Uurialle: "Mene kotiisi ja pese jalkasi." Uuria lähti kuninkaan linnasta, ja kuninkaan
lahja seurasi häntä.



BIBLIA1776 Ja David sanoi Urialle: mene huoneeses ja pese jalkas. Ja kuin Uria läksi kuninkaan
huoneesta, seurasi häntä kohta kuninkaan herkku.

JKR Daavid sanoi Uurialle: "Mene kotiisi ja pese jalkasi." Uuria lähti kuninkaan linnasta, ja kuninkaan
lahja seurasi häntä.
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9 mutta jäi makaamaan Urijah portille talon kuninkaan kanssa kaikkien palvelijoiden herransa eikä hän
mennyt alas kotiinsa

STKL Mutta Uuria menikin maata kuninkaan linnan oven eteen kaikkien muiden herransa palvelijain
joukkoon eikä mennyt kotiinsa.

BIBLIA1776 Ja Uria pani levätä kuninkaan huoneen oven eteen, kussa kaikki hänen herransa palveliat
makasivat, ja ei mennyt huoneesensa.

JKR Mutta Uuria panikin maata kuninkaan linnan oven eteen kaikkien muiden herransa palvelijain
joukkoon eikä mennyt kotiinsa.
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10 ja ilmoitettiin Davidille sanoen ei mennyt alas Urijah kotiinsa ja sanoi David Urijalle etkö matkaltasi
sinä tullut miksi et mene alas kotiisi

STKL Kun Daavidille ilmoitettiin: "Uuria ei ole mennytkään kotiinsa", Daavid sanoi Uurialle: "Tulethan sinä
matkalta, mikset mennyt kotiisi?"



BIBLIA1776 Kuin Davidille sanottiin: ei Uria ole mennyt huoneesensa, sanoi David Urialle: etkös tullut
matkasta? miksi et mennyt huoneeses?

JKR Kun Daavidille ilmoitettiin: "Uuria ei ole mennytkään kotiinsa," Daavid sanoi Uurialle: "Tulethan sinä
matkalta, miksi et mennyt kotiisi?"
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11 ja vastasi Urijah Davidille arkki ja Israel ja Jehuda asuvat teltoissa ja herrani Joav ja palvelijat herrani
pinnalle ketojen ovat leiriytyneet ja minäkö menisin kotiini syömään ja juomaan sekä makaamaan
kanssa vaimoni sinä elät ja elää sielusi en minä tee ET asiassa tässä

STKL Mutta Uuria sanoi Daavidille: "Arkki ja Israel ja Juuda asuvat lehtimajoissa, herrani Jooab ja
herrani palvelijat ovat leiriytyneinä kedolla. Menisinkö minä kotiin syömään, juomaan ja makaamaan
vaimoni kanssa? Niin totta kuin sinä elät ja sinun sielusi elää: sitä minä en tee."

BIBLIA1776 Mutta Uria sanoi Davidille: arkki, ja Israel ja Juuda makaavat majoissa, herrani Joab ja
herrani palveliat makaavat kedolla, ja minä menisin huoneesen syömään, juomaan ja makaamaan
emäntäni tykönä? Niin totta kuin sinä elät ja sinun sielus elää, en tee minä sitä.

JKR Uuria vastasi Daavidille: "Arkki, Israel ja Juuda asuvat lehtimajoissa, minun herrani Jooab ja herrani
miehet ovat leiriytyneinä kentällä. Menisinkö minä kotiin syömään, juomaan ja makaamaan vaimoni
kanssa? Niin totta kuin sinä elät ja sinun sielusi elää: sitä minä en tee."
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12 ja sanoi David Urijalle jää vielä täksi päiväksi ja huomenna minä päästän sinut pois ja jäi Urijah
Jerusalemiin päiväksi siksi ja seuraavaksi

STKL Daavid sanoi Uurialle: "Jää tänne vielä täksi päiväksi, huomenna päästän sinut menemään." Uuria
jäi Jerusalemiin vielä siksi päiväksi. Seuraavana päivänä

BIBLIA1776 David sanoi Urialle: niin ole vielä tämä päivä tässä, huomenna lasken minä sinun
menemään. Niin Uria oli sen päivän Jerusalemissa ja toisen päivän.

JKR Daavid sanoi Uurialle: "Jää tänne vielä täksi päiväksi, niin minä huomenna päästän sinut
menemään." Niin Uuria jäi Jerusalemiin vielä siksi päiväksi. Seuraavana päivänä
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13 ja kutsui hänet David ja hän söi hänen edessään ja juotti hänet ja hän tuli juovuksiin hän meni mutta
illalla hän meni lepäämään vuoteelle kanssa palvelijoiden herransa ja kotiinsa ei mennyt alas

STKL Daavid kutsui hänet luokseen syömään ja juomaan ja juotti hänet juovuksiin. Mutta illalla hän
meni maata vuoteelleen herransa palvelijain joukkoon eikä mennyt kotiinsa.



BIBLIA1776 Ja David kutsui hänen kanssansa syömään ja juomaan, ja juovutti hänen. Ja ehtoona läksi
hän ulos ja pani vuoteesensa levätä herransa palveliain kanssa, ja ei mennyt huoneesensa.

JKR Daavid kutsui hänet luokseen syömään ja juomaan ja juotti hänet juovuksiin. Illalla Uuria meni
kuitenkin maata palvelijain joukkoon eikä mennyt kotiinsa.
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14 ja tapahtui aamulla kirjoitti David kirjeen Joaville ja lähetti sen kädessä Urijan

STKL Seuraavana aamuna Daavid kirjoitti kirjeen Jooabille ja lähetti sen Uurian mukana.

BIBLIA1776 Huomeneltain kirjoitti David Joabin tykö kirjan, ja lähetti sen Urian myötä.

JKR Seuraavana aamuna Daavid kirjoitti Jooabille kirjeen ja lähetti sen Uurian mukana.
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15 hän kirjoitti kirjeessä sanoen asettakaa ET Urijah etu puolelle taistelua ankarinta ja vetäytykää
paikasta että hänet lyödään ja hän kuolee samek

STKL Kirjeessä hän kirjoitti näin: "Pankaa Uuria eturintaan kiivaimpaan taisteluun ja vetäytykää takaisin
hänen luotaan, että hänet lyötäisiin kuoliaaksi."

BIBLIA1776 Ja hän kirjoitti kirjaan sanoen: pankaat Uria kovimman sodan eteen, ja kääntykäät hänen
tyköänsä takaperin, että hän lyötäisiin ja kuolis.

JKR Hän kirjoitti siinä: "Pankaa Uuria eturintaan, kiivaimpaan taisteluun, ja vetäytykää takaisin hänen
luotaan, että hänet lyötäisiin kuoliaaksi."
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16 ja tapahtui tarkkaili Joav kaupunkia hän asetti ET Urijan paikkaan jossa hän tiesi että oli miehiä
urheita siellä

STKL Piirittäessään kaupunkia Jooab asetti Uurian siihen paikkaan, missä tiesi urhoollisimpien miesten
olevan.

BIBLIA1776 Kuin Joab oli kaupungin edessä, asetti hän Urian siihen paikkaan, kussa hän väkevimmät
sotamiehet tiesi olevan.

JKR Piirittäessään kaupunkia Jooab asetti Uurian siihen paikkaan, missä tiesi urhoollisimpien miesten
olevan.
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17 ja tulivat ulos miehet kaupungin ja taistelivat ET vastaan Joavia ja kaatui kansasta palvelijoita
Davidin ja kuoli myös Urijah chittiläinen

STKL Kun sitten kaupungin miehet ryntäsivät ulos ja ryhtyivät taisteluun Jooabin kanssa, niin väkeä,
Daavidin palvelijoita, kaatui, ja myös heettiläinen Uuria kuoli.

BIBLIA1776 Ja kuin miehet läksivät kaupungista ja sotivat Joabia vastaan, kaatuivat muutamat Davidin
palvelioista, ja Uria Hetiläinen myös kuoli.

JKR Kun sitten kaupungin miehiä ryntäsi ulos ja ryhtyi taisteluun Jooabin kanssa, niin väkeä, Daavidin
miehiä, kaatui, ja myös heettiläinen Uuria menetti henkensä.
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18 ja lähetti sanan Joav ja kertoi Davidille ET kaiken tapahtumista taistelun

STKL Jooab lähetti ilmoittamaan Daavidille kaikki, mitä taistelussa oli tapahtunut.

BIBLIA1776 Niin Joab lähetti ja antoi sanoa Davidille kaikki sodan menot,

JKR Jooab lähetti sananviejän ilmoittamaan Daavidille kaikki, mitä taistelussa oli tapahtunut.
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19 ja hän käski ET sanansaattajaa sanoen kun olet lopettanut kaiken tapahtumien taistelun kertomisen
kuninkaalle

STKL Hän käski sanansaattajaa sanoen: "Kun olet kertonut kuninkaalle kaiken, mitä sodassa on
tapahtunut,

BIBLIA1776 Ja käski sanansaattajalle sanoen: kuin sinä olet puhunut kaikki sodan menot kuninkaalle:

JKR Hän antoi tälle ohjeen: "Kun olet kertonut kuninkaalle kaiken, mitä sodassa on tapahtunut,
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20 jos tapahtuu että nousee viha kuninkaan ja hän sanoo sinulle miksi menitte lähelle kaupunkia kun
taistelitte ettekö tienneet sitä ET että he ampuvat päältä muurin



STKL kuningas ehkä kiivastuu ja sanoo sinulle: 'Miksi menitte niin lähelle kaupunkia taistelemaan?
Ettekö tienneet, että ne ampuvat muurilta?

BIBLIA1776 Ja jos niin on, että kuningas vihastuu ja sanoo sinulle: miksi te niin lähes kaupunkia astuitte
sodalla? Ettekö te tietäneet, että muurin päältä paiskataan?

JKR niin kuningas ehkä kiivastuu ja sanoo sinulle: 'Miksi menitte niin lähelle kaupunkia taistelemaan?
Ettekö tienneet, että he ampuvat muurilta?
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21 kuka löi ET Avimelechin pojan Jerubbeshetin eikö nainen heittänyt alas palan myllynkiveä hänen
päälleen muurilta ja hän kuoli Tevetzissä miksi menitte lähelle muuria ja sano myös palvelijasi Urijah
chittiläinen on kuollut

STKL Kuka surmasi Abimelekin, Jerubbesetin pojan? Eikö nainen heittänyt muurilta jauhinkiven hänen
päälleen, niin että hän kuoli Teebeksessä? Miksi menitte niin lähelle muuria?' Sano silloin: 'Myös
palvelijasi heettiläinen Uuria on kuollut.'"

BIBLIA1776 Kuka löi Abimelekin Jerubbesetin pojan? Eikö vaimo paiskannut myllynkiven kappaletta
muurista hänen päällensä, että hän kuoli Tebetsessä? Miksi te astuitte niin lähes muuria? Niin sano:
sinun palvelias Uria Hetiläinen on myös kuollut.

JKR Kuka surmasi Abimelekin, Jerubbaalin pojan? Eikö nainen heittänyt muurilta jauhinkiveä hänen
päälleen, niin että hän kuoli Teebeksessä? Miksi menitte niin lähelle muuria?' Sano silloin: 'Myös sinun
palvelijasi heettiläinen Uuria on kuollut'."
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22 lähti sanansaattaja tuli ja ilmoitti Davidille kaiken jonka tähden hänet oli lähettänyt Joav

STKL Sanansaattaja lähti, ja tultuaan hän ilmoitti Daavidille kaiken, mitä Jooab oli lähettänyt hänet
ilmoittamaan.

BIBLIA1776 Sanansaattaja meni ja tuli ja jutteli Davidille kaikki nämät, joiden tähden Joab hänen
lähettänyt oli.

JKR Sananviejä lähti ja tultuaan tiedotti Daavidille kaiken, mitä Jooab oli lähettänyt hänet ilmoittamaan.
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23 ja sanoi sanansaattaja Davidille että olivat vahvat meille miehet he tulivat meitä vastaan kedolle ja
me olimme heidän kimpussaan saakka portille sisäänkäynnin

STKL Sanansaattaja sanoi Daavidille: "Ne miehet olivat meille ylivoimaiset ja ryntäsivät meitä vastaan
ulos kedolle, mutta työnsimme heidät takaisin portin ovelle saakka.

BIBLIA1776 Ja sanansaattaja sanoi Davidille: ne miehet voittivat meidät ja tulivat ulos kedolle meidän
tykömme; mutta me löimme heidät takaperin kaupungin porttiin asti.

JKR Hän sanoi Daavidille: "Ne miehet olivat meille ylivoimaisia ja ryntäsivät meitä vastaan ulos kentälle,
mutta me työnsimme heidät takaisin portin ovelle saakka.
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24 ja ampuivat ampujat palvelijoitasi päältä muurin ja kuoli palvelijoita kuninkaan ja myös palvelijasi
Urijah chittiläinen kuoli samek

STKL Silloin ampujat ampuivat muurilta palvelijoitasi, ja kuninkaan palvelijoita kuoli, myös palvelijasi
heettiläinen Uuria kuoli."

BIBLIA1776 Ja ampujat ampuivat muurista sinun palvelioitas ja tappoivat muutamia kuninkaan
palvelioita, ja sinun palvelias Uria Hetiläinen on myös kuollut.

JKR Silloin ampujat ampuivat muurilta sinun miehiäsi, ja kuninkaan sotilaita kuoli. Myös palvelijasi
heettiläinen Uuria sai surmansa."

25 
� ���� �
 �

H559
vai·jo·mer
sanoi

� �
 ��
H1732
Da·vid
David

�� ��
H413
'el-

�� �� �� � �� �	
H4397
ham·mal·'ach,
sanansaattajalle

�	� ��
H3541
koh-
näin

� �����
H559
to·mar
sano

�� ��
H413
'el-

� ��� 


H3097
Jo·'av
Joaville

�� ��
H408
'al-
älköön

� ���

H7489
je·ra'
olko paha

��
��
 �� ���
H5869
be'·'ei·nei·cha
silmissäsi

�� ��
H853
'et-
ET

� �� ��� �	
H1697
had·da·var
asia

	��� �	
H2088
haz·zeh,
tämä

�
 ���
H3588
ki-
sillä

	�� ��
H2090
cha·zoh
tämän

	�� �� �

H2088
ve'·cha·zeh
ja tuon

� ���� ��
H398
to·chal
syö

� �� �� �	
H2719
he·cha·rev;
miekka

��� �� �	
H2388
ha·cha·zek
ole rohkea

� ��� �� �� �� ��
H4421
mil·cham·te·cha
taistelussa

�� ��
H413
'el-
vastaan

�
 �� �	
H5892
ha·'ir
kaupunkia

�	 �� �� �	 �

H2040
ve'·ha·re·sah
ja tuhotkaa se

��
	 �� ��� �� �

H2388
ve'·chaz·ze·ke·hu.
ja rohkaise häntä
25 sanoi David sanansaattajalle näin sano Joaville älköön olko paha silmissäsi ET asia tämä sillä
tämän ja tuon syö miekka ole rohkea taistelussa vastaan kaupunkia ja tuhotkaa se ja rohkaise häntä

STKL Silloin Daavid sanoi sanansaattajalle: "Sano näin Jooabille: 'Älä pane sitä pahaksesi, sillä miekka
syö milloin yhden, milloin toisen. Taistele urheasti kaupunkia vastaan ja hävitä se.' Rohkaise häntä näin."
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26 kun kuuli vaimo Urijan että on kuollut Urijah hänen miehensä hän suri aviomiestään

STKL Kun Uurian vaimo kuuli, että hänen miehensä Uuria oli kuollut, hän piti puolisolleen valittajaiset.

BIBLIA1776 Ja kuin Urian emäntä kuuli miehensä Urian kuolleeksi, murehti hän miestänsä.

JKR Kun Uurian vaimo kuuli, että hänen miehensä oli kuollut, hän piti puolisolleen valittajaiset.
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27 kun oli ohi suru lähetti David hakemaan hänet kotiinsa ja tuli hänestä hänen vaimonsa hän synnytti
hänelle pojan mutta oli paha teko jonka teki David silmissä JAHWEH HERRAN Peh

STKL Mutta kun suruaika oli ohi, Daavid lähetti ottamaan hänet linnaansa, ja hän tuli hänen vaimokseen.
Sitten hän synnytti hänelle pojan. Mutta se, minkä Daavid oli tehnyt, oli paha HERRAN silmissä.

BIBLIA1776 Sittekuin hän oli murehtinut, lähetti David ja antoi tuoda hänen huoneesensa, ja hän tuli
hänen emännäksensä ja synnytti hänelle pojan, mutta se työ, jonka David teki, oli paha Herran edessä.

JKR Kun suruaika oli ohi, Daavid lähetti ottamaan hänet linnaansa, ja Batseba tuli hänen vaimokseen.
Tämä synnytti hänelle pojan. Mutta se, mitä Daavid oli tehnyt, oli pahaa Herran silmissä.

BIBLIA1776 David sanoi sanansaattajalle: sano näin Joabille: älä sitä pahakses pane, sillä miekka syö
nyt yhden, nyt toisen, vahvista sota kaupunkia vastaan, ettäs kukistaisit sen: ja vahvista sinä häntä.

JKR Silloin Daavid sanoi sanantuojalle: "Sano Jooabille: 'Älä pane sitä pahaksesi, sillä miekka syö
milloin yhden, milloin toisen. Taistele urheasti kaupunkia vastaan ja hävitä se'. Rohkaise häntä näin."



2 Samuel 12 (2 Samuel 12)

1 
��� � �� ��	 �

H7971
vai·jish·lach
ja lähetti

��
� �	
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA


� ��
H853
'et-
ET

� ����
H5416
Na·tan
Natanin


� ��
H413
'el-
luokse

� �
 ��
H1732
Da·vid;
Davidin

�����	 �

H935
vai·ja·vo
hän tuli


	 �� ��
H413
'e·lav,
hänen luokseen

� ���� �	 �

H559
vai·jo·mer
ja sanoi

 
� 
�
H0
lo
hänelle

	�� � ��
H8147
she·nei
kaksi

�	 � ���� ��
H582
'a·na·shim,
miestä

�
	 ��
H1961
ha·ju
oli

�	 �� ���
H5892
be'·'ir
kaupungissa

� �� ��
H259
'e·chat,
yhdessä

� �� ��
H259
'e·chad
yksi

�	 � �� ��
H6223
'a·shir
rikas

� �� �� �

H259
ve'·'e·chad
ja yksi

� ��� ��
H7326
rash.
köyhä

1 ja lähetti JAHWEH HERRA ET Natanin luokse Davidin hän tuli hänen luokseen ja sanoi hänelle kaksi
miestä oli kaupungissa yhdessä yksi rikas ja yksi köyhä

STKL HERRA lähetti Naatanin Daavidin luo. Kun hän tuli hänen luokseen, hän sanoi hänelle: "Kaksi
miestä oli samassa kaupungissa, toinen rikas ja toinen köyhä.

BIBLIA1776 Ja Herra lähetti Natanin Davidin tykö. Kuin hän tuli hänen tykönsä, sanoi hän hänelle: kaksi
miestä oli yhdessä kaupungissa, toinen rikas ja toinen köyhä.

JKR Herra lähetti Daavidin luo Naatanin. Tultuaan hänen luokseen tämä sanoi hänelle: "Samassa
kaupungissa oli kaksi miestä, toinen rikas ja toinen köyhä.
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2 rikkaalla oli lampaita ja karjaa paljon erittäin

STKL Rikkaalla oli lampaita ja nautoja hyvin paljon.

BIBLIA1776 Rikkaalla oli aivan paljo lampaita ja karjaa;

JKR Rikkaalla oli lampaita ja nautoja hyvin paljon,
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3 mutta köyhällä ei mitään muuta kuin hänen kanssaan uuhikaritsa yksi pieni jonka hän oli hankkinut ja
kasvattanut se kasvoi hänen kanssaan ja kanssa hänen lastensa yhdessä hänen leivästään se söi ja
hänen maljastaan se joi hänen rinnallaan se makasi ja oli se hänelle kuin tytär

STKL Mutta köyhällä ei ollut muuta kuin yksi ainoa pieni karitsa, jonka hän oli ostanut. Hän elätti sitä, ja
se kasvoi hänen luonaan yhdessä hänen lastensa kanssa: se söi hänen leipäpalastaan, joi hänen
maljastaan, makasi hänen sylissään ja oli hänelle kuin tytär.

BIBLIA1776 Mutta köyhällä ei ollut mitään muuta kuin yksi vähä karitsa, jonka hän ostanut oli, ja
elättänyt, ja kasvattanut suureksi, ja ravitsi sen tykönänsä lastensa kanssa; joka myös söi hänen
leipänsä palasta, ja joi hänen juoma-astiastansa, ja makasi hänen sylissänsä, ja se oli hänelle niinkuin
tytär.

JKR mutta köyhällä ei ollut muuta kuin yksi ainoa pieni karitsa, jonka hän oli ostanut. Hän elätti sitä, ja
se kasvoi hänen luonaan yhdessä hänen lastensa kanssa: Se söi hänen leipäpalastaan, joi hänen
maljastaan, makasi hänen sylissään ja oli hänelle kuin tytär.
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4 ja tuli matkustaja luokse miehen rikkaan hän säästi ottamasta omista lampaistaan ja karjastaan
valmistaakseen matkustajalle joka tuli hänen luokseen niin hän otti ET uuhikaritsan miehen köyhän ja
valmisti sen miehelle joka tuli hänen luokseen

STKL Rikkaalle miehelle tuli vieras. Mutta hän ei raskinut ottaa omia lampaitaan eikä nautojaan
valmistaakseen ruokaa matkamiehelle, joka oli tullut hänen luokseen, vaan hän otti köyhän miehen
karitsan ja valmisti sen miehelle, joka oli tullut hänen luokseen."

BIBLIA1776 Mutta kuin rikkaalle miehelle tuli vieras, ei raskinut hän ottaa omista lampaistansa ja
karjastansa, valmistaaksensa vieraalle, joka hänen tykönsä tullut oli; mutta otti köyhän miehen lampaan
ja valmisti vieraalle, joka hänen tykönsä tullut oli.

JKR Niin rikkaalle miehelle tuli vieras. Hän ei kuitenkaan raskinut ottaa omia lampaitaan ja nautojaan
valmistaakseen ruokaa matkamiehelle, joka oli tullut hänen luokseen. Hän otti köyhän miehen karitsan
ja valmisti sen luokseen tulleelle miehelle."
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5 ja syttyi viha Davidin kohtaan miestä kovin hän sanoi Natanille elää JAHWEH HERRA sillä mies
kuoleman on mies joka teki tämän

STKL Daavid vihastui kovin siihen mieheen ja sanoi Naatanille: "Niin totta kuin HERRA elää: mies, joka
on tämän tehnyt, on kuoleman oma.

BIBLIA1776 Niin Davidin viha julmistui suuresti sitä miestä vastaan, ja hän sanoi Natanille: niin totta
kuin Herra elää, se mies on kuoleman lapsi, joka sen teki,

JKR Daavid vihastui kovin siihen mieheen ja sanoi Naatanille: "Niin totta kuin Herra elää: mies, joka
tämän on tehnyt, on kuoleman oma.
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6 ET ja uuhikaritsa on maksettava hänen nelinkertaisesti sentähden että hän teki ET teon tämän ja
tähden sen että ei tuntenut sääliä

STKL Mutta karitsa hänen on korvattava nelinkertaisesti, koska hän teki näin ja koska hän ei tuntenut
sääliä."

BIBLIA1776 Niin myös pitää hänen maksaman neljäkertaisesti sen lampaan, että hän sen tehnyt on, ja
ei säästänyt sitä.

JKR Ja karitsa hänen on korvattava nelinkertaisesti, koska hän teki näin eikä tuntenut sääliä."
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7 sanoi Natan Davidille sinä olet mies näin sanoo JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala Israelin minä
voitelin sinut kuninkaaksi Israelin ja minä vapautin sinut käsistä Shaulin

STKL Naatan sanoi Daavidille: "Sinä olet se mies. Näin sanoo HERRA, Israelin Jumala: 'Minä olen
voidellut sinut Israelin kuninkaaksi ja pelastanut sinut Saulin käsistä.

BIBLIA1776 Niin sanoi Natan Davidille: sinä olet se mies. Näin sanoo Herra Israelin Jumala: minä olen
voidellut sinun Israelin kuninkaaksi ja minä olen pelastanut sinun Saulin kädestä,

JKR Silloin Naatan sanoi Daavidille: "Sinä olet se mies. Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: 'Minä olen
voidellut sinut Israelin kuninkaaksi ja pelastanut sinut Saulin käsistä.

8 
��� ��� �� �	
H5414
va·'et·te·nah
ja annoin

�
 ��
H0
le·cha
sinulle

�� ��
H853
'et-
ET

�
 ���
H1004
beit
huoneen

�

���� �
H113
'a·do·nei·cha,
isäntäsi

�� �� �	
H853
ve'·'et
ET


 � ����
H802
ne·shei
ja vaimot

�

���� �
H113
'a·do·nei·cha
isäntäsi



�
 ��
 �� ���
H2436
be'·chei·ke·cha,
syliisi

��� ��� �� �	
H5414
va·'et·te·nah
ja annoin

�
 ��
H0
le·cha,
sinulle

�� ��
H853
'et-
ET

�
 ���
H1004
beit
huoneen

� �� �� ��� �

H3478
Is·ra·'el
Israelin

� ���	�
 �	
H3063
vi'·Jhu·dah;
ja Jehudan

�� �� �	
H518
ve'·'im-
ja jos

� �� ��
H4592
me·'at,
on vähän

� �� ���� �	
H3254
ve'·'o·si·fah
olisin lisännyt

�
 ���
H0
le·cha
sinulle

���� �� � � 
H2007
ka·hen·nah
nämä

!���� �� � �	
H2007
ve'·cha·hen·nah.
ja nuo

8 ja annoin sinulle ET huoneen isäntäsi ET ja vaimot isäntäsi syliisi ja annoin sinulle ET huoneen Israelin
ja Jehudan ja jos on vähän olisin lisännyt sinulle nämä ja nuo

STKL Olen antanut sinulle herrasi linnan ja antanut herrasi vaimot syliisi. Olen antanut sinulle Israelin ja
Juudan heimot. Jos tämä olisi vähän, antaisin sinulle vielä sekä sitä että tätä.

BIBLIA1776 Ja olen antanut sinulle sinun herras huoneen ja hänen emäntänsä sinun syliis, ja olen
antanut sinulle Israelin ja Juudan huoneen; ja jos siinä vähä on, niin minä sen lisään sinulle.

JKR Minä olen antanut sinulle herrasi linnan sekä herrasi vaimot sinun syliisi. Israelin ja Juudan heimot
minä olen antanut sinulle. Jos tämä olisi vähän, niin antaisin sinulle vielä sekä sitä että tätä.

9 
"��	 �� "�
H4069
mad·du·a'
miksi

��
 �# ���
H959
ba·zi·ta
halveksit

�� ��
H853
'et-
ET

� "� ���
H1697
DE·VAR
DEVAR Sana

��	� �

H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

��	 �� �� "�
H6213
la·'a·sot
ja teit

� "� ��
H7451
ha·ra'
pahaa

(	��
 �� ���
be'·'ei·no

 )

ch

(
"�
 �� ���
H5869
be'·ei·nai
Hänen silmissään

�)

q

� ��
H853
'et

���
 ���	�
H223
'U·ri·jah
Urijan


 ��� �� "�
H2850
ha·chit·ti
chittiläisen

��
 �� ��
H5221
hik·ki·ta
sinä löit

� �� �� "�
H2719
va·che·rev,
miekalla

�� �� �	
H853
ve'·'et
ET

 
� 	 �� � �� ��
H802
ish·to,
ja hänen vaimonsa

� �� �� "� ��
H3947
la·kach·ta
otit

�
 ���
H0
le·cha
itsellesi

� � � �� �� ��
H802
le·'ish·shah;
vaimoksi

 
� 	��� �	
H853
ve'·'o·to
ja hänet

� �� �$ "� ��
H2026
ha·rag·ta,
tapoit

� �� �� ���
H2719
be'·che·rev
miekalla


�� ���
H1121
be'·nei
poikien

!%� 	 �� "�
H5983
Am·mon.
Ammonin

9 miksi halveksit ET DEVAR Sana JAHWEH HERRAA ja teit pahaa Hänen silmissään Urijan chittiläisen
sinä löit miekalla ET ja hänen vaimonsa otit itsellesi vaimoksi ja hänet tapoit miekalla poikien Ammonin
STKL Miksi olet pitänyt halpana HERRAN sanan ja tehnyt sitä, mikä on pahaa hänen silmissään?
Heettiläisen Uurian olet surmannut miekalla, olet tappanut hänet ammonilaisten miekalla, ja hänen
vaimonsa olet ottanut vaimoksesi.



BIBLIA1776 Miksis katsoit Herran sanan ylön, tehden pahaa hänen silmäinsä edessä? Urian Hetiläisen
olet sinä lyönyt miekalla, ja hänen vaimonsa olet sinä ottanut sinulles emännäksi; mutta hänen olet sinä
tappanut Ammonin lasten miekalla.

JKR Miksi olet pitänyt halpana Herran sanan ja tehnyt sitä, mikä on pahaa hänen silmissään?
Heettiläisen Uurian sinä olet surmannut miekalla, tappanut hänet ammonilaisten miekalla, ja hänen
vaimonsa olet ottanut vaimoksesi.
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10 ja nyt ei väisty miekka huoneestasi asti iankaikkisuuteen sentähden että halveksit minua ja otit ET
vaimon Urijan chittiläisen olemaan sinulle vaimona samek

STKL Sen tähden miekka ei ole milloinkaan väistyvä suvustasi, koska olet pitänyt halpana minut ja
ottanut vaimoksesi heettiläisen Uurian vaimon.

BIBLIA1776 Niin ei pidä myös miekan lakkaaman sinun huoneestas ijankaikkisesti; ettäs olet katsonut
minun ylön, ja Urian, Hetiläisen, emännän ottanut sinulles emännäksi.

JKR Sen tähden miekka ei ole milloinkaan väistyvä sinun suvustasi, koska olet pitänyt halpana minut ja
ottanut vaimoksesi heettiläisen Uurian vaimon.
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11 näin sanoo JAHWEH HERRA katso minä nostan vastaasi pahaa omasta huoneestasi ja otan ET
vaimosi silmiesi edessä ja annan heidät läheisellesi hän makaa kanssa vaimojesi nähden auringon
tämän

STKL Näin sanoo HERRA: Katso, minä nostatan sinulle onnettomuuden omasta perheestäsi, ja silmiesi
edessä otan vaimosi ja annan heidät toiselle, ja hän on makaava vaimojesi kanssa tämän auringon
nähden.

BIBLIA1776 Näin sanoo Herra: katso, minä herätän pahuuden sinua vastaan omasta huoneestas, ja
otan sinun emäntäs sinun silmäis nähden, ja annan ne lähimmäiselles, ja hän makaa sinun emäntäis
sivussa valkiana päivänä.

JKR Näin sanoo Herra: Minä nostatan sinulle onnettomuuden omasta perheestäsi, ja silmiesi edessä
minä otan vaimosi ja annan heidät toiselle, ja hän on makaava vaimojesi kanssa keskellä kirkasta
päivää.
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12 sillä sinä teit sen salassa mutta minä teen ET teon tämän edessä koko Israelin ja edessä auringon
samek

STKL Sillä sinä olet tehnyt tekosi salassa, mutta minä teen tämän koko Israelin ja auringon nähden.'"

BIBLIA1776 Sillä sinä olet sen tehnyt salaisesti; mutta minä teen tämän koko Israelin edessä ja
auringon edessä.

JKR Sinä olet tehnyt tekosi salassa, mutta minä teen tämän koko Israelin ja auringon nähden'."
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13 ja sanoi David Natanille minä tein syntiä JAHWEH HERRAA vastaan samek ja vastasi Davidille myös
JAHWEH HERRA on pyyhkinyt pois syntisi et sinä kuole

STKL Daavid sanoi Naatanille: "Olen tehnyt syntiä HERRAA vastaan." Naatan sanoi Daavidille: "Niin on
myös HERRA antanut syntisi anteeksi. Sinä et kuole.

BIBLIA1776 Niin sanoi David Natanille: minä olen syntiä tehnyt Herraa vastaan. Natan sanoi Davidille:
niin on myös Herra sinun syntis ottanut pois, ei sinun pidä kuoleman.

JKR Silloin Daavid sanoi Naatanille: "Minä olen tehnyt syntiä Herraa vastaan." Naatan vastasi Daavidille:
"Niin on myös Herra antanut anteeksi sinun syntisi. Sinä et kuole.
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14 mutta koska olet halveksinut ja saanut halveksimaan ET vihollisesi JAHWEH HERRAA teollasi tällä
myös lapsi joka syntyy sinulle on kuolemalla kuoleva

STKL Mutta koska tällä teolla olet saattanut HERRAN viholliset pilkkaamaan häntä, niin se poika, joka
sinulle on syntynyt, kuolee."

BIBLIA1776 Mutta ettäs tämän työn kautta saatit Herran viholliset pilkkaamaan, pitää sen pojan, joka
sinulle syntynyt on, totisesti kuoleman.

JKR Mutta koska sinä tällä teolla olet saattanut Herran viholliset pilkkaamaan häntä, niin se poika, joka
sinulle on syntynyt, on kuoleva."
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15 ja lähti Natan kotiinsa ja löi JAHWEH HERRA ET lasta jonka oli synnyttänyt vaimo Urijan Davidille ja
se sairastui

STKL Naatan meni kotiinsa. HERRA löi lasta, jonka Uurian vaimo oli Daavidille synnyttänyt, että se
sairastui vaikeasti.

BIBLIA1776 Sitte meni Natan huoneesensa. Mutta Herra löi lapsen, jonka Urian emäntä Davidille
synnyttänyt oli, että se sairasti kuolemallansa.

JKR Sitten Naatan meni kotiinsa. Herra löi lasta, jonka Uurian vaimo oli Daavidille synnyttänyt, niin että
se sairastui vaikeasti.
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16 ja rukoili David ET ELOHIM Jumalaa edestä lapsen ja pidättäytyi ruuasta David paastoten ja meni
sisälle ja yöpyi maaten maassa

STKL Silloin Daavid etsi Jumalaa pojan tähden, ja Daavid paastosi, ja aina kun hän tuli kotiinsa, makasi
hän yötä paljaalla maalla.

BIBLIA1776 Ja David etsi Jumalaa lapsen tähden: ja David paastosi paljo, ja meni ja makasi yön maan
päällä.

JKR Daavid etsi Jumalaa pojan tähden ja paastosi. Aina kun hän tuli kotiinsa, hän makasi yönsä
paljaalla maalla.
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17 ja nousivat vanhimmat hänen perheensä hänen luokseen nostaakseen hänet ylös maasta mutta ei
hän suostunut eikä nauttinut heidän kanssaan ruokaa



STKL Hänen hovinsa vanhimmat menivät hänen luokseen saadakseen hänet nousemaan ylös maasta,
mutta hän ei tahtonut, eikä hän syönyt mitään heidän kanssaan.

BIBLIA1776 Niin nousivat hänen huoneensa vanhimmat nostamaan häntä maasta; mutta ei hän
tahtonut, eikä syönyt leipää heidän kanssansa.

JKR Hänen hovinsa vanhimmat menivät hänen luokseen saadakseen hänet nousemaan ylös maasta,
mutta hän ei tahtonut, eikä hän syönyt mitään heidän kanssaan.
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18 ja tapahtui päivänä seitsemäntenä kuoli lapsi ja pelkäsivät palvelijat Davidin kertoa sen hänelle että
on kuollut lapsi sillä he sanoivat katso kun oli lapsi elossa puhuimme hänelle mutta ei hän kuunnellut
ääntämme ja kuinka me sanoisimme hänelle että on kuollut lapsi se tekee hänet surulliseksi

STKL Seitsemäntenä päivänä lapsi kuoli. Mutta Daavidin palvelijat eivät uskaltaneet ilmoittaa hänelle,
että lapsi oli kuollut, sillä he ajattelivat: "Katso, kun me puhuimme hänelle lapsen vielä eläessä, hän ei
kuullut meitä. Kuinka voisimme sitten sanoa hänelle, että lapsi on kuollut? Hän voisi tehdä itselleen
pahaa."

BIBLIA1776 Seitsemäntenä päivänä kuoli lapsi; ja ei Davidin palveliat tohtineet sanoa hänelle lasta
kuolleeksi, sillä he ajattelivat: katso, kuin lapsi vielä eli, puhuimme me hänen kanssansa, ja ei hän
kuullut meidän ääntämme, kuinka paljo enemmin hän tulis murheelliseksi, jos me sanoisimme hänelle:
lapsi on kuollut?

JKR Seitsemäntenä päivänä lapsi kuoli. Daavidin palvelijat eivät uskaltaneet ilmoittaa hänelle, että lapsi
oli kuollut, sillä he ajattelivat: "Kun me puhuimme hänelle lapsen vielä eläessä, hän ei kuunnellut meitä.
Kuinka voisimme sitten sanoa hänelle, että lapsi on kuollut? Hän voisi tehdä itselleen pahaa."
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19 ja huomasi David että palvelijat kuiskailivat niin ymmärsi David että on kuollut lapsi ja kysyi David
palvelijoiltaan onko kuollut lapsi ja he vastasivat on kuollut

STKL Mutta kun Daavid näki, että hänen palvelijansa kuiskailivat keskenään, hän käsitti, että lapsi oli
kuollut. Silloin Daavid kysyi palvelijoiltaan: "Onko lapsi kuollut?" He vastasivat: "On."

BIBLIA1776 Kuin David näki palveliainsa hiljaksensa puhuvan, ymmärsi hän lapsen kuolleeksi, ja sanoi
palvelioillensa: kuoliko lapsi? He sanoivat: kuoli.

JKR Kun Daavid näki, että hänen palvelijansa kuiskailivat keskenään, hän ymmärsi, että lapsi oli kuollut.
Daavid kysyi palvelijoiltaan: "Onko lapsi kuollut?" He vastasivat: "On."
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20 silloin nousi ylös David maasta peseytyi voiteli itsensä ja vaihtoi vaatteet meni temppeliin JAHWEH
HERRAN ja rukoili hän tuli kotiin ja pyysi asettaa eteensä hänen ruokaa ja hän söi

STKL Niin Daavid nousi maasta, peseytyi ja voiteli itsensä, muutti vaatteensa, meni HERRAN
huoneeseen ja rukoili. Kun hän tuli kotiinsa, hän pyysi ruokaa, ja he tarjosivat, ja hän söi.

BIBLIA1776 Ja David nousi maasta, pesi itsensä ja voiteli, ja muutti toiset vaatteet yllensä, ja meni
Herran huoneesen ja rukoili, ja tuli kotiansa, ja antoi panna ruokaa eteensä ja söi.

JKR Niin Daavid nousi maasta, peseytyi ja voiteli itsensä, muutti vaatteensa, meni Herran huoneeseen ja
rukoili. Kun hän tuli kotiinsa, hän pyysi ruokaa. He tarjosivat sitä, ja hän söi.
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21 silloin sanoivat palvelijat hänelle mikä on asia tämä jonka teet koska kun lapsi eli paastosit ja itkit
häntä mutta nyt kun on kuollut lapsi nousit ylös ja syöt ruokaa

STKL Mutta hänen palvelijansa sanoivat hänelle: "Miksi teet näin? Lapsen eläessä sinä paastosit ja itkit,
mutta lapsen kuoltua sinä nouset ja syöt."

BIBLIA1776 Niin sanoivat hänen palveliansa hänelle: mikä se on minkä sinä teet? lapsen eläissä
paastosit sinä ja itkit, mutta lapsen kuoltua nouset sinä ja syöt.

JKR Hänen palvelijansa kysyivät häneltä: "Miksi teet näin? Lapsen eläessä sinä paastosit ja itkit, mutta
lapsen kuoltua sinä nouset ja syöt."
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22 hän vastasi vielä kun lapsi eli paastosin ja itkin sillä ajattelin kuka tietää että on armollinen JAHWEH
HERRA ja jää eloon lapsi

STKL Hän vastasi: "Kun lapsi vielä eli, paastosin minä ja itkin, sillä ajattelin: Kenties HERRA on minulle
armollinen, niin että lapsi jää eloon.

BIBLIA1776 Hän sanoi: lapsen eläissä minä paastosin ja itkin; sillä minä ajattelin: kuka tietää, jos Herra
on minulle armollinen, että lapsi eläis.

JKR Hän vastasi: "Kun lapsi vielä eli, minä paastosin ja itkin, sillä minä ajattelin: 'Kenties Herra on
minulle armollinen, niin että lapsi jää eloon'.
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23 mutta nyt hän on kuollut miksi tähden tämän minä paastoaisin en voi tuoda takaisin häntä enää
minä menen hänen luokseen mutta hän ei palaa luokseni

STKL Mutta kun hän nyt on kuollut, niin mitä minä enää paastoaisin? Enhän minä enää voi palauttaa
häntä. Minä menen hänen luokseen, mutta hän ei enää palaa minun luokseni."
BIBLIA1776 Mutta nyt on se kuollut: mitä minun pitäis vielä paastoaman: taidanko minä hänen enää
jällensä tuoda? Minä menen hänen tykönsä, mutta ei hän palaja minun tyköni.

JKR Mutta kun hän nyt on kuollut, niin miksi minä enää paastoaisin? Enhän minä enää voi palauttaa
häntä. Minä menen hänen luokseen, mutta hän ei enää palaa minun luokseni."
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24 lohdutti David ET Bat shevaa vaimoaan ja meni hänen luokseen makasi hänen kanssaan ja syntyi
hänelle poika jota kutsuttiin ET nimellä Shelomoh JAHWEH HERRA rakasti häntä

STKL Daavid lohdutti vaimoaan Batsebaa ja meni hänen luokseen ja makasi hänen kanssaan. Sitten
tämä synnytti pojan, ja hän antoi tälle nimen Salomo, ja HERRA rakasti häntä.

BIBLIA1776 Ja kuin David oli lohduttanut emäntäänsä BatSebaa, meni hän hänen tykönsä ja lepäsi
hänen tykönänsä; ja hän synnytti pojan ja hän kutsui hänen nimensä Salomo, ja Herra rakasti häntä.

JKR Daavid lohdutti vaimoaan Batsebaa, meni hänen luokseen ja makasi hänen kanssaan. Tämä
synnytti pojan, ja Daavid antoi hänelle nimen Salomo. Herra rakasti häntä.
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25 ja Hän lähetti käden kautta Natanin profeetan ja kutsuttiin häntä ET nimellä Jedidejah tähden
JAHWEH HERRAN Peh

STKL Daavid lähetti sanoman profeetta Naatanin välityksellä, ja tämä kutsui häntä Jedidjaksi [5]
HERRAN tähden.

BIBLIA1776 Ja hän lähetti hänen Natan prophetan käden alle, ja kutsui hänen Jedidjah, Herran tähden.

JKR Daavid lähetti sanan profeetta Naatanin välityksellä, ja poikaa kutsuttiin Jedidjaksi* Herran tähden.
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26 ja taisteli Joav vastaan Rabbaa lasten Ammonin ja valloitti ET kaupungin kuninkaallisen

STKL Mutta Jooab ryhtyi taistelemaan ammonilaisten Rabbaa [6] vastaan ja valloitti kuninkaan
kaupungin.

BIBLIA1776 Niin soti Joab Ammonin lasten Rabbaa vastaan ja voitti sen kuninkaallisen kaupungin.

JKR Jooab ryhtyi taistelemaan ammonilaisten Rabbaa vastaan ja valloitti kuninkaan kaupungin.
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27 ja lähetti Joav sanansaattajia luokse Davidin sanomaan minä olen taistellut vastaan Rabbaa myös
valloittanut ET kaupungin vesien

STKL Jooab lähetti sanansaattajat Daavidin luo ja käski sanoa: "Olen ryhtynyt taisteluun Rabbaa
vastaan ja olen jo valloittanut vesikaupungin.

BIBLIA1776 Ja Joab lähetti sanansaattajat Davidille ja antoi sanoa hänelle: minä olen sotinut Rabbaa
vastaan ja olen voittanut vesikaupungin;

JKR Jooab lähetti viestinviejiä Daavidin luo ja käski sanoa: "Minä olen ryhtynyt taisteluun Rabbaa
vastaan ja olen jo valloittanut vesikaupungin.

28 
� ��� �� ��
H6258
ve'·'at·tah,
ja nyt

	
� �

H622
'e·sof
kokoa

�� �

H853
'et-
ET

� ����
H3499
je·ter
loput

� �� ��
H5971
ha·'am,
väestä

��� �� ��
H2583
va·cha·neh
ja leiriydy

�� ��
H5921
'al-
vastaan

�� �� ��
H5892
ha·'ir
kaupunkia



�� �� �� �� ��
H3920
ve'·la·che·dah;
ja valloita se

�� � ��
H6435
pen-
etten

�
 �� �� �

H3920
'el·kod
valloita

��� �

H589
'a·ni
minä

�� �

H853
'et-
ET

�� �� ��
H5892
ha·'ir,
kaupunkia


 �� �� �� ��
H7121
ve'·nik·ra
ja sitä kutsuttaisi

� �� � � 
H8034
she·mi
nimeni

! ��� �� ��
H5921
'a·lei·ha.
mukaan
28 ja nyt kokoa ET loput väestä ja leiriydy vastaan kaupunkia ja valloita se etten valloita minä ET
kaupunkia ja sitä kutsuttaisi nimeni mukaan

STKL Niin kokoa nyt jäljellä oleva väki ja asetu leiriin kaupungin edustalle ja valloita se, etten minä sitä
valloittaisi ja ottaisi sitä nimiini."

BIBLIA1776 Niin kokoa nyt jäänyt kansa, ja piiritä kaupunki, ja voita se, etten minä sitä voittaisi, ja
minulle siitä nimi olisi.

JKR Kokoa nyt jäljellä oleva väki, asetu leiriin kaupungin edustalle ja valloita se, etten minä sitä
valloittaisi ja ottaisi nimiini."
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29 ja kokosi David ET koko kansan ja lähti Rabbaan taisteli vastaan sitä ja valloitti sen

STKL Silloin Daavid kokosi kaiken väen ja lähti Rabbaan, ryhtyi taisteluun sitä vastaan ja valloitti sen.

BIBLIA1776 Niin David kokosi kaiken kansan, ja matkusti Rabbaan ja soti sitä vastaan, ja voitti sen;

JKR Daavid kokosi kaiken sotaväen ja lähti Rabbaan, ryhtyi taisteluun sitä vastaan ja valloitti sen.
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30 ja hän otti ET kruunun heidän kuninkaansa pois hänen päästään ja sen paino oli talentti kultaa ja
jalokivet kallisarvoiset ja se asetettiin päähän Davidin ja saalista kaupungista hän vei runsain mitoin

STKL Hän otti heidän kuninkaansa kruunun hänen päästään – se painoi talentin kultaa, ja siinä oli kallis
kivi – ja se pantiin Daavidin päähän. Hän vei sangen paljon saalista kaupungista.

BIBLIA1776 Ja otti heidän kuninkaansa kruunun hänen päästänsä, joka painoi leiviskän kultaa, ja kalliita
kiviä, ja se pantiin Davidin päähän; ja hän vei paljo saalista kaupungista ulos.

JKR Hän otti heidän kuninkaansa kruunun hänen päästään. Se painoi talentin kultaa, ja siinä oli kallis
kivi. Kruunu pantiin Daavidin päähän. Hän vei kaupungista hyvin paljon saalista.
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31 ET ja kansan joka oli siellä hän vei ulos laittoi heidät sahaamaan kiviä ja ääreen kuokkien rautaisten
ja kirveiden rautaisten ja laittoi heidät tiiliuuneille näin hän teki kaikille kaupungeille lasten Ammonin ja
palasi takaisin David ja koko kansa Jerusalemiin Peh



STKL Hän vei pois myös kansan, mitä siellä oli, ja asetti heitä kivisahojen ja rautahakkujen ja
rautakirveiden ääreen ja pani heitä tiilentekoon. Näin hän teki kaikille ammonilaisten kaupungeille.
Sitten Daavid ja kaikki väki palasi Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Ja kansan, joka siellä oli, johdatti hän ulos ja pani sahaan, rautahaudoille ja kirvestöihin, ja
käytti heidän tiilihautoja myöten: niin hän teki kaikille Ammonin lasten kaupungeille. Ja David ja kaikki
kansa palasi Jerusalemiin.

JKR Siellä olevan kansan hän vei pois ja asetti heitä kivisahojen, rautahakkujen ja rautakirveiden ääreen
ja pani heitä tiilentekoon. Näin hän teki kaikille ammonilaisten kaupungeille. Sitten Daavid ja koko
sotaväki palasi Jerusalemiin.



2 Samuel 13 (2 Samuel 13)

1 
� �� �� ��
H1961
vaj·hi
tapahtui

�� �	 
� ��
H310
'a·cha·rei-
jälkeen


 ��
H3651
chen,
sen

���� � �� �� �� ����
H53
u·le·'Av·sha·lom
Avshalomilla

�
 ���
H1121
ben-
pojalla

� �� ���
H1732
Da·vid
Davidin

���� ��
H269
a·chot
oli sisar

� ����
H3303
ja·fah
kaunis

�� �� � ����
H8034
u·she·mah
nimeltään

	 �� � ��
H8559
Ta·mar;
Tamar

�� �� �� ����� ��
H157
vai·je·'e·ha·ve·ha
ja rakasti häntä


� �� �� ��
H550
Am·non
Amnon

�
 ���
H1121
ben-
poika

�� �� ���
H1732
Da·vid.
Davidin

1 tapahtui jälkeen sen Avshalomilla pojalla Davidin oli sisar kaunis nimeltään Tamar ja rakasti häntä
Amnon poika Davidin

STKL Sen jälkeen tapahtui tämä. Daavidin pojalla Absalomilla oli kaunis sisar nimeltä Taamar, ja
Daavidin poika Amnon rakastui häneen.

BIBLIA1776 Ja tapahtui sitte, että Absalomilla Davidin pojalla oli kaunis sisar, jonka nimi oli Tamar; ja
Amnon Davidin poika rakasti häntä.

JKR Sen jälkeen tapahtui tämä. Absalomilla, Daavidin pojalla, oli kaunis sisar nimeltä Taamar, ja
Daavidin poika Amnon rakastui häneen.
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2 ja oli ahdistunut Amnon sairauteen asti tähden Tamarin sisarensa sillä neitsyt hän oli ja oli vaikea
silmissä Amnonin tehdä hänen suhteensa mitään

STKL Amnon tuli aivan sairaaksi tuskasta sisarensa Taamarin tähden. Sillä kun tämä oli neitsyt, näytti
Amnonista mahdottomalta tehdä hänelle mitään.

BIBLIA1776 Ja Amnon saatti itsensä tuskissansa sairaaksi sisarensa Tamarin tähden; sillä hän oli
neitsy. Ja näkyi työlääksi Amnonin silmäin edessä hänelle jotakin tehdä.



JKR Amnon tuli aivan sairaaksi tuskasta sisarensa Taamarin tähden. Kun tämä oli neitsyt, Amnonista
näytti mahdottomalta tehdä hänelle mitään.
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3 mutta Amnonilla oli ystävä nimeltään Jonadav poika Shamman veljen Davidin ja Jonadav mies oli
ovela hyvin

STKL Mutta Amnonilla oli ystävä, nimeltä Joonadab, Daavidin veljen Simean poika, ja Joonadab oli
hyvin ovela mies.

BIBLIA1776 Mutta Amnonilla oli ystävä, joka kutsuttiin Jonadab, Simean Davidin veljen poika; ja
Jonadab oli sangen kavala mies.

JKR Amnonilla oli ystävä, nimeltä Joonadab, Daavidin veljen Simean poika. Joonadab oli hyvin ovela
mies.
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4 ja hän sanoi hänelle miksi sinä olet näin laiha poika kuninkaan aamusta aamuun etkö kertoisi sitä
minulle ja vastasi hänelle Amnon ET Tamaria sisarta Avshalomin veljeni minä rakastan

STKL Tämä sanoi hänelle: "Miksi sinä kuihdut noin joka aamu, kuninkaan poika? Etkö ilmaise minulle
sitä?" Amnon vastasi hänelle: "Minä olen rakastunut veljeni Absalomin sisareen Taamariin."

BIBLIA1776 Hän sanoi hänelle: kuninkaan poika, miksis niin laihaksi tulet päivä päivältä? Etkös minulle
sitä sano? Niin sanoi Amnon hänelle: minä rakastan Tamaria, veljeni Absalomin sisarta.



JKR Tämä sanoi Amnonille: "Miksi sinä, kuninkaan poika, kuihdut noin päivä päivältä? Etkö ilmaise
minulle sitä?" Amnon vastasi hänelle: "Minä olen rakastunut veljeni Absalomin sisareen Taamariin."
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5 ja sanoi hänelle Jehonadav makaa vuoteellasi ja tekeydy sairaaksi kun tulee isäsi katsomaan sinua
niin sano hänelle anna tulla pyydän Tamar sisareni antamaan ruokaa ja valmistamaan silmieni edessä
ET ateria niin että näen sen ja syön hänen kädestään

STKL Joonadab sanoi hänelle: "Paneudu vuoteeseesi ja tekeydy sairaaksi. Kun isäsi tulee katsomaan
sinua, sano hänelle: 'Salli minun sisareni Taamarin tulla antamaan minulle jotain syötävää. Jos hän
valmistaisi ruuan silmieni edessä, että minä näkisin sen, niin söisin hänen kädestään.'"

BIBLIA1776 Jonadab sanoi hänelle: laske sinus vuoteeses ja teeskele itses sairaaksi: kuin siis sinun
isäs tulee katsomaan sinua, niin sano hänelle: tulkaan sisareni Tamar ruokkimaan minua ja
valmistamaan ruokaa minun eteeni, että minä näkisin ja söisin hänen kädestänsä.

JKR Joonadab sanoi hänelle: "Paneudu vuoteeseesi ja tekeydy sairaaksi. Kun isäsi tulee katsomaan
sinua, sano hänelle: 'Salli minun sisareni Taamarin tulla antamaan minulle jotakin syötävää. Jos hän
valmistaisi ruuan minun silmieni edessä, että minä näkisin sen, niin minä söisin hänen kädestään'."
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6 ja makasi Amnon ja teki itsensä sairaaksi kun tuli kuningas katsomaan häntä sanoi Amnon
kuninkaalle anna tulla pyydän Tamarin sisareni ja leipoa silmieni edessä pari kakkua että söisin ne
hänen kädestään

STKL Amnon paneutui maata ja tekeytyi sairaaksi. Kun kuningas tuli katsomaan häntä, Amnon sanoi
kuninkaalle: "Salli sisareni Taamarin tulla tekemään kaksi kakkua silmieni edessä, niin minä syön hänen
kädestään."

BIBLIA1776 Niin Amnon pani levätä ja teeskeli itsensä sairaaksi. Kuin kuningas tuli häntä katsomaan,
sanoi Amnon kuninkaalle: tulkaan minun sisareni Tamar valmistamaan minun eteeni kaksikin herkkua,
että minä söisin hänen kädestänsä.

JKR Niin Amnon paneutui maata ja tekeytyi sairaaksi. Kun kuningas tuli katsomaan häntä, hän sanoi
kuninkaalle: "Salli minun sisareni Taamarin tulla tekemään kaksi kakkua minun silmieni edessä, niin
minä syön hänen kädestään."
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7 ja lähetti David Tamarin hänen taloonsa sanoen mene nyt taloon Amnonin veljesi ja tee hänelle ruokaa

STKL Silloin Daavid lähetti sanan Taamarille linnaan ja käski sanoa hänelle: "Mene veljesi Amnonin
taloon ja valmista hänelle ruokaa."

BIBLIA1776 Niin lähetti David sanan Tamarille huoneesen ja antoi hänelle sanoa: mene veljes Amnonin
huoneesen ja valmista hänelle ruokaa.
JKR Daavid lähetti sanan Taamarille linnaan ja käski sanoa hänelle: "Mene veljesi Amnonin taloon ja
valmista hänelle ruokaa."
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8 ja lähti Tamar taloon Amnonin veljensä ja hän makasi siellä hän otti ET taikinan vaivasi sen ja leipoi
hänen silmiensä edessä ja kypsensi ET kakut

STKL Niin Taamar meni veljensä Amnonin taloon, jossa tämä makasi. Hän otti taikinaa, sotki ja teki
leipäkakkuja hänen silmiensä edessä ja paistoi kakut,

BIBLIA1776 Tamar meni veljensä Amnonin huoneesen, ja hän makasi vuoteessa; ja hän otti taikinan,
sotkui ja valmisti sen hänen silmäinsä edessä, ja kypsensi ne herkut.

JKR Niin Taamar meni veljensä Amnonin taloon, jossa tämä makasi. Hän otti taikinaa, sotki ja teki
kakkuja hänen silmiensä edessä ja paistoi kakut,
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9 hän otti ET pannun ja kaatoi niitä hänen eteensä mutta kieltäytyi itse syömästä ja sanoi Amnon
poistukaa kaikki miehet minun luotani ja menivät ulos kaikki miehet hänen luotaan

STKL otti pannun ja kaatoi hänen eteensä, mutta tämä ei tahtonut syödä. Amnon sanoi: "Toimittakaa
kaikki luotani ulos." Niin kaikki lähtivät hänen luotaan ulos.

BIBLIA1776 Ja hän otti pannun ja kaasi hänen eteensä, vaan ei hän tahtonut syödä. Ja Amnon sanoi:
antakaat kaikki mennä ulos minun tyköäni; niin menivät kaikki ulos hänen tyköänsä.

JKR otti pannun ja kaatoi ne hänen eteensä. Mutta tämä ei tahtonut syödä. Amnon sanoi: "Toimittakaa
kaikki minun luotani ulos." Niin kaikki menivät hänen luotaan ulos.
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10 ja sanoi Amnon Tamarille tuo ruoka sisähuoneeseen että syön sen kädestäsi ja otti Tamar ET kakut
jotka oli tehnyt ja vei ne Amnonille veljelleen sisähuoneeseen

STKL Sitten Amnon sanoi Taamarille: "Tuo ruoka tänne sisähuoneeseen syödäkseni kädestäsi." Taamar
otti tekemänsä kakut ja toi ne sisähuoneeseen veljelleen Amnonille.

BIBLIA1776 Niin sanoi Amnon Tamarille: kanna ruoka kamariin syödäkseni kädestäs. Niin Tamar otti
herkun, jonka hän valmistanut oli, ja kantoi kamariin veljensä Amnonin tykö.

JKR Sitten Amnon sanoi Taamarille: "Tuo ruoka tänne sisähuoneeseen, syödäkseni sinun kädestäsi."
Niin Taamar otti tekemänsä kakut ja toi ne sisähuoneeseen veljelleen Amnonille.
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11 kun hän toi ne hänelle syötäväksi tarttui hän häneen ja sanoi hänelle tule makaa kanssani sisareni

STKL Mutta kun hän tarjosi niitä tälle syödä, tämä tarttui häneen ja sanoi hänelle: "Tule, makaa
kanssani, sisareni!"

BIBLIA1776 Ja kuin hän taritsi hänelle syödä, tarttui hän häneen ja sanoi hänelle: tule minun sisareni ja
makaa minun kanssani.

JKR Kun hän tarjosi niitä Amnonille syödä, tämä tarttui häneen ja sanoi hänelle: "Tule, makaa minun
kanssani, sisareni!"
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12 ja hän vastasi hänelle ei veljeni älä häpäise minua sillä ei tehdä niin Israelissa älä tee ET hulluutta
tätä

STKL Hän sanoi: "Pois se, veljeni, älä tee minulle väkivaltaa, sillä semmoista ei saa tehdä Israelissa. Älä
tee sellaista häpeällistä tekoa.

BIBLIA1776 Mutta hän sanoi: ei, minun veljeni, älä minua häpäise! sillä ei niin pidä tehtämän Israelissa.
Älä tee hulluutta.

JKR Mutta Taamar sanoi: "Eihän se sovi, veljeni, älä tee minulle väkivaltaa. Semmoista ei saa tehdä
Israelissa. Älä tee sellaista häpeällistä tekoa.
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13 ja minä minne menen ET kanssa häpeäni ja sinä olet kuin yksi hulluista Israelissa ja sinä puhu
pyydän kuninkaalle sillä ei minua kiellä sinulta

STKL Mihin minä joutuisin häpeäni kanssa? Ja sinua pidettäisiin Israelissa houkkana. Puhu nyt
kuninkaan kanssa, hän ei minua sinulta kiellä."

BIBLIA1776 Kuhunka minun pitäis häpiäni sälyttämän? Ja sinä tulisit niinkuin tyhmä Israelissa. Puhu
paremmin kuninkaan kanssa, sillä ei hän minua sinulta kiellä.

JKR Mihin minä joutuisin häpeäni kanssa? Ja sinua pidettäisiin Israelissa houkkana. Puhu nyt
kuninkaan kanssa. Hän ei kiellä minua sinulta."
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14 mutta ei hän suostunut kuuntelemaan hänen ääntään kun hän oli vahvempi häntä hän pakotti ja
makasi hänet

STKL Mutta tämä ei tahtonut kuulla häntä, vaan voitti hänet, teki hänelle väkivaltaa ja makasi hänet.

BIBLIA1776 Mutta ei hän tahtonut kuulla häntä, vaan voitti hänen, häpäisi ja makasi hänen.

JKR Amnon ei kuitenkaan tahtonut kuulla häntä, vaan voitti hänet, teki hänelle väkivaltaa ja makasi
hänet.
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15 mutta vihasi häntä Amnon vihalla suurella kovin sillä suurempi oli viha jolla hän vihasi kuin rakkaus
jolla hän oli rakastanut ja sanoi hänelle Amnon nouse mene pois

STKL Mutta sitten valtasi Amnonin hyvin suuri vastenmielisyys häntä kohtaan. Vastenmielisyys häntä
kohtaan oli suurempi kuin rakkaus, jolla hän oli häntä rakastanut. Amnon sanoi hänelle: "Nouse, mene
tiehesi."

BIBLIA1776 Sitte vihasi Amnon häntä sangen suurella vihalla, niin että viha, jolla hän häntä vihasi oli
suurempi, kuin rakkaus ennen oli, jolla hän häntä rakasti. Ja Amnon sanoi hänelle: nouse ja mene.
JKR Mutta sitten Amnonin valtasi ylen suuri vastenmielisyys Taamaria kohtaan. Vastenmielisyys tätä
kohtaan oli voimakkaampi kuin rakkaus, mikä hänellä oli ollut tähän sisareensa. Amnon sanoi hänelle:
"Nouse, mene tiehesi."



16 
� ���� ���	
H559
vat·to·mer
ja hän sanoi

 
� 	

H0
lo,
hänelle

�
 ��
H408
'al-
eikö

���� 	�
H182
o·dot
vuoksi


 �� �� �

H7451
ha·ra·'ah
pahan teon


�
� 	� ��� �

H1419
hag·ge·do·lah
ole suurempi

����� �

H2063
haz·zot,
tämä

� �� �� �� ��
H312
me·'a·che·ret
että sen jälkeen

�� � �� ��
H834
'a·sher-
mitä

��� ��� ��
H6213
'a·si·ta
teit

� ��� ��
H5973
'im·mi
minulle

��� �� ��
 � �� �

H7971
le·shal·le·che·ni;
lähetät minut pois

�� 
 �	
H3808
ve'·lo
mutta ei


 �� ��
H14
'a·vah
hän suostunut

���� � �� �

H8085
li·she·mo·a'
kuuntelemaan

� �
 �

H0
lah.
häntä

16 ja hän sanoi hänelle eikö vuoksi pahan teon ole suurempi tämä että sen jälkeen mitä teit minulle
lähetät minut pois mutta ei hän suostunut kuuntelemaan häntä

STKL Hän sanoi hänelle: "Eikö tämä rikos, että ajat minut pois, ole vielä suurempi kuin se toinen, jonka
olet minulle tehnyt?" Mutta hän ei tahtonut kuulla häntä,

BIBLIA1776 Mutta hän sanoi: eikö tämä pahuus ole suurempi kuin se toinen, jonka sinä olet tehnyt
minun kanssani, ettäs minun ajat ulos. Mutta ei hän tahtonut kuulla häntä;

JKR Taamar sanoi hänelle: "Eikö tämä rikos, että ajat minut pois, ole vielä suurempi kuin se toinen,
jonka olet minulle tehnyt?" Mutta Amnon ei tahtonut kuulla häntä,
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17 ja hän kutsui ET nuoren palvelijansa ja sanoi lähetä nyt ET tämä pois luotani ulos ja lukitse ovi hänen
jälkeensä

STKL vaan kutsui nuoren miehen, joka häntä palveli, ja sanoi: "Ajakaa ulos luotani tämä, ja lukitse ovi
hänen jälkeensä."

BIBLIA1776 Vaan kutsui nuorukaisensa, joka häntä palveli ja sanoi: aja tämä ulos minun tyköäni, ja sulje
ovi kiinni hänen jälkeensä.
JKR vaan huusi nuoren miehen, joka häntä palveli, ja sanoi: "Ajakaa tämä ulos minun luotani, ja lukitse
ovi hänen jälkeensä."



19 ja laittoi Tamar tuhkaa päälle päänsä ja tunika pitkä joka oli hänen yllään hän repi sen laittoi kätensä
päälle pään meni ja mennessään huusi

18 
��� �� �� ��
H5921
ve'·'a·lei·ha
ja yllään oli hänellä

	�
�	 ��

H3801
ke·to·net
tunika

�� ��� ��
H6446
pas·sim,
pitkä

� ��

H3588
ki
sillä

� �

H3651
chen
siten

�� � �� ��� �� ��	
H3847
til·bash·na
olivat pukeutuneet

�	� �
 ��
H1323
ve'·not-
tyttäret

�� �� � �� ��
H4428
ham·me·lech
kuninkaan

	� ���	 ��� ��
H1330
hab·be·tu·lot
ollessaan neitsyitä

�� ��� �� ��
H4598
me·'i·lim;
pitkään vaatteeseen

� ��� �� ��
H3318
vai·jo·tze
ja ohjasi

�� �	� ��
H853
o·tah
hänet

 
� �	 �� � �� ��
H8334
me·sha·re·to
palvelija

���� ��
H2351
ha·chutz,
ulos

� ���
 ��
H5274
ve'·na·'al
ja lukitsi

	�� �� ��
H1817
had·de·let
oven

! ��� �� "� ��
H310
'a·cha·rei·ha.
hänen jälkeensä

18 ja yllään oli hänellä tunika pitkä sillä siten olivat pukeutuneet tyttäret kuninkaan ollessaan neitsyitä
pitkään vaatteeseen ja ohjasi hänet palvelija ulos ja lukitsi oven hänen jälkeensä

STKL Tytöllä oli yllään pitkäliepeinen, hihallinen ihokas. Sillä sellaisiin viittoihin olivat kuninkaan tyttäret
puetut neitsyenä ollessaan. Kun palvelija oli vienyt hänet ulos ja lukinnut oven hänen jälkeensä,

BIBLIA1776 Ja hänen yllänsä oli kirjava hame; sillä senkaltaisilla hameilla olivat kuninkaan tyttäret
vaatetetut, niinkauvan kuin he olivat neitseet. Ja kuin hänen palveliansa oli hänen ajanut ulos ja
sulkenut oven hänen jälkeensä,

JKR Tytöllä oli yllään pitkäliepeinen, hihallinen viitta. Sellaisiin viittoihin olivat kuninkaan tyttäret puetut
neitsyinä ollessaan. Kun palvelija oli vienyt hänet ulos ja lukinnut oven hänen jälkeensä,
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STKL Taamar otti tuhkaa päänsä päälle ja repäisi rikki pitkäliepeisen, hihallisen paidan, joka hänellä oli
yllään, pani kätensä päänsä päälle ja käveli huutaen lakkaamatta.



BIBLIA1776 Heitti Tamar tuhkaa päänsä päälle, ja repäisi sen kirjavan hameen rikki, joka hänen yllänsä
oli, ja pani kätensä päänsä päälle, ja huusi mennessänsä.

JKR Taamar sirotteli tuhkaa päähänsä ja repäisi pitkäliepeisen, hihallisen viitan, joka hänellä oli yllään,
pani kätensä päänsä päälle ja meni huutaen lakkaamatta.
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20 ja sanoi hänelle Avshalom hänen veljensä onko Amnon veljesi ollut kanssasi mutta nyt sisareni ole
hiljaa veljesi hän on älä pane ET sisimpääsi asiaa tätä ja jäi asumaan Tamar yksin taloon Avshalomin
veljensä

STKL Hänen veljensä Absalom sanoi hänelle: "Onko veljesi Amnon ollut kanssasi? Vaikene nyt, sisareni,
onhan hän veljesi. Älä pane tätä asiaa niin sydämellesi." Taamar jäi hylättynä veljensä Absalomin
taloon.

BIBLIA1776 Ja hänen veljensä Absalom sanoi hänelle: onko sinun veljes Amnon ollut sinun kanssas?
Ole ääneti sisareni: se on sinun veljes, älä sitä niin pane sydämees. Niin Tamar jäi yksinäiseksi veljensä
Absalomin huoneesen.

JKR Hänen veljensä Absalom sanoi hänelle: "Onko veljesi Amnon ollut kanssasi? Vaikene nyt, sisareni,
onhan hän veljesi. Älä pane tätä asiaa niin sydämellesi." Niin Taamar jäi hylättynä veljensä Absalomin
taloon.
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21 kun kuningas David kuuli ET kaikki asiat nämä niin syttyi vihansa hänen kovin

STKL Kun kuningas Daavid kuuli kaiken tämän, hän vihastui kovin.

BIBLIA1776 Ja kuin kuningas David kaikki nämät kuuli vihastui hän sangen suuresti.

JKR Kun kuningas Daavid kuuli kaiken tämän, hän vihastui kovin.
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22 ja ei puhunut Avshalom kanssa Amnonin pahaa eikä hyvää sillä vihasi Avshalom ET Amnonia tähden
teon johon hän oli pakottanut ET Tamarin sisarensa Peh

STKL Mutta Absalom ei puhunut Amnonille sanaakaan, ei pahaa eikä hyvää, sillä Absalom vihasi
Amnonia sen tähden, että tämä oli tehnyt väkivaltaa hänen sisarelleen Taamarille.

BIBLIA1776 Mutta Absalom ei puhunut Amnonille pahaa eli hyvää; vaan Absalom vihasi Amnonia että
hän häpäisi hänen sisarensa Tamarin.

JKR Absalom ei puhunut Amnonille sanaakaan, ei pahaa eikä hyvää. Hän vihasi Amnonia sen tähden,
että tämä oli tehnyt väkivaltaa hänen sisarelleen Taamarille.
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23 ja tapahtui kahden vuoden kuluttua oli keritsijöitä Avshalomilla Baal Chatzorissa joka on luona
Efraimin ja kutsui sinne Avshalom kaikki pojat kuninkaan

STKL Kahden vuoden kuluttua tapahtui, että Absalomilla oli lammasten keritsiäiset Baal-Haasorissa,
joka on Efraimin luona. Absalom kutsui sinne kaikki kuninkaan pojat.

BIBLIA1776 Kahden vuoden perästä antoi Absalom kerittää lampaitansa BaalHatsarissa, joka on
Ephraimin tykönä; ja Absalom kutsui kaikki kuninkaan lapset.

JKR Kahden vuoden kuluttua Absalomilla oli lammasten keritsijäiset Baal-Haasorissa, joka on Efraimin
luona. Absalom kutsui sinne kaikki kuninkaan pojat.
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24 ja tuli Avshalom luo kuninkaan ja sanoi katso nyt on keritsijäiset palvelijallasi tulisiko nyt kuningas
palvelijoineen kanssa palvelijasi

STKL Absalom tuli kuninkaan luo ja sanoi: "Katso, palvelijallasi on lammasten keritsiäiset. Jospa
kuningaskin palvelijoineen tulisi palvelijansa luo."

BIBLIA1776 Ja Absalom tuli myös kuninkaan tykö ja sanoi: katso, palveliallas ovat nyt lammasten
keritsiät: minä rukoilen, että kuningas palvelioinensa tulis palveliansa tykö.

JKR Hän tuli kuninkaan luo ja sanoi: "Palvelijallasi on lammasten keritsijäiset. Jospa kuningaskin
palvelijoineen tulisi palvelijansa luo."
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25 mutta sanoi kuningas ei Avshalom poikani ei nyt lähde kaikki ettemme olisi vaivaksi sinulle vaikka
hän pyytämällä pyysi häntä ei hän tahtonut lähteä vaan siunasi hänet

STKL Mutta kuningas vastasi Absalomille: "Ei niin, poikani, älkäämme tulko kaikki, ettemme olisi sinulle
vaivaksi." Vaikka hän pyytämällä pyysi häntä, hän ei kuitenkaan tahtonut mennä, vaan siunasi hänet.

BIBLIA1776 Mutta kuningas sanoi Absalomille: ei niin, poikani, älkäämme kaikki menkö, ettemme tekisi
sinulle vaivaa. Ja vaikka hän suuresti rukoili häntä, ei hän kuitenkaan tahtonut mennä, vaan siunasi
häntä.

JKR Mutta kuningas vastasi Absalomille: "Ei niin, poikani, älkäämme tulko kaikki, ettemme olisi sinulle
vaivaksi." Vaikka hän pyytämällä pyysi Daavidia, tämä ei kuitenkaan tahtonut mennä, vaan siunasi*
hänet.
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26 ja sanoi Avshalom jos et niin anna tulla nyt kanssamme Amnonin veljeni ja sanoi hänelle kuningas
miksi hän lähtisi kanssanne

STKL Silloin Absalom sanoi: "Jollet itse tulekaan, lähteköön kuitenkin veljeni Amnon kanssamme."
Kuningas sanoi hänelle: "Miksi juuri hänen olisi mentävä kanssasi?"

BIBLIA1776 Absalom sanoi: jollet sinä tule, niin salli veljeni Amnonin käydä meidän kanssamme.
Kuningas sanoi hänelle: mitä hän menee sinun kanssas?

JKR Silloin Absalom sanoi: "Jollet itse tulekaan, salli kuitenkin veljeni Amnonin tulla meidän
kanssamme." Kuningas sanoi hänelle: "Miksi juuri hänen olisi mentävä sinun kanssasi?"
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27 kun vaati häntä Avshalom hän päästi hänen kanssaan ET Amnonin ET ja kaikki pojat kuninkaan
samek

STKL Mutta kun Absalom vaati häntä, hän päästi Amnonin ja kaikki muut kuninkaan pojat menemään
hänen kanssaan.

BIBLIA1776 Niin Absalom vaati häntä, että hän antoi Amnonin ja kaikki kuninkaan lapset mennä heidän
kanssansa.

JKR Kun Absalom pyytämällä pyysi, Daavid päästi Amnonin ja kaikki muut kuninkaan pojat menemään
hänen kanssaan.
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28 ja käski Avshalom ET palvelijoita sanoen katsokaa nyt kun on iloinen sydän Amnonin viinistä ja kun
sanon teille lyökää ET Amnon niin surmatkaa hänet älkää pelätkö sillä enkö minä käskenyt teitä vahvat
olkaa miehet rohkeat

STKL Absalom käski palvelijoitaan ja sanoi: "Pitäkää silmällä, milloin Amnonin sydän tulee iloiseksi
viinistä, ja kun minä sanon teille: 'Surmatkaa Amnon', niin tappakaa hänet älkääkä pelätkö, sillä minä
olen teitä käskenyt. Olkaa lujat ja urhoolliset."

BIBLIA1776 Ja Absalom käski palvelioillensa ja sanoi: ottakaat vaari kuin Amnon tulee iloiseksi viinasta
ja minä sanon teille: lyökäät Amnon! niin tappakaat häntä, älkäät peljätkö, sillä minä olen sen teille
käskenyt, olkaat rohkiat ja miehuulliset siihen.



JKR Absalom käski palvelijoitaan ja sanoi: "Pitäkää silmällä, milloin Amnonin sydän tulee iloiseksi
viinistä, ja kun minä sanon teille: 'Surmatkaa Amnon', niin tappakaa hänet älkääkä pelätkö. Minähän
olen teitä käskenyt. Olkaa lujat ja urhoolliset."
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29 ja tekivät palvelijat Avshalomin Amnonille niinkuin oli käskenyt Avshalom silloin nousivat kaikki pojat
kuninkaan he nousivat kukin selkään muulinsa ja pakenivat

STKL Absalomin palvelijat tekivät Amnonille, kuten Absalom oli käskenyt. Silloin kaikki kuninkaan pojat
nousivat, istuivat kukin muulinsa selkään ja pakenivat.

BIBLIA1776 Ja Absalomin palveliat tekivät Amnonille niinkuin Absalom käskenyt oli. Niin kaikki
kuninkaan lapset nousivat, ja jokainen istui muulinsa päälle ja pakeni.

JKR Absalomin palvelijat tekivät Amnonille kuten Absalom oli käskenyt. Silloin kaikki kuninkaan pojat
nousivat, istuivat kukin muulinsa selkään ja pakenivat.
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30 kun olivat he tiellä sanoma tuli Davidille joka kuului on lyönyt Avshalom ET kaikki pojat kuninkaan
eikä ole jäljellä heistä yhtäkään samek



STKL Heidän vielä ollessaan matkalla tuli Daavidille sanoma: "Absalom on surmannut kaikki kuninkaan
pojat, niin ettei ainoatakaan ole jäänyt heistä jäljelle."

BIBLIA1776 Ja kuin he vielä tiellä olivat, tuli sanoma Davidille, sanoen: Absalom on lyönyt kaikki
kuninkaan lapset, niin ettei yksikään heistä ole jäänyt.

JKR Heidän vielä ollessaan matkalla Daavidille tuli sanoma: "Absalom on surmannut kaikki kuninkaan
pojat, niin ettei heistä ole jäänyt jäljelle ainoaakaan."

31 
� ����
 ��
H6965
vai·ja·kom
silloin nousi

�� �� � �� ��
H4428
ham·me·lech
kuningas

� �� �� ��
 ��
H7167
vai·jik·ra'
ja repäisi

�� �

H853
'et-
ET

�
 �� �� ���
H899
be'·ga·dav
vaatteensa

� � �� � �� ��
 ��
H7901
vai·jish·kav
ja makasi

� �� �� �

H776
'a·re·tzah;
maassa

�� �� ��
H3605
ve'·chol
ja kaikki

�
 �� �� ��
H5650
'a·va·dav
palvelijat

�
 �� ��� ��
H5324
nitz·tza·vim
seisoivat


 ��  � ��
H7167
ke·ru·'ei
reväistyin

��
 �� �� ��
H899
ve'·ga·dim.
vaattein

samek

31 silloin nousi kuningas ja repäisi ET vaatteensa ja makasi maassa ja kaikki palvelijat seisoivat
reväistyin vaattein samek

STKL Silloin kuningas nousi, repäisi vaatteensa ja paneutui maahan maata, ja kaikki hänen palvelijansa
seisoivat siinä reväistyin vaattein.

BIBLIA1776 Niin nousi kuningas ja repäisi vaatteensa rikki, ja heitti itsensä maahan; ja kaikki palveliat,
jotka seisoivat hänen ympärillänsä, repäisivät vaatteensa rikki.

JKR Silloin kuningas nousi, repäisi vaatteensa ja paneutui maahan makaamaan. Kaikki hänen
palvelijansa seisoivat siinä reväistyin vaattein.
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32 mutta vastasi Jonadav poika Shamman veljen Davidin ja sanoi älköön ajatelko herrani että kaikki
nuorukaiset pojat kuninkaan ovat kuolleet sillä Amnon ainoastaan on kuollut sillä suulla Avshalomin on
päätetty siitä päivästä lähtien jona hän pakotti ET Tamarin sisarensa

STKL Joonadab, Daavidin veljen Simean poika, vastasi ja sanoi: "Älköön herrani luulko, että kaikki nuoret
miehet, kuninkaan pojat, ovat tapetut, ainoastaan Amnon on kuollut. Sillä ilme Absalomin kasvoilla on
tiennyt pahaa siitä päivästä lähtien, jona Amnon teki väkivaltaa hänen sisarelleen Taamarille.

BIBLIA1776 Niin vastasi Jonadab Simean Davidin veljen poika ja sanoi: älköön minun Herrani ajatelko,
että kaikki nuorukaiset kuninkaan lapsista ovat tapetut, vaan ainoastansa Amnon on kuollut; sillä se on
ollut Absalomin mielessä siitä päivästä, kuin hän häpäisi hänen sisarensa Tamarin.

JKR Niin Joonadab, Daavidin veljen Simean poika, puhkesi puhumaan ja sanoi: "Älköön herrani luulko,
että kaikki nuoret miehet, kuninkaan pojat, on tapettu. Ainoastaan Amnon on kuollut. Ilme Absalomin
kasvoilla on tiennyt pahaa siitä päivästä lähtien, jona Amnon teki väkivaltaa hänen sisarelleen
Taamarille.
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33 ja nyt älköön laittako herrani kuningas sisimpäänsä asiaa ja ajatelko että kaikki pojat kuninkaan ovat
kuolleet sillä Amnon ainoastaan on kuollut Peh

STKL Älköön siis herrani, kuningas, panko sydämelleen sitä puhetta, että muka kaikki kuninkaan pojat
olisivat kuolleet, sillä ainoastaan Amnon on kuollut."

BIBLIA1776 Niin älköön herrani kuningas panko sydämellensä, ajatellen, että kaikki kuninkaan lapset
ovat kuolleet; sillä Amnon on ainoastansa kuollut.

JKR Älköön siis herrani, kuningas, panko sydämelleen sitä puhetta, että muka kaikki kuninkaan pojat
olisivat kuolleet. Ainoastaan Amnon on kuollut."
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34 ja pakeni Avshalom ja nosti nuorukainen joka oli vartiossa ET silmänsä ja näki katso väkeä paljon oli
tulossa pitkin tietä hänen takanaan rinnettä vuoren

STKL Mutta Absalom pakeni. Kun palvelija, joka oli tähystäjänä, nosti silmänsä ja katseli, katso, paljon
väkeä tuli tietä pitkin vuoren rinnettä, joka oli hänen takanaan.

BIBLIA1776 Ja Absalom pakeni; ja palvelia, joka vartiana oli, nosti silmänsä ja näki, ja katso, suuri
joukko kansaa tuli tiellä toinen toisensa perästä, vuoren sivulta.

JKR Absalom taas pakeni. Kun palvelija, joka oli tähystäjänä, nosti silmänsä ja katseli, hän näki paljon
väkeä tulevan tietä, joka oli hänen takanaan, vuoren kuvetta.
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35 ja sanoi Jonadav kuninkaalle katso pojat kuninkaan tulevat kuten sanoi palvelijasi niin on tapahtunut

STKL Silloin Joonadab sanoi kuninkaalle: "Katso, kuninkaan pojat tulevat. On tapahtunut, niin kuin
palvelijasi sanoi."

BIBLIA1776 Niin Jonadab sanoi kuninkaalle: katso, kuninkaan lapset tulevat; niinkuin palvelias sanonut
on, niin on myös tapahtunut.

JKR Joonadab sanoi kuninkaalle: "Kuninkaan pojat tulevat. On tapahtunut, niin kuin palvelijasi sanoi."
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36 kun hän oli lopettanut puhumisen katso pojat kuninkaan tulivat korottivat äänensä ja itkivät myös
kuningas ja kaikki palvelijat itkivät itkulla suurella kovin

STKL Juuri kun hän oli saanut sen sanotuksi, katso, kuninkaan pojat tulivat ja korottivat äänensä ja
itkivät. Myös kuningas ja kaikki hänen palvelijansa itkivät hyvin katkerasti.

BIBLIA1776 Ja kuin hän puhunut oli, katso, kuninkaan lapset tulivat, korottivat äänensä ja itkivät.
Kuningas ja kaikki hänen palveliansa itkivät myös suurella itkulla.

JKR Juuri kun hän oli saanut sen sanotuksi, kuninkaan pojat tulivat. He korottivat äänensä ja itkivät.
Myös kuningas ja kaikki hänen palvelijansa itkivät hyvin katkerasti.
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37 mutta Avshalom pakeni ja meni luokse Talmain pojan Ammihudin kuninkaan Geshurin ja hän suri
poikaansa kaiken aikaa

STKL Mutta Absalom oli paennut ja mennyt Gesurin kuninkaan Talmain, Ammihudin pojan, luo. Daavid
suri poikaansa kaiken aikaa.



BIBLIA1776 Mutta Albsalom pakeni ja meni Talmain Gessurin kuninkaan Ammihudin pojan tykö; mutta
hän murehti poikansa tähden ne päivät.

JKR Absalom oli paennut ja mennyt Gesurin kuninkaan Talmain, Ammihudin pojan* luo. Daavid suri
poikaansa kaiken aikaa.
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38 niin Avshalom pakeni ja meni Geshuriin ja oli siellä kolme vuotta

STKL Kun Absalom oli paennut ja tullut Gesuriin, hän jäi sinne kolmeksi vuodeksi.

BIBLIA1776 Mutta sittekuin Absalom oli paennut ja matkustanut Gessuriin oli hän siellä kolme
ajastaikaa.

JKR Kun Absalom oli paennut ja mennyt Gesuriin, hän jäi sinne kolmeksi vuodeksi.
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39 ja ikävöi David kuningas päästä luokse Avshalomin sillä hän oli lohduttautunut tähden Amnonin kun
hän oli kuollut samek

STKL Mutta kuningas Daavid ikävöi päästä Absalomin luo, sillä hän oli lohduttautunut Amnonin
kuolemasta.

BIBLIA1776 Ja sen jälkeen lakkasi kuningas David menemästä Absalomia vastaan; sillä hän oli jo
lohdutettu Amnonin jälkeen, joka kuollut oli.

JKR Kuningas Daavid ikävöi päästä Absalomin luo, sillä hän oli lohduttautunut Amnonin kuolemasta.
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1 ja tiesi Joav poika Tzerujan että sydän kuninkaan oli puolella Avshalomin

STKL Kun Jooab, Serujan poika, huomasi, että kuninkaan sydän oli kääntynyt Absalomin puoleen,

BIBLIA1776 Ja kuin Joab ZeruJan poika ymmärsi kuninkaan sydämen olevan Absalomia vastaan;

JKR Kun Jooab, Serujan poika, huomasi, että kuninkaan sydän oli kääntynyt Absalomin puoleen,

2 niin lähetti Joav Tekoaan hakemaan sieltä naisen viisaan ja sanoi hänelle ole surija nyt ja pukeudu nyt
vaatteisiin surun ja älä voitele itseäsi öljyllä vaan ole kuin nainen se joka aikaa kauan on surrut tähden
kuolleen

STKL Jooab lähetti noutamaan Tekoasta taitavan naisen ja sanoi hänelle: "Ole surevinasi ja pukeudu
suruvaatteisiin äläkä voitele itseäsi öljyllä, vaan ole kuin vaimo, joka jo kauan on surrut vainajaa.
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BIBLIA1776 Niin Joab lähetti Tekoaan ja antoi tuoda sieltä toimellisen vaimon, ja sanoi hänelle: teeskele
nyt sinus murheelliseksi, ja pue murhevaatteet päälles, ja älä voitele sinuas öljyllä; vaan ole niinkuin joku
vaimo, joka jo kauvan aikaa on murehtinut kuollutta;

JKR hän lähetti noutamaan Tekoasta taitavan vaimon ja sanoi hänelle: "Ole surevinasi ja pukeudu
suruvaatteisiin äläkä voitele itseäsi öljyllä, vaan ole kuin vaimo, joka jo kauan on surrut vainajaa.
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3 ja tule luokse kuninkaan ja puhu hänelle sanat nämä ja laittoi Joav ET sanat hänen suuhunsa

STKL Mene kuninkaan eteen ja puhu hänelle näin." Sitten Jooab pani sanat hänen suuhunsa.

BIBLIA1776 Ja mene kuninkaan tykö ja puhu näin ja näin hänen kanssansa. Ja Joab pani sanat hänen
suuhunsa.

JKR Mene sitten kuninkaan eteen ja puhu hänelle näin." Jooab pani sanat hänen suuhunsa.
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4 kun puhui nainen tekoalainen kuninkaalle lankesi hän kasvoilleen maahan ja kumarsi hän sanoi auta
kuningas samek

STKL Tekoalainen nainen meni kuninkaan eteen, lankesi kasvoilleen maahan ja osoitti kunnioitusta ja
sanoi: "Auta, kuningas!"

BIBLIA1776 Ja kuin Tekoan vaimo tahtoi puhua kuninkaan kanssa, lankesi hän maahan kasvoillensa,
kumarsi ja sanoi: auta minua! kuningas.

JKR Niin tekoalainen vaimo meni kuninkaan eteen, lankesi kasvoilleen maahan, osoitti kunnioitusta ja
sanoi: "Auta, kuningas!"
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5 ja sanoi hänelle kuningas mikä sinun on hän vastasi todella vaimo leski minä olen ja on kuollut
mieheni

STKL Kuningas sanoi hänelle: "Mikä sinun on?" Hän vastasi: "Totisesti, minä olen leskivaimo. Mieheni
on kuollut.

BIBLIA1776 Kuningas sanoi hänelle: mikä sinun on? Hän sanoi: minä olen tosin leskivaimo, ja minun
mieheni on kuollut,

JKR Kuningas sanoi hänelle: "Mikä sinun on?" Hän vastasi: "Minä olen leskivaimo. Mieheni on kuollut.
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6 palvelijattarellasi oli kaksi poikaa he tappelivat keskenään kedolla mutta ei kukaan mennyt heidän
väliinsä vaan löi yksi ET yhtä ja kuoli hän

STKL Palvelijattarellasi oli kaksi poikaa. He tulivat riitaan keskenään kedolla, eikä siellä ollut ketään,
joka olisi sovittanut heidän välinsä, ja toinen löi toisen kuoliaaksi.

BIBLIA1776 Ja sinun piiallas oli kaksi poikaa: ne riitelivät keskenänsä kedolla, ja ettei siellä ollut joka
heidät eroitti, niin löi toinen toisensa ja tappoi hänen.

JKR Palvelijattarellasi oli kaksi poikaa. He joutuivat riitaan keskenään kedolla. Siellä ei ollut ketään, joka
olisi sovittanut heidän välinsä, ja niin toinen löi toisen kuoliaaksi.
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7 ja katso nousi koko suku vastaan palvelijatartasi he sanoivat anna se ET joka löi veljensä niin me
surmaamme hänet sielusta veljensä jonka hän tappoi ja tuhoamme myös ET perillisen ja he
sammuttavat ET kipinänkin joka on jäänyt jäljelle eivätkä jätä mieheni nimeä ja jäännöstä pinnalle maan
Peh

STKL Katso, koko suku on noussut palvelijatartasi vastaan, ja he sanovat: 'Anna tänne veljensä
surmaaja, että otamme häneltä hengen hänen tapetun veljensä hengestä ja hävitämme perillisenkin.' He
sammuttaisivat kipinänkin, joka minulla vielä on jäljellä, ettei miehestäni jäisi nimeä eikä jälkeläistä
maan päälle."

BIBLIA1776 Ja katso, nyt nousee koko sukukunta piikaas vastaan ja sanoo: anna tänne se, joka
veljensä tappoi, tapettavaksi hänen veljensä sielun edestä, jonka hän tappanut on, ja tehtäväksi
perinnöttömäksi. Ja he tahtovat sammuttaa minun kipinäni, joka vielä jäljellä on, ettei minun miehelläni
ensinkään nimeä pitäisi hänen jälkeensä oleman maan päällä.

JKR Koko suku on noussut palvelijatartasi vastaan, ja he sanovat: 'Anna tänne veljensä murhaaja, että
me otamme häneltä hengen hänen surmatun veljensä hengestä ja niin hävitämme perillisenkin'. He
sammuttaisivat kipinänkin, joka minulla vielä on jäljellä, ettei miehestäni jäisi nimeä eikä jälkeläistä
maan päälle."
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8 ja sanoi kuningas vaimolle mene kotiisi minä annan käskyn sinusta

STKL Kuningas sanoi vaimolle: "Mene kotiisi, minä annan käskyn sinusta."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi vaimolle: mene kotias, ja minä käsken sinun puolestas.

JKR Kuningas sanoi vaimolle: "Mene kotiisi, minä annan käskyn sinusta."
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STKL Mutta tekoalainen nainen sanoi kuninkaalle: "Herrani, kuningas, tulkoon tämä rikos minun ja
minun isäni perheen kannettavaksi, mutta kuningas ja hänen valtaistuimensa olkoon siitä vapaa."

BIBLIA1776 Ja Tekoan vaimo sanoi kuninkaalle: minun herrani kuningas, se pahateko olkoon minun
päälläni ja minun isäni huoneen päällä; mutta kuningas ja hänen istuimensa olkoon viatoin.

JKR Tekoalainen vaimo jatkoi: "Herrani, kuningas, tulkoon tämä rikos minun ja minun isäni perheen
kannettavaksi, mutta kuningas ja hänen valtaistuimensa olkoon siitä vapaa."

on vapaa syyllisyydestä
9 ja sanoi vaimo tekoalainen kuninkaalle olkoon päälläni herrani kuningas synti ja päällä huoneen isäni
mutta kuningas ja valtaistuin on vapaa syyllisyydestä samek
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10 sanoi kuningas jos sanoo joku sinulle niin tuo hänet luokseni ja ei uudelleen enää hän koske sinuun

STKL Kuningas sanoi: "Tuo minun eteeni se, joka puhuu sinulle noin, niin hän ei enää sinuun koske."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: joka sinua vastaan puhuu, tuo häntä minun tyköni: ei hänen pidä enää
rupeeman sinuun.

JKR Kuningas sanoi: "Tuo minun eteeni se, joka puhuu sinulle niin, eikä hän enää sinuun koske."
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11 silloin hän sanoi muistakoon pyydän kuningas ET JAHWEH HERRAA ELOHEICHA sinun Jumalaasi
etteivät lisääntyisi kostajat veren tuhoamaan ja eivätkä tuhoaisi ET poikaasi ja hän sanoi elää JAHWEH
HERRA ei putoa yksikään hius poikani maahan
STKL Nainen sanoi: "Muistakoon kuningas HERRAA Jumalaansa, ettei verenkostaja saisi tuottaa vielä
suurempaa turmiota, ja ettei poikaani tuhottaisi." Hän sanoi: "Niin totta kuin HERRA elää: ei
hiuskarvakaan poikasi päästä ole putoava maahan."

BIBLIA1776 Hän sanoi: ajatelkaan nyt kuningas Herransa Jumalansa päälle, ettei verenkostajia ylen
monta olisi kadottamaan, ja ettei minun poikani surmattaisi. Hän sanoi: niin totta kuin Herra elää, ei
pidä hiuskarvakaan lankeeman pojastas maan päälle.



JKR Vaimo sanoi: "Muistakoon kuningas Herraa Jumalaansa, ettei verenkostaja saisi tuottaa vielä
suurempaa turmiota, ja ettei minun poikaani tuhottaisi." Kuningas sanoi: "Niin totta kuin Herra elää: Ei
hiuskarvaakaan sinun poikasi päästä ole putoava maahan."
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12 ja sanoi vaimo anna puhua nyt palvelijattaresi herralleni kuninkaalla sananen hän sanoi puhu samek

STKL Mutta nainen sanoi: "Salli palvelijattaresi puhua vielä sananen herralleni, kuninkaalle." Hän vastasi:
"Puhu."

BIBLIA1776 Ja vaimo sanoi: anna nyt sinun piikas sanoa jotakin herralleni kuninkaalle! Hän sanoi: sano.

JKR Mutta vaimo jatkoi: "Salli palvelijattaresi puhua vielä sananen herralleni, kuninkaalle." Hän vastasi:
"Puhu!"
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13 ja sanoi vaimo miksi olet ajatellut näin vastaan kansaa ELOHIM Jumalan ja puhuu kuningas asian
tämän kuin syyllinen eikä anna tuoda takaisin kuningas ET karkoitettuaan

STKL Nainen sanoi: "Miksi sinä ajattelet tehdä juuri samoin Jumalan kansaa vastaan, koskapa kuningas
ei salli oman hylkäämänsä tulla takaisin? Noin puhuessaanhan kuningas itse joutuu ikään kuin
syylliseksi.

BIBLIA1776 Vaimo sanoi: miksi sinulla on senkaltainen ajatus Jumalan kansaa vastaan? että kuningas
senkaltaisia sanoja puhunut on, niinkuin hän tekis itsensä vialliseksi, ettei kuningas anna tuoda
kulkiaansa jälleen:



JKR Vaimo sanoi: "Miksi sinä ajattelet tehdä juuri samoin Jumalan kansaa vastaan, koskapa kuningas
ei salli oman hylkäämänsä tulla takaisin? Noin puhuessaan kuningas itse joutuu kuin syylliseksi.
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14 sillä kuolemalla on meidän kuoltava me olemme kuin vesi joka virtaa maahan jota ei voi koota eikä
ota pois ELOHIM Jumala sielua vaan ajattelee tarkoituksenaan ettei karkotettaisi Hänen luotaan
hyljättyä

STKL Mehän kuolemme ja olemme kuin maahan kaadettu vesi, jota ei voi koota takaisin. Mutta Jumala
ei ota pois elämää, vaan sitä hän ajattelee, ettei vain hylätty joutuisi hänestä erotetuksi.

BIBLIA1776 Sillä me tosin kuolemme ja juoksemme niinkuin vesi maahan, jota ei pidätetä: Ja ei
Jumalakaan henkeä ota pois, vaan ajattelee kaiketi, ettei kulkia häneltä syöstäisi ulos.

JKR Mehän kuolemme ja olemme kuin maahan kaadettu vesi, jota ei voi koota takaisin. Mutta Jumala
ei ota pois elämää, vaan sitä hän ajattelee, ettei hylätty vain joutuisi hänestä erotetuksi.
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15 ja nyt kun olen tullut puhumaan kuninkaalle herralleni ET asiasta tästä sillä on pelästyttänyt minut
kansa ja ajatteli palvelijattaresi puhua nyt kuninkaalle ehkäpä toteuttaa kuningas ET pyynnön
palvelijattarensa

STKL Sen tähden tulin nyt puhumaan tätä herralleni, kuninkaalle, kun kansa sai minut pelkäämään.
Palvelijattaresi ajatteli: puhun kuninkaalle, ehkä kuningas tekee palvelijattarensa sanan mukaan.

BIBLIA1776 Niin olen minä nyt tullut puhumaan senkaltaisia herralleni kuninkaalle; sillä kansa on
peljättänyt minua, ja piikas ajatteli: minä puhun kuninkaan kanssa, kuka tietää, että hän tekee piikansa
sanan jälkeen.

JKR Siksi minä tulin nyt puhumaan tätä herralleni, kuninkaalle, kun kansa sai minut pelkäämään.
Palvelijattaresi ajatteli: minä puhun kuninkaalle, ehkä kuningas tekee palvelijattarensa sanan mukaan.
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16 sillä kuulee kuningas ja pelastaa ET palvelijattarensa kädestä miehen joka tahtoo tuhota minut ET ja
poikani yhdessä perintöosasta ELOHIM Jumalan

STKL Kuningas on kuuleva ja pelastava palvelijattarensa sen miehen kourista, joka tahtoo hävittää sekä
minut että poikani Jumalan perintöosasta.

BIBLIA1776 Sillä kuningas kuulee piikaansa ja auttaa niiden kädestä, jotka minua ja minun poikaani
yhtä haavaa Jumalan perimisestä eroittaa tahtovat.

JKR Niin kuningas on kuuleva ja pelastava palvelijattarensa sen miehen kourista, joka tahtoo hävittää
sekä minut että poikani Jumalan perintöosasta.
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Peh
17 ja sanoi palvelijattaresi on nyt sana herrani kuninkaan levähdyspaikka sillä kuin sanansaattaja
ELOHIM Jumalan niin on herrani kuningas havaitsemaan hyvän ja pahan JAHWEH HERRA ELOHEICHA
Jumalasi on kanssasi Peh

STKL Palvelijattaresi ajatteli: herrani kuninkaan sana on rauhoittava minut. Sillä herrani kuningas on
Jumalan enkelin kaltainen, niin että hän kuulee, mikä on hyvää ja mikä pahaa. HERRA, Jumalasi, olkoon
kanssasi

BIBLIA1776 Ja piikas ajatteli: herrani kuninkaan sanat ovat minulle lohdutukseksi; sillä herrani
kuninkaani on niinkuin Jumalan enkeli, ja kuultelee hyvän ja pahan; sentähden myös Herra sinun
Jumalas on sinun kanssas.

JKR Palvelijattaresi ajatteli: herrani, kuninkaan, sana on rauhoittava minut. Sillä herrani, kuningas, on
Jumalan enkelien kaltainen, niin että hän kuulee, mikä on hyvää ja mikä pahaa. Herra, sinun Jumalasi,
olkoon sinun kanssasi."
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18 ja vastasi kuningas ja sanoi vaimolle älä nyt salaa minulta asiaa mitä minä pyydän sinulta ja sanoi
vaimo puhu nyt herrani kuningas

STKL Kuningas vastasi ja sanoi naiselle: "Älä salaa minulta mitään, mitä minä sinulta kysyn." Vaimo
sanoi: "Herrani, kuningas, puhukoon."



BIBLIA1776 Kuningas vastasi ja sanoi vaimolle: älä siis salaa minulta sitä, mitä minä kysyn sinulta.
Vaimo sanoi: herrani kuningas puhukaan.

JKR Kuningas sanoi vaimolle: "Älä salaa minulta mitään, mitä sinulta kysyn." Vaimo sanoi: "Herrani,
kuningas, puhukoon."
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19 sanoi kuningas käsi Joavin onko kanssasi kaikessa tässä vastasi vaimo ja sanoi elää sielu herrani
kuninkaan ei kukaan voi kääntyä oikealle tai vasemmalle kaikesta mitä on puhunut herrani kuningas
sillä palvelijasi Joav hän käski ja hän myös laittoi suuhun palvelijattaresi ET kaikki sanat nämä

STKL Kuningas kysyi: "Eikö Jooabin käsi ole mukanasi kaikessa tässä?" Vaimo vastasi ja sanoi: "Niin
totta kuin sielusi, herrani kuningas elää: ei pääse oikeaan eikä vasempaan siitä, mitä herrani kuningas,
puhuu. Palvelijasi Jooab on käskenyt minua tähän ja pannut kaikki nämä sanat palvelijattaresi suuhun.

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: eikö Joabin käsi ole sinun kanssas kaikissa päissä? Vaimo vastasi ja
sanoi: niin totta kuin sinun sielus elää, minun herrani kuningas, ei ole yhtäkään oikialla eli vasemmalla
kädellä, paitsi sitä kuin minun herrani kuningas sanonut on; sillä sinun palvelias Joab on minun
käskenyt ja on kaikki nämät sanat piikas suuhun pannut.
JKR Kuningas kysyi: "Eikö Jooabin käsi ole mukanasi kaikessa tässä?" Vaimo vastasi: "Niin totta kuin
sielusi, herrani kuningas, elää: kuninkaan sanoista ei voi väistää oikeaan eikä vasempaan. Palvelijasi
Jooab on käskenyt minua tähän ja pannut kaikki nämä sanat palvelijattarensa suuhun.



21 ja sanoi kuningas Joaville katso nyt minä teen ET teon tämän mene ja tuo takaisin ET nuorukainen
ET Avshalom

STKL Kuningas sanoi Jooabille: "Katso, tämän minä teen: mene ja tuo takaisin nuorukainen Absalom."

BIBLIA1776 Silloin sanoi kuningas Joabille: katso, minä olen sen tehnyt: mene ja tuo nuorukainen
Absalom jälleen.

JKR Daavid sanoi Jooabille: "Tämän minä teen: Mene ja tuo takaisin nuorukainen Absalom."
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20 sen vuoksi että saisi aikaan ET muodon puheen valmisti palvelijasi Joav ET puheen tämän ja herrani
on viisas niinkuin viisas enkeli ELOHIM Jumalan tietämään ET kaiken mitä on päällä maan samek

STKL Antaakseen asialle toisen muodon on palvelijasi Jooab näin tehnyt, mutta herrani on viisas kuin
Jumalan enkeli ja tietää kaiken, mitä maan päällä tapahtuu."

BIBLIA1776 Että minä niin kääntäisin tämän asian, sen on sinun palvelias Joab tehnyt: mutta minun
herrani on toimellinen niinkuin Jumalan enkeli, ja ymmärtää kaikki kappaleet maan päällä.

JKR Antaakseen asialle toisen muodon palvelijasi Jooab on näin tehnyt. Herrani on viisas kuin Jumalan
enkeli ja tietää kaiken, mitä maan päällä tapahtuu."
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22 ja lankesi Joav kasvoilleen maahan kumartui ja kiitti ET kuningasta ja sanoi Joav tänään on saanut
tietää palvelijasi että hän on löytänyt armon silmissäsi herrani kuningas koska on täyttänyt kuningas ET
toiveen palvelijansa

STKL Jooab lankesi kasvoilleen maahan, osoitti kunnioitusta ja siunasi kuningasta. Jooab sanoi: "Nyt
palvelijasi tietää, että olen löytänyt armon silmiesi edessä, herrani, kuningas, koska kuningas tekee
palvelijansa sanan mukaan."

BIBLIA1776 Silloin lankesi Joab kasvoillensa maahan, kumarsi ja kiitti kuningasta, ja sanoi: tänäpänä
ymmärtää palvelias minun löytäneeksi armon sinun edessäs, minun herrani kuningas; sillä kuningas
tekee, mitä hänen palveliansa sanoo.

JKR Jooab lankesi kasvoilleen maahan, osoitti kunnioitusta ja siunasi kuningasta. Hän sanoi: "Nyt
palvelijasi tietää, että olen saanut armon sinun silmiesi edessä, herrani, kuningas, koska kuningas tekee
palvelijansa sanan mukaan."
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23 ja nousi Joav ja lähti Geshuriin ja toi ET Avshalomin Jerusalemiin Peh



STKL Jooab nousi ja meni Gesuriin ja toi Absalomin Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Niin nousi Joab ja meni Gessuriin, ja toi Absalomin Jerusalemiin.

JKR Jooab nousi, meni Gesuriin ja toi Absalomin Jerusalemiin.
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24 mutta sanoi kuningas palatkoon hän kotiinsa mutta kasvojani ei hän saa nähdä ja palasi Avshalom
kotiinsa ja kasvoja kuninkaan ei hän nähnyt samek

STKL Kuningas sanoi: "Hän siirtyköön omaan taloonsa, mutta älköön tulko kasvojeni eteen." Niin
Absalom siirtyi omaan taloonsa eikä tullut kuninkaan kasvojen eteen.

BIBLIA1776 Mutta kuningas sanoi: anna hänen poiketa huoneesensa ja ei nähdä minun kasvojani. Niin
Absalom poikkesi huoneesensa ja ei nähnyt kuninkaan kasvoja.

JKR Mutta kuningas sanoi: "Menköön hän omaan taloonsa, minun kasvojeni eteen hän älköön tulko."
Niin Absalomin oli pysyttävä omassa talossaan. Hän ei päässyt kuninkaan luo.
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25 ja Avshalomia ei ollut kukaan komeampi koko Israelissa niin kehuttu kovin kädestä jalkoihin ja asti
päälakeen ei ollut hänessä virhettä

STKL Mutta koko Israelissa ei ollut yhtään niin komeaa miestä kuin Absalom, eikä ketään niin ylisteltyä.
Kantapäästä kiireeseen asti hänessä ei ollut yhtään virhettä.

BIBLIA1776 Ja koko Israelissa ei ollut yksikään mies niin kaunis kuin Absalom, ja niin suuresti
ylistettävä; hamasta hänen kantapäästänsä niin päänlakeen asti ei ollut yhtäkään virhettä hänessä.

JKR Koko Israelissa ei ollut muuta niin kaunista miestä kuin Absalom, eikä ketään niin ylisteltyä:
kantapäästä kiireeseen asti hänessä ei ollut mitään virhettä.
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26 kun hän ajatti ET päänsä ja se oli lopussa vuoden vuosittain ne hän ajoi koska oli ne raskaat hänen
päässään hän ajatti ne ja punnitsi ET hiukset päänsä kaksisataa sekeliä paino mukaan kuninkaan

STKL Kun hän ajatti hiuksensa – aina vuoden kuluttua hän ajatti ne, sillä ne tulivat hänelle niin raskaiksi,
että hänen täytyi ne ajattaa – hänen hiuksensa painoivat kaksisataa sekeliä kuninkaan painoa.

BIBLIA1776 Ja kuin hänen päänsä kerittiin (se tapahtui vihdoin joka vuosi, sillä se oli hänelle ylen
raskas, niin että hänen piti sen keritsemän), niin painoivat hänen hiuksensa kaksisataa sikliä kuninkaan
painon jälkeen.

JKR Hän leikkuutti hiuksensa kerran vuodessa, sillä ne tulivat hänelle niin raskaiksi, että hänen täytyi ne
leikkuuttaa. Hänen hiuksensa painoivat leikattaessa 200 sekeliä kuninkaan painoa*.
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27 ja syntyi Avshalomille kolme poikaa ja tytär yksi nimeltään Tamar hän oli nainen kaunis ulkonäöltään
Peh

STKL Absalomille oli syntynyt kolme poikaa ja tytär, jonka nimi oli Taamar. Hän oli kaunis nainen.

BIBLIA1776 Ja Absalomille syntyi kolme poikaa ja yksi tytär, se kutsuttiin Tamar; ja hän oli kaunis vaimo
näöstä.

JKR Absalomille syntyi kolme poikaa ja tytär, jonka nimi oli Taamar. Hän oli kaunis nainen.
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28 ja oli asunut Avshalom Jerusalemissa kaksi vuotta aikaa mutta kasvoja kuninkaan ei hän ollut
nähnyt

STKL Absalom asui kaksi vuotta Jerusalemissa tulematta kuninkaan kasvojen eteen.

BIBLIA1776 Ja niin oli Absalom kaksi ajastaikaa Jerusalemissa, ettei hän kuninkaan kasvoja nähnyt.

JKR Absalom asui kaksi vuotta Jerusalemissa tulematta kuninkaan kasvojen eteen.
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29 ja lähetti Avshalom Joavin lähettääkseen hänet luokse kuninkaan mutta ei hän ollut halukas
tulemaan hänen luokseen ja hän lähetti vielä toisen kerran mutta ei hän tahtonut tulla

STKL Absalom lähetti sanan Jooabille lähettääkseen hänet kuninkaan luo, mutta tämä ei tahtonut tulla
hänen luokseen. Hän lähetti vielä toisen kerran, mutta hän ei tahtonut tulla.



BIBLIA1776 Ja Absalom lähetti Joabin perään, lähettääksensä häntä kuninkaan tykö: ja ei hän tahtonut
tulla hänen tykönsä. Hän lähetti toisen kerran, vaan ei hän tahtonut tulla.

JKR Absalom toimitti sanan Jooabille lähettääkseen hänet kuninkaan luo. Tämä ei kuitenkaan halunnut
tulla hänen luokseen. Hän lähetti vielä toisen kerran, mutta Jooab ei tahtonut tulla.
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30 hän sanoi palvelijalleen katso pellonlohko Joavin on vieressä minun lohkoni ja hänellä on siellä
ohraa menkää ja sytyttäkää se tuleen ja sytyttivät palvelijat Avshalomin ET pellon tuleen Peh

STKL Hän sanoi palvelijoilleen: "Katsokaa, Jooabin maapalsta on maapalstani vieressä, ja hänellä on
siinä ohraa. Menkää ja sytyttäkää se palamaan." Sitten Absalomin palvelijat sytyttivät maapalstan
palamaan.

BIBLIA1776 Silloin sanoi hän palvelioillensa: katsokaat sitä Joabin pellon kappaletta minun sarkani
vieressä, ja hänellä on siinä ohraa: menkäät ja pistäkäät tuli siihen; niin pistivät Absalomin palveliat
tulen siihen.

JKR Absalom sanoi palvelijoilleen: "Jooabin maapalsta on minun maapalstani vieressä, ja hänellä on
siinä ohraa. Menkää ja sytyttäkää se palamaan." Absalomin palvelijat sytyttivät maapalstan palamaan.
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31 silloin nousi Joav ja tuli luokse Avshalomin hänen taloonsa ja sanoi hänelle miksi ovat sytyttäneet
palvelijasi ET peltoni joka minulla on tuleen

STKL Jooab nousi ja meni Absalomin luo taloon ja sanoi hänelle: "Miksi palvelijasi ovat sytyttäneet
palamaan maapalstan, joka on minun omani?"

BIBLIA1776 Silloin nousi Joab ja tuli Absalomin huoneesen, ja sanoi hänelle: miksi palvelias ovat
pistäneet tulen minun sarkaani?

JKR Silloin Jooab nousi, meni Absalomin luo taloon ja sanoi hänelle: "Miksi ovat palvelijasi sytyttäneet
palamaan maapalstan, joka on minun omani?"
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32 ja vastasi Avshalom Joaville katso minä lähetin sinulle sanomaan tule tänne että minä lähetän sinut
luokse kuninkaan sanomaan miksi minä tulin Geshurista olisi hyvä vielä minun siellä mutta nyt anna
minun nähdä kasvot kuninkaan ja jos on minussa vääryyttä surmatkoon hän minut

STKL Absalom vastasi Jooabille: "Katso, minä lähetin sinulle sanan: Tule tänne, lähetän sinut kuninkaan
luo sanomaan: Mitä varten minä olen tullut kotiin Gesurista? Olisi parempi, jos vielä olisin siellä. Nyt
minä tahdon nähdä kuninkaan kasvot, ja jos minussa on vääryys, surmatkoon hän minut."



BIBLIA1776 Absalom sanoi Joabille: katso, minä lähetin sinun perääs ja annoin sanoa sinulle: tule
minun tyköni, lähettääkseni sinua kuninkaan tykö, ja antaakseni sanoa: miksi minä tulin Gessurista? Se
olis minulle parempi, että minä vielä siellä olisin. Niin anna minun nähdä kuninkaan kasvot: jos myös
joku pahateko on minussa, niin tappakoon minun.

JKR Absalom vastasi: "Minä lähetin sinulle sanan: tule tänne, niin minä lähetän sinut kuninkaan luo
sanomaan. Miksi olen tullut kotiin Gesurista? Olisi parempi, jos vielä olisin siellä. Minä haluan mennä
kuninkaan eteen. Jos minussa on vääryys, surmatkoon hän minut."
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33 ja tuli Joav luo kuninkaan ja ilmoitti sen hänelle ja hän kutsui luokseen Avshalomin hän tuli luokse
kuinikaan ja kumartui hän kasvoilleen maahan eteen kuninkaan ja suuteli kuningas Avshalomia Peh

STKL Jooab meni kuninkaan luo ja kertoi hänelle tämän. Hän kutsui Absalomin, ja tämä tuli kuninkaan
luo ja kumartui kasvoilleen maahan kuninkaan eteen, ja kuningas suuteli Absalomia.

BIBLIA1776 Ja Joab meni kuninkaan tykö ja sanoi sen hänelle, ja hän kutsui Absalomin kuninkaan tykö.
Ja hän kumarsi kuninkaan eteen maahan kasvoillensa, ja kuningas antoi suuta Absalomille.

JKR Jooab meni kuninkaan luo ja kertoi hänelle tämän. Niin hän kutsui Absalomin. Tämä tuli kuninkaan
luo ja kumartui kasvoilleen maahan hänen eteensä. Kuningas suuteli Absalomia.



2 Samuel 15 (2 Samuel 15)

1 
� �� �� ��
H1961
vaj·hi
ja tapahtui

� �� 	
 �� ��
H310
me·'a·cha·rei
jälkeen


 ��
H3651
chen,
sitten

�� ����� ��
H6213
vai·ja·'as
että hankki

 
� ��
H0
lo
itselleen

���� � �� �� ��
H53
Av·sha·lom
Avshalom

� �� � �� �� ��
H4818
mer·ka·vah
vaunut

�� �� �� ��
H5483
ve'·su·sim;
ja hevoset

�� � � �� �� 	
 ��
H2572
va·cha·mish·shim
ja viisikymmentä

��� ��
H376
'ish
miestä

�� �� ��
H7323
ra·tzim
juoksemaan

����� �� ��
H6440
le·fa·nav.
edellään

1 ja tapahtui jälkeen sitten että hankki itselleen Avshalom vaunut ja hevoset ja viisikymmentä miestä
juoksemaan edellään

STKL Mutta sitten tapahtui, että Absalom hankki itselleen vaunut ja hevoset sekä viisikymmentä miestä,
jotka juoksivat hänen edellään.

BIBLIA1776 Ja tapahtui sitte, että Absalom antoi valmistaa itsellensä vaunut ja hevoset, ja
viisikymmentä miestä, jotka olivat hänen edelläjuoksiansa.

JKR Absalom hankki itselleen vaunut ja hevoset sekä 50 miestä, jotka juoksivat hänen edellään.
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2 nousi varhain Avshalom ja asettui viereen tien portille ja tapahtui että kaikki miehet joilla oli kenellä
riita tuli luokse kuninkaan oikeuteen niin kutsui Avshalom hänet luokseen ja sanoi mistä kaupungista
sinä olet kun hän vastasi yhdestä sukukunnasta Israelin on palvelijasi

STKL Absalomilla oli tapana asettua varhain aamulla sen tien viereen, joka vei portille, ja kun joku oli
tulossa kuninkaan eteen saamaan oikeutta riita-asiassaan, Absalom kutsui hänet ja kysyi: "Mistä
kaupungista olet?" Kun tämä vastasi: "Palvelijasi on siitä tai siitä Israelin sukukunnasta",

BIBLIA1776 Ja Absalom nousi varhain huomeneltain ja seisoi porttitien vieressä, ja kuin jollakin oli
asiaa tulla kuninkaan tykö oikeuden eteen, kutsui Absalom sen tykönsä ja sanoi: sinun palvelias on
yhdestä Israelin sukukunnista,

JKR Hänellä oli tapana asettua varhain aamulla portille johtavan tien viereen. Kun joku oli tulossa
kuninkaan eteen saamaan oikeutta riita-asiassaan, Absalom kutsui hänet ja kysyi: "Mistä kaupungista
sinä olet?" Kun tämä vastasi: "Palvelijasi on siitä tai siitä Israelin sukukunnasta,"
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3 sanoi hänelle Avshalom katso asiasi on hyvä ja oikea mutta joka kuuntelisi ei ketään ole sinulla luona
kuninkaan

STKL Absalom sanoi hänelle: "Asiasi on kyllä hyvä ja oikea, mutta kuninkaan luona ei ole ketään, joka
sinua kuulisi."

BIBLIA1776 Niin Absalom sanoi hänelle: katso, sinun asias on oikia ja selkiä; mutta ei ole yksikään
siellä kuninkaalta asetettu, joka sinua kuulis.

JKR Absalom sanoi hänelle: "Asiasi on kyllä hyvä ja oikea, mutta kuninkaan luona ei ole ketään, joka
kuuntelisi sinua."
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4 ja sanoi Avshalom kuka asettaisi minut tuomariksi maahan että luokseni tulisi kaikki miehet joilla on
kenellä riita ja oikeutta minä jakaisin

STKL Absalom sanoi vielä: "Jospa minut asetettaisiin tuomariksi maahan! Silloin tulisi minun eteeni
jokainen, jolla on riita- tai oikeusasia, ja antaisin hänelle oikeuden."

BIBLIA1776 Ja Absalom sanoi: kuka minun asettais tuomariksi maalla, että jokainen tulis minun tyköni
jolla jotain asiaa ja kaipaamista on, auttaakseni häntä oikeuteen?

JKR Hän lisäsi: "Jospa minut asetettaisiin tuomariksi maahan! Silloin tulisi eteeni jokainen, jolla on riita-
tai oikeusasia, ja minä saattaisin hänet oikeuteensa."
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5 ja tapahtui kun tuli lähelle joku kumartaakseen häntä ojensi hän ET kätensä tarttui häneen ja suuteli
häntä

STKL Kun joku lähestyi kumartaakseen häntä, hän ojensi kätensä, tarttui häneen ja suuteli häntä.

BIBLIA1776 Ja kuin joku tuli hänen tykönsä kumartamaan häntä, ojensi hän kätensä ja tarttui häneen, ja
antoi hänen suuta.

JKR Kun joku lähestyi kumartaakseen häntä, Absalom ojensi kätensä, tarttui häneen ja suuteli häntä.
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7 ja tapahtui kuluttua neljän vuoden sanoi Avshalom kuninkaalle anna minun mennä nyt ja täyttää ET
valani jonka lupasin JAHWEH HERRALLE Chevronissa

STKL Neljän vuoden kuluttua Absalom sanoi kerran kuninkaalle: "Salli minun mennä Hebroniin
täyttämään lupaus, jonka olen HERRALLE tehnyt.
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Peh

STKL Näin Absalom teki kaikille israelilaisille, jotka tulivat kuninkaan eteen saamaan oikeutta. Ja
Absalom varasti Israelin miesten sydämet.

BIBLIA1776 Niin teki Absalom kaikelle Israelille, kuin he tulivat oikeuden eteen kuninkaan tykö; ja niin
varasti Absalom Israelin miesten sydämet.

JKR Näin Absalom teki kaikille israelilaisille, jotka tulivat kuninkaan eteen saamaan oikeutta. Sillä
tavalla Absalom varasti Israelin miesten sydämet.
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BIBLIA1776 Ja tapahtui neljänkymmenen ajastajan perästä, että Absalom sanoi kuninkaalle: minä
menisin ja täyttäisin lupaukseni, jonka minä lupasin Herralle Hebronissa.

JKR Neljän vuoden kuluttua Absalom sanoi kuninkaalle: "Salli minun mennä Hebroniin täyttämään
lupaus, jonka olen tehnyt Herralle.

6 ja teki Avshalom teon tämän kaikille Israelista jotka tulivat hakemaan oikeutta luokse kuninkaan niin 
varasti Avshalom ET sydämet miesten Israelin Peh
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8 sillä valan vannoi palvelijasi kun asuin Geshurissa Aramissa sanoen jos tuo takaisin minut JAHWEH
HERRA Jerusalemiin niin palvelen ET JAHWEH HERRAA

STKL Sillä asuessani Gesurissa, Aramissa, palvelijasi teki lupauksen ja sanoi: 'Jos HERRA antaa minun
tulla takaisin Jerusalemiin, palvelen HERRAA.'"

BIBLIA1776 Sillä silloin kuin minä asuin Gessurissa Syriassa, lupasi sinun palvelias lupauksen ja sanoi:
kuin Herra tuo minun kerran Jerusalemiin jälleen, palvelen minä Herraa.

JKR Asuessani Gesurissa aramealaisten parissa palvelijasi teki lupauksen ja sanoi: 'Jos Herra antaa
minun tulla takaisin Jerusalemiin, niin minä palvelen Herraa'."
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9 ja sanoi hänelle kuningas mene rauhassa hän nousi ja meni Chevroniin Peh

STKL Kuningas sanoi hänelle: "Mene rauhassa." Hän nousi ja meni Hebroniin.

BIBLIA1776 Kuningas sanoi hänelle: mene rauhassa! Ja hän nousi ja meni Hebroniin.

JKR Kuningas sanoi hänelle: "Mene rauhassa!" Niin Absalom nousi ja meni Hebroniin.
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10 mutta oli lähettänyt Avshalom vakoojia kaikkiin sukukuntiin Israelin sanomaan kun kuulette ET
äänen shofar-torven niin sanokaa kuninkaana on Avshalom Chevronissa

STKL Mutta Absalom lähetti vakoojia kaikkiin Israelin sukukuntiin ja sanoi: "Kun kuulette torven äänen,
sanokaa: 'Absalom on tullut kuninkaaksi Hebronissa.'"

BIBLIA1776 Mutta Absalom oli lähettänyt vakoojat kaikkiin Israelin sukukuntiin, ja käski sanoa: kuin
saatte kuulla torven äänen, niin sanokaat: Absalom on kuningas Hebronissa.

JKR Hän oli lähettänyt viestinviejiä kaikkiin Israelin heimoihin sanomaan: "Kun kuulette pasuunan
äänen, huutakaa: 'Absalom on tullut kuninkaaksi Hebronissa'."
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11 ET ja Avshalomin kanssa lähti kaksisataa miestä Jerusalemista kutsuttua he lähtivät viattomina ja
eivät tienneet koko asiasta

STKL Absalomin kanssa oli Jerusalemista kutsuvieraina mennyt kaksisataa miestä, jotka menivät sinne
aivan viattomina tietämättä koko asiasta mitään.

BIBLIA1776 Mutta Absalomin kanssa meni kaksisataa miestä Jerusalemista, jotka olivat kutsutut;
mutta ne menivät yksinkertaisuudessansa, eikä mitään asiasta tietäneet.

JKR Absalomin kanssa oli Jerusalemista kutsuvieraina mennyt 200 miestä. Nämä menivät sinne
hyvässä uskossa, tietämättä mitään koko asiasta.
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12 ja lähetti Avshalom ET Achitofelin gilonilaisen neuvonantajan Davidin pois kaupungista Gilon hänen
uhratessaan ET uhreja ja oli salaliitto vahva ja kansaa tuli jatkuvasti paljon ET puolelle Avshalomin

STKL Absalom lähetti myös, sillä aikaa kun hän uhrasi teurasuhrejaan, noutamaan giilolaisen Ahitofelin,
Daavidin neuvonantajan, hänen kaupungistaan Giilosta. Salaliitto vahvistui, ja yhä enemmän kansaa
meni Absalomin puolelle.

BIBLIA1776 Ja Absalom lähetti myös Ahitophelin Gilonilaisen, Davidin neuvonantajan, perään hänen
kaupungistansa Gilosta, kuin hän uhria uhrasi; niin tehtiin juuri vahva liitto, ja paljo kansaa lisääntyi ja
eneni Absalomin tykö.

JKR Uhratessaan teurasuhrejaan Absalom lähetti noutamaan luokseen kotikaupungistaan Giilosta
myös Ahitofelin, Daavidin neuvonantajan. Näin salaliitto vahvistui, ja yhä enemmän kansaa meni
Absalomin puolelle.
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13 ja tultiin ilmoittamaan Davidille sanoen ovat sydämet miesten Israelin puoleen Avshalomin

STKL Daavidin luo tultiin ilmoittamaan: "Israelin miesten sydämet ovat kääntyneet Absalomin puolelle."

BIBLIA1776 Ja yksi tuli ja ilmoitti sen Davidille, ja sanoi: Israelin miesten sydän on kääntynyt Absalomin
jälkeen.

JKR Daavidin luo mentiin ilmoittamaan: "Israelin miesten sydämet ovat kääntyneet Absalomin puolelle."
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14 ja sanoi David kaikille palvelijoilleen jotka olivat hänen kanssaan Jerusalemissa nouskaamme ja
paetkaamme sillä ei ole meillä pakotietä kasvojen edestä Avshalomin kiiruhtakaa menkäämme ettei
yhtäkkiä hän saavuttaisi ja tuottaisi meidän päällemme ET pahaa ja löisi kaupunkia terällä miekan

STKL Daavid sanoi kaikille palvelijoilleen, jotka olivat hänen luonaan Jerusalemissa: "Nouskaa,
paetkaamme, sillä meillä ei ole muuta pelastusta Absalomin käsistä. Lähtekää nopeasti, ettei hän äkkiä
saavuttaisi meitä ja saattaisi onnettomuutta meille ja surmaisi kaupungin asukkaita miekan terällä."

BIBLIA1776 Ja David sanoi kaikille palvelioillensa, jotka hänen kanssansa Jerusalemissa olivat:
nouskaamme ja paetkaamme, sillä muutoin ei pääse yksikään meistä Absalomin edestä! rientäkäät
menemään, ettei hän äkisti karkaisi meidän päällemme, ja ottaisi meitä kiinni, ja vahingoitsisi meitä ja
löisi kaupunkia miekalla.

JKR Silloin Daavid sanoi kaikille palvelijoilleen, jotka olivat hänen luonaan Jerusalemissa: "Nouskaa,
paetkaamme, sillä meillä ei ole muuta pelastusta Absalomin käsistä. Lähtekää kiiruusti, ettei hän äkkiä
saavuttaisi meitä, saattaisi meille onnettomuutta ja surmaisi kaupungin asukkaita miekan terällä."
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15 ja sanoivat palvelijat kuninkaan kuninkaalle kaikessa minkä valitsee herramme kuningas katso
palvelijoitasi olemme

STKL Kuninkaan palvelijat vastasivat kuninkaalle: "Tehtäköön aivan niin kuin herrani, kuningas, harkitsee
parhaaksi. Me olemme palvelijoitasi."

BIBLIA1776 Kuninkaan palveliat sanoivat kuninkaalle: mitä meidän herramme kuningas valitsee, katso
tässä me palvelias olemme.

JKR Kuninkaan palvelijat vastasivat kuninkaalle: "Tehtäköön aivan kuten herrani, kuningas, harkitsee
parhaaksi. Me olemme sinun palvelijoitasi."
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16 ja lähti kuningas ja koko hänen perheensä jalkaisin ja jätti kuningas kymmenen naista jalkavaimoaan
vartioimaan taloa

STKL Kuningas lähti jalkaisin, ja koko hänen hovinsa seurasi häntä. Kuitenkin kuningas jätti kymmenen
sivuvaimoaan jäljelle vartioimaan linnaa.

BIBLIA1776 Ja kuningas kävi jalkaisin ulos kaiken huoneensa kanssa; mutta hän jätti kymmenen
jalkavaimoa huoneita vartioitsemaan.

JKR Niin kuningas lähti, ja koko hänen hovinsa seurasi häntä. Kuningas jätti kuitenkin kymmenen
sivuvaimoaan vartioimaan linnaa.
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17 ja lähti kuningas ja kaikki kansa jalkaisin ja pysähtyivät Beit Hammerchakiin (kaukaisimpaan
paikkaan)



STKL Kuningas lähti, ja kaikki väki seurasi häntä. He pysähtyivät kaukaisimman talon kohdalle

BIBLIA1776 Ja kuin kuningas ja kaikki kansa olivat jalkaisin käyneet ulos, seisoivat he kaukana
huoneista.

JKR Kuninkaan lähtiessä kaikki väki seurasi häntä. He pysähtyivät kaukaisimman talon kohdalle, ja
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18 ja kaikki palvelijat kulkivat hänen rinnallaan kaikki Kreetit kaikki Pletit (kuriirit) ja kaikki gittiläiset
kuusi sataa miestä jotka olivat tulleet jalkaisin Gatista kulkivat edellä kuninkaan

STKL kaikkien hänen palvelijoidensa kulkiessa hänen ohitseen. Myös kaikki kreetit ja pleetit sekä kaikki
gatilaiset, kuusisataa miestä, jotka olivat tulleet hänen perässään Gatista, kulkivat kuninkaan ohi.

BIBLIA1776 Ja kaikki hänen palveliansa kävivät hänen tykönänsä, sitälikin myös kaikki Kretit ja Pletit; ja
kaikki Gatilaiset kuusisataa miestä, jotka jalkaisin olivat tulleet Gatista, kävivät kuninkaan edellä.

JKR kaikki hänen palvelijansa kulkivat hänen ohitseen. Myös kaikki kreetit ja pleetit* sekä kaikki
gatilaiset, 600 miestä, jotka olivat tulleet Ittain mukana Gatista, kulkivat kuninkaan ohi.
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19 ja sanoi kuningas Ittaille gittiläiselle miksi tulet myös sinä kanssamme palaa ja jää luo kuninkaan
sillä ulkomaalainen sinä olet ja myös maanpaossa sinä olet kodistasi

STKL Kuningas sanoi gatilaiselle Ittaille: "Miksi sinäkin tulet kanssamme? Käänny takaisin ja jää
kuninkaan luo, sillä sinä olet vieras, vieläpä maanpaossa kotoasi.

BIBLIA1776 Ja kuningas sanoi Ittaille Gatilaiselle: miksi sinä myös tulet meidän kanssamme? Palaja ja
ole kuninkaan tykönä; sillä sinä olet muukalainen, ja olet tänne tullut sinun sialtas.

JKR Kuningas sanoi gatilaiselle Ittaille: "Miksi sinäkin tulet meidän kanssamme? Käänny takaisin ja jää
kuninkaan luo. Sinähän olet vieras, vieläpä maanpaossa kotoasi.
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20 eilen tulit ja tänään pitäisikö sinut pakottaa minun kanssani kulkemaan minä menen sinne minne
minä menen palaa ja käänny takaisin ET veljesi kanssa armo ja totuus sinun kanssasi

STKL Eilen sinä tulit. Ottaisinko minä jo tänä päivänä sinut harhailemaan meidän kanssamme
matkallemme, kun minä itsekin menen, minne menenkin? Käänny takaisin ja vie veljesi mukanasi. Armo
ja uskollisuus sinulle!"

BIBLIA1776 Sillä eilen sinä tulit, ja minun pitäis tänäpänä antaman sinun käydä meidän kanssamme;
mutta minä menen, kuhunka minä menen: palaja sinä ja vie sinun veljes myötäs. Sinun kanssas
tapahtukoon armo ja vakuus!

JKR Eilen sinä tulit. Ottaisinko minä jo tänään sinut harhailemaan meidän kanssamme matkallamme,
kun minä itsekin menen, minne menenkin? Käänny takaisin ja vie veljesi mukanasi. Armo ja uskollisuus
sinulle!"
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21 vastasi Ittai ET kuninkaalle ja sanoi elää JAHWEH HERRA ja elää herrani kuningas sillä paikassa
jossa on siellä herrani kuningas kuolemassa tai elämässä myös siellä on palvelijasi

STKL Mutta Ittai vastasi kuninkaalle ja sanoi: "Niin totta kuin HERRA elää, ja niin totta kuin herrani,
kuningas, elää: missä paikassa herrani kuningas on, siellä tahtoo myös palvelijasi olla, olkoonpa se
elämäksi tai kuolemaksi."

BIBLIA1776 Ittai vastasi kuningasta ja sanoi: niin totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin minun herrani
kuningas elää, kussa ikänä herrani kuningas on, olisi se kuolemassa eli elämässä, siellä pitää myös
sinun palvelias oleman.

JKR Ittai vastasi kuninkaalle: "Niin totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin herrani, kuningas, elää: missä
paikassa herrani kuningas on, siellä tahtoo myös palvelijasi olla, olkoonpa se elämäksi tai kuolemaksi."
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22 ja sanoi David Ittaille mene ja kulje yli ja meni yli Ittai gittiläinen ja kaikki hänen palvelijansa ja kaikki
hänen lapsensa jotka olivat hänen kanssaan



STKL Daavid sanoi Ittaille: "Tule sitten ja kulje ohitseni." Niin gatilainen Ittai kulki ohi ja kaikki hänen
miehensä ja kaikki lapset, jotka olivat hänen kanssaan.

BIBLIA1776 David sanoi Ittaille: tule ja käy meidän kanssamme. Ja niin kävi Ittai Gatilainen, ja kaikki
hänen miehensä, ja kaikki lapset jotka hänen kanssansa olivat.

JKR Daavid sanoi Ittaille: "Tule sitten ja kulje ohitseni." Niin gatilainen Ittai kulki ohi mukanaan kaikki
hänen miehensä sekä kaikki vaimot ja lapset, jotka olivat hänen kanssaan.
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23 koko maa itki äänellä suurella ja kaikki kansa kulki yli myös kuningas meni yli puron Kidronin ja
kaikki kansa kulki kohti tietä ET erämaan

STKL Koko maa itki suureen ääneen, kun kaikki väki kulki ohi. Kun kuningas oli kulkemassa Kidronin
laakson poikki kaiken väen kulkiessa erämaan tielle päin,

BIBLIA1776 Ja kaikki maakunta itki suurella äänellä, ja kaikki väki meni kanssa. Ja kuningas kävi
Kidronin ojan ylitse, ja kaikki kansa kävi edellä korven tietä.

JKR Maan koko kansa itki ääneen väen kulkiessa ohi. Kuninkaan mennessä Kidronin laakson poikki
kaikki väki kulki erämaan tielle päin.
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24 ja katso myös Tzadok ja kaikki leeviläiset hänen kanssaan kantaen ET arkkia liiton ELOHIM Jumalan
he laskivat ET arkin ELOHIM Jumalan ja nousi ylös Evjatar siihen asti kunnes kaikki kansa oli poistunut
kaupungista

STKL katso, siinä oli myös Saadok sekä hänen kanssaan kaikki leeviläiset, jotka kantoivat Jumalan
liitonarkkia. He laskivat Jumalan arkin maahan, ja Ebjatar uhrasi, kunnes kaikki väki kaupungista oli
ehtinyt kulkea ohi.

BIBLIA1776 Ja katso, Zadok myös oli siellä ja kaikki Leviläiset, jotka hänen kanssansa olivat, ja he
kantoivat Jumalan liitonarkin, ja panivat ylös Jumalan arkin. Ja Abjatar meni ylös, siihenasti kuin kaikki
väki tuli kaupungista.

JKR Siinä olivat myös Saadok ja hänen kanssaan kaikki leeviläiset, jotka kantoivat Jumalan liitonarkkia.
He laskivat Jumalan arkin maahan, ja Ebjatar uhrasi, kunnes kaupungista tullut väki oli ehtinyt kulkea
ohi.
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25 sanoi kuningas Tzadokille vie ET arkki ELOHIM Jumalan kaupunkiin jos löydän armon silmissä
JAHWEH HERRAN Hän tuo minut takaisin ja saan nähdä sen ET ja Hänen asumuksensa

STKL Kuningas sanoi Saadokille: "Vie Jumalan arkki takaisin kaupunkiin. Jos löydän armon HERRAN
silmien edessä, hän tuo minut takaisin ja antaa minun vielä nähdä hänet ja hänen asumuksensa.



BIBLIA1776 Niin sanoi kuningas Zadokille: kanna Jumalan arkki kaupunkiin jälleen: jos minä löydän
armon Herran edessä, niin hän tuo minun jälleen ja antaa minun nähdä hänen ja hänen majansa.

JKR Kuningas sanoi Saadokille: "Vie Jumalan arkki takaisin kaupunkiin. Jos minä saan armon Herran
silmien edessä, hän tuo minut takaisin ja antaa minun vielä nähdä hänet ja hänen pyhäkkönsä.
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26 mutta jos näin Hän sanoo en iloitse sinusta katso tehköön Hän minulle niinkuin hyvää on Hänen
silmissään samek

STKL Mutta jos hän sanoo näin: 'Minä en ole mieltynyt sinuun', niin, katso, hän tehköön minulle, minkä
hyväksi näkee."

BIBLIA1776 Mutta jos hän niin sanoo: et sinä ole minulle otollinen! katso, tässä minä olen: hän tehköön
minulle, mitä hän tahtoo!

JKR Mutta jos hän sanoo: 'Minä en ole mielistynyt sinuun', niin tehköön hän minulle, mitä hyväksi
näkee."
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27 ja sanoi kuningas Tzadokille papille näkijä sinä olet palaa kaupunkiin rauhassa Achimaatz poikasi ja
Jonatan poika Evjatarin molemmat poikanne sinun kanssasi
STKL Vielä kuningas sanoi pappi Saadokille: "Sinähän olet näkijä. Palaa rauhassa kaupunkiin, sinä ja
sinun poikasi Ahimaas ja Ebjatarin poika Joonatan, molemmat poikanne, teidän kanssanne.



BIBLIA1776 Ja kuningas sanoi papille Zadokille: sinä näkiä, palaja rauhassa kaupunkiin, ja molemmat
teidän poikanne teidän kanssanne, Ahimaats sinun poikas ja Jonatan AbJatarin poika.

JKR Kuningas sanoi pappi Saadokille: "Sinähän olet näkijä. Palaa rauhassa kaupunkiin, sinä ja sinun
poikasi Ahimaas ja Ebjatarin poika Joonatan, molemmat poikanne, teidän kanssanne.
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28 katso minä viivyn tasangoilla erämaassa kunnes tulee sana teidän luotanne ilmoittaen minulle

STKL Katsokaa, minä viivyn kahlauspaikoissa erämaassa, kunnes teiltä tulee sana tiedokseni."

BIBLIA1776 Katso, minä odotan tasaisella kedolla korvessa siihenasti kuin teiltä sana tulee, tekemään
minulle tiettäväksi.

JKR Minä viivyn kahlauspaikoissa erämaassa, kunnes teiltä tulee sanomia minun tiedokseni."
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29 ja veivät Tzadok ja Evjatar ET arkin ELOHIM Jumalan Jerusalemiin ja jäivät sinne

STKL Saadok ja Ebjatar veivät Jumalan arkin takaisin Jerusalemiin ja jäivät sinne.

BIBLIA1776 Niin Zadok ja AbJatar kantoivat Jumalan arkin Jerusalemiin, ja olivat siellä.

JKR Niin Saadok ja Ebjatar veivät Jumalan arkin takaisin Jerusalemiin ja jäivät sinne.
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30 David nousi ylös rinnettä Öljyvuoren ja noustessaan itki pää hänellä peitettynä ja hän kulki paljain
jaloin myös koko kansa joka oli hänen kanssaan peitettynä kullakin pää he nousivat ja noustessaan
itkivät

STKL Daavid kulki itkien Öljymäkeä ylös, pää peitettynä ja paljain jaloin. Myös kaikki väki, mikä oli hänen
kanssaan, oli peittänyt päänsä, ja he kulkivat itkien lakkaamatta.

BIBLIA1776 Mutta David meni ylös Öljymäen paltaa myöten ja itki käydessänsä, ja hänen päänsä oli
peitetty, ja kävi kengittä; niin myös kaikki kansa, jotka hänen kanssansa olivat, peittivät päänsä, ja
käyden astuivat ylös ja itkivät.

JKR Daavid kulki itkien Öljymäkeä ylös, pää peitettynä ja paljain jaloin. Kaikki väki, joka oli hänen
kanssaan, oli myös peittänyt päänsä, ja he kulkivat itkien lakkaamatta.
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31 kun Davidille ilmoitettiin sanoen Achitofel on liittoutunut kanssa Avshalomin sanoi David tee
typeryydeksi nyt ET neuvo Achitofelin JAHWEH HERRA

STKL Kun sitten Daavidille kerrottiin, että myös Ahitofel oli salaliittolaisten joukossa Absalomin puolella,
Daavid sanoi: "HERRA, käännä Ahitofelin neuvo hulluudeksi."

BIBLIA1776 Ja kuin Davidille ilmoitettiin Ahitophelin olevan liitossa Absalomin kanssa, sanoi hän: Herra,
tee Ahitophelin neuvo tyhmyydeksi!

oli hänen kanssaan peitettynä oli kullakin pää he nousivat ja noustessaan itkivät



JKR Kun Daavidille kerrottiin, että myös Ahitofel oli salaliittolaisten joukossa Absalomin puolella, hän
sanoi: "Herra, käännä Ahitofelin neuvo tyhmyydeksi."
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32 kun oli David noussut huipulle niin hän kumarsi siellä ELOHIM Jumalaa ja katso tuli vastaan Chushai
arkilainen reväistynä tunika ja multaa laella pään

STKL Kun sitten Daavid oli tullut vuoren laelle, jossa Jumalaa rukoiltiin, tuli arkilainen Huusai häntä
vastaan viitta reväistynä ja multaa pään päällä.

BIBLIA1776 Ja kuin David tuli kukkulalle, kussa Jumalaa rukoiltiin, katso, Husai Arkilainen kohtasi häntä
reväistyllä hameella, ja multaa hänen päänsä päällä.

JKR Kun sitten Daavid oli tullut vuoren laelle, jossa Jumalaa rukoiltiin, tuli arkilainen Huusai häntä
vastaan, paita reväistynä ja multaa pään päällä.
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33 ja sanoi hänelle David jos sinä kuljet kanssani sinä olet minulle taakaksi

STKL Daavid sanoi hänelle: "Jos sinä tulet kanssani, olet minulle vain kuormaksi.

BIBLIA1776 Ja David sanoi: jos seuraat minua, niin sinä olet minulle kuormaksi.

JKR Daavid sanoi hänelle: "Jos sinä tulet minun kanssani, sinä olet minulle vain taakkana.
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34 mutta jos kaupunkiin palaat takaisin niin sano Avshalomille palvelijasi minä olen kuningas olen ollut
palvelija isäsi minä silloin mutta nyt minä olen palvelijasi niin voit rikkoa minun puolestani ET neuvon
Achitofelin

STKL Mutta jos palaat kaupunkiin ja sanot Absalomille: 'Minä tahdon olla palvelijasi, kuningas. Minä
olen ennen ollut isäsi palvelija, mutta nyt tahdon olla sinun palvelijasi', voit olla minulle avuksi tekemällä
Ahitofelin neuvon tyhjäksi.

BIBLIA1776 Mutta jos palajat kaupunkiin ja sanot Absalomille: minä olen sinun palvelias, kuningas, joka
ennen isääs olen kauvan palvellut, ja tahdon olla nyt sinun palvelias: ja näin sinä minulle teet
Ahitophelin neuvon tyhjäksi.

JKR Mutta jos palaat kaupunkiin ja sanot Absalomille: 'Minä tahdon olla sinun palvelijasi, kuningas.
Aiemmin olen ollut isäsi palvelija, mutta nyt tahdon olla sinun palvelijasi', niin sinä voit olla minulle
avuksi tekemällä Ahitofelin neuvon tyhjäksi.
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35 ja eikö kanssasi ole siellä Tzadok ja Evjatar papit ja sinun on ilmoitettava kaikki asiat jotka kuulet
huoneesta kuninkaan kerro ne Tzadokille ja Evjatarille papeille

STKL Siellähän ovat kanssasi myös papit, Saadok ja Ebjatar. Kaikki, mitä kuulet kuninkaan linnasta,
ilmoita papeille, Saadokille ja Ebjatarille.

BIBLIA1776 Eikö Zadok ja AbJatar papit ole sinun kanssas? Ja kaikki, mitäs kuulet kuninkaan
huoneessa, ilmoita papeille Zadokille ja AbJatarille.



JKR Siellähän ovat sinun kanssasi myös papit Saadok ja Ebjatar. Kaikki, mitä kuulet kuninkaan linnasta,
ilmoita papeille, Saadokille ja Ebjatarille.
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36 katso siellä on kanssasi kaksi heidän poikaansa Achimaatz Tzadokin ja Jonatan Evjatarin ja lähetä
kautta käsien heidän kaikki asiat mitä kuulet

STKL Katso, heillä on siellä mukanaan myös molemmat poikansa, Saadokilla Ahimaas ja Ebjatarilla
Joonatan. Näiden kautta voitte lähettää minulle tiedon kaikesta, mitä kuulette."

BIBLIA1776 Katso, heidän kaksi poikaansa ovat siellä heidän kanssansa, Ahimaats Zadokin poika ja
Jonatan AbJatarin poika: niiden kanssa te saatte lähettää minulle, mitä te kuulette.

JKR Heillä on siellä mukanaan molemmat poikansa, Saadokilla Ahimaas ja Ebjatarilla Joonatan. Näiden
avulla te voitte lähettää minulle tiedon kaikesta, mitä kuulette."
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37 niin meni Chushai ystävä Davidin kaupunkiin ja Avshalom tuli Jerusalemiin

STKL Huusai, Daavidin ystävä, meni kaupunkiin, juuri kun Absalom tuli Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Niin Husai Davidin ystävä meni kaupunkiin, ja Absalom tuli Jerusalemiin.

JKR Huusai, Daavidin ystävä, meni kaupunkiin Absalomin juuri tullessa Jerusalemiin.
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1 kun David kulki yli pienen huipun niin katso Tziva palvelija Mefi boshetin tuli vastaan pari aasia
satuloituna ja niiden selässä kaksisataa leipää ja sata rusinakakkua sata kesähedelmää ja leili viiniä

STKL Kun Daavid oli kulkenut vähän matkaa vuoren laelta, tuli häntä vastaan Siiba, Mefibosetin palvelija,
mukanaan satuloitu aasipari, jonka selässä oli kaksisataa leipää, sata rusinakakkua, sata hedelmää ja
leili viiniä.

BIBLIA1776 Ja kuin David oli vähä käynyt alas vuoren kukkulalta, katso, kohtasi hänen Ziba
MephiBosetin palvelia kahdella satuloidulla aasilla, joiden päällä oli kaksisataa leipää, ja sata rypälettä
rusinoita, ja sata rypälettä fikunia ja leili viinaa.

JKR Daavidin kuljettua vähän matkaa vuoren laelta häntä vastaan tuli Siiba, Mefibosetin palvelija.
Hänellä oli mukanaan satuloitu aasipari, jonka selässä oli 200 leipää, 100 rusinakakkua, 100 hedelmää
ja leili viiniä.
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2 ja kysyi kuningas Tzivalta mitä nämä on sinulla ja vastasi Tziva aasit ovat huoneen kuninkaan
ratsastettavaksi leivät ja kesähedelmät syötäväksi palvelijoille ja viini juotavaksi väsyneille erämaassa

STKL Kuningas sanoi Siiballe: "Mitä sinä näillä teet?" Siiba vastasi: "Aasit ovat kuninkaan perheelle
ratsastettaviksi, leipä ja hedelmät palvelijoille syötäviksi ja viini uupuneiden juotavaksi erämaassa."

BIBLIA1776 Niin sanoi kuningas Ziballe: mitäs näillä tahdot tehdä? Ziba sanoi: aasit pitää oleman
kuninkaan perheelle, joilla he ajaisivat, leivät ja fikunat palvelioille, joista he söisivät, ja viina heidän
juodaksensa, kuin he väsyvät korvessa.

JKR Kuningas kysyi Siibalta: "Mitä sinä näillä teet?" Siiba vastasi: "Aasit ovat kuninkaan perheelle
ratsastettaviksi, leipä ja hedelmät palvelijoille syötäviksi ja viini uupuneiden juotavaksi erämaassa."
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3 kysyi kuningas missä on poika herrasi ja sanoi Tziva luona kuninkaan katso hän jäi Jerusalemiin sillä
hän sanoo tänään palauttaa minulle huone Israelin ET kuningaskunnan isäni

STKL Kuningas sanoi: "Mutta missä herrasi poika on?" Siiba vastasi kuninkaalle: "Hän jäi Jerusalemiin,
sillä hän ajatteli: 'Nyt Israelin heimo antaa minulle takaisin isäni kuninkuuden.'"

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: kussa on herras poika? Ziba sanoi kuninkaalle: katso, hän jäi Jerusalemiin,
sillä hän sanoi: tänäpänä pitää Israelin huoneen antaman minulle minun isäni valtakunnan.

JKR Kuningas sanoi: "Mutta missä sinun herrasi poika on?" Siiba vastasi: "Hän jäi Jerusalemiin, sillä hän
ajatteli: 'Nyt Israelin kansa antaa minulle takaisin isäni kuninkuuden'."
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4 silloin sanoi kuningas Tzivalle katso sinun on kaikki mitä on Mefi boshetilla ja sanoi Tziva kumartaen
anna minun löytää armo silmissäsi herrani kuningas

STKL Kuningas sanoi Siiballe: "Katso, kaikki, mitä Mefibosetilla on, tulee omaksesi." Siiba vastasi: "Minä
kumarran, suo minun löytää armo silmiesi edessä, herrani, kuningas."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi Ziballe: katso, kaikki mitä MephiBosetilla on, pitää sinun oleman. Ziba
sanoi: minä rukoilen nöyrästi, anna minun löytää armo sinun edessäs, herrani kuningas.

JKR Niin kuningas sanoi Siiballe: "Kaikki, mitä Mefibosetilla on, tulee sinun omaksesi." Siiba vastasi:
"Minä kumarran. Suo minun saada armo sinun silmiesi edessä, herrani kuningas."
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5 kun tuli kuningas David Bachurimiin niin katso sieltä mies tuli ulos suvusta huoneen Shaulin
nimeltään Shimei poika Geran hän tuli ulos ja tullessaan kirosi

STKL Kun kuningas Daavid tuli Bahurimiin, katso, sieltä tuli mies, joka oli sukua Saulin perheelle, nimeltä
Siimei, Geeran poika. Hän tuli ja kiroili tullessaan.



BIBLIA1776 Kuin kuningas David tuli Bahurimiin, katso, sieltä tuli yksi mies Saulin huoneen suvusta,
Simei nimeltä, Geran poika, se läksi ulos ja kiroili käydessänsä,

JKR Kuningas Daavidin tullessa Bahurimiin sieltä tuli mies, joka oli sukua Saulin perheelle, nimeltä
Siimei, Geeran poika. Hän tuli ja kiroili tullessaan.
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6 hän heitti kivillä ET Davidia ET ja kaikkia palvelijoita kuningas Davidin kaikki kansa ja kaikki vahvat
miehet oli hänen oikealla ja vasemmalla puolellaan

STKL Hän viskeli kivillä Daavidia ja kaikkia kuningas Daavidin palvelijoita, vaikka kaikki väki ja kaikki
sankarit olivat hänen oikealla ja vasemmalla puolellaan.

BIBLIA1776 Ja paiskeli kiviä Davidin puoleen, ja kaikkia kuningas Davidin palvelioita vastaan; sillä kaikki
kansa ja kaikki väkevät olivat hänen oikialla ja vasemmalla puolellansa.

JKR Hän viskeli kivillä Daavidia ja kaikkia kuningas Daavidin palvelijoita, vaikka koko väki ja kaikki urhot
olivat hänen oikealla ja vasemmalla puolellaan.
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7 ja näin huusi Shimei kiroillen mene pois mene pois mies verinen mies belialin

STKL Kiroillessaan häntä Siimei sanoi näin: "Pois, pois, sinä murhamies, sinä kelvoton!

BIBLIA1776 Ja Simei sanoi näin kiroillessansa häntä: ulos, ulos tänne, sinä verikoira, sinä Belialin mies!

JKR Kiroillessaan häntä Siimei sanoi: "Pois, pois, sinä murhamies, sinä lurjus*!
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8 on palauttanut päällesi JAHWEH HERRA kaiken veren suvun Shaulin jonka olet hallinnut sijassa ja on
antanut JAHWEH HERRA ET kuninkuuden käteen Avshalomin poikasi ja katso olet ahdingossa koska
mies verinen sinä olet

STKL HERRA kostaa sinulle kaiken Saulin perheen veren, hänen, jonka sijaan olet tullut kuninkaaksi.
HERRA antaa nyt kuninkuuden poikasi Absalomin käteen. Katso, sinä olet itse joutunut
onnettomuuteen, sillä murhamies sinä olet."

BIBLIA1776 Herra on maksanut sinulle kaiken Saulin huoneen veren, ettäs olet tullut hänen siaansa
kuninkaaksi. Ja Herra on antanut valtakunnan pojalles Absalomille; ja katso, nyt sinä olet sinun
pahuudessas, sillä sinä olet verikoira.

JKR Herra kostaa sinulle kaiken Saulin perheen veren, hänen, jonka sijaan sinä olet tullut kuninkaaksi.
Herra antaa nyt kuninkuuden poikasi Absalomin käteen. Sinä olet itse joutunut onnettomuuteen.
Olethan sinä murhamies."
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9 silloin sanoi Avishai poika Tzerujan kuninkaalle miksi kiroaa koira kuollut tämä ET herraani kuningasta
menen yli minä pyydän ja lyön irti ET hänen päänsä samek

STKL Abisai, Serujan poika, sanoi kuninkaalle: "Miksi tuo koiranraato saa kiroilla herraani, kuningasta?
Anna minun mennä ja lyödä häneltä pää poikki."

BIBLIA1776 Silloin Abisai ZeruJan poika sanoi kuninkaalle: pitääkö tämän kuolleen koiran kiroileman
herraani kuningasta? Minä menen ja lyön häneltä pään pois.

JKR Niin Abisai, Serujan poika, sanoi kuninkaalle: "Miksi tuo koiranraato saa kiroilla herraani,
kuningasta? Anna minun mennä ja lyödä häneltä pää poikki."
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10 sanoi kuningas mitä minulla on kanssanne pojat Tzerujan hän kiroilkoon sillä JAHWEH HERRA on
käskenyt häntä kiroamaan ET Davidia kuka sanoo miksi teet niin samek

STKL Mutta kuningas vastasi: "Mitä teillä on minun kanssani tekemistä, te Serujan pojat? Jos hän
kiroilee ja jos HERRA on käskenyt häntä: 'Kiroile Daavidia', niin kuka voi sanoa: 'Miksi niin teet?'"

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: te ZeruJan pojat, mitä minun on teidän kanssanne? Anna hänen kirota;
sillä Herra on hänelle sanonut: kiroile David. Kuka taitaa nyt sanoa: miksis niin teet?

JKR Mutta kuningas vastasi: "Mitä teillä on kanssani tekemistä, te Serujan pojat? Jos hän kiroilee, kun
Herra on käskenyt häntä: 'Kiroile Daavidia', niin kuka voi sanoa: 'Miksi teet niin?'"
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11 ja sanoi David Avishaille ja kaikille palvelijoille katso poikani joka on lähtenyt kupeistani tavoittelee
ET henkeäni paljon enemmän kuin nyt tämä ben jaminilainen antakaa olla hänen ja kirota sillä on
käskenyt häntä JAHWEH HERRA

STKL Daavid sanoi vielä Abisaille ja kaikille palvelijoilleen: "Katso, oma poikani, joka on lähtenyt minun
ruumiistani, väijyy henkeäni, miksi ei sitten tämä benjaminilainen? Antakaa hänen olla, kiroilkoon vain,
sillä HERRA on häntä käskenyt.

BIBLIA1776 Ja David sanoi Abisaille ja kaikille palvelioillensa: katso, minun poikani, joka minun
kupeistani tullut on, seisoo minun henkeni perään: miksi ei siis pidä myös Jeminin pojan? Antakaat
hänen kiroilla, sillä Herra on hänelle sanonut.

JKR Daavid sanoi vielä Abisaille ja kaikille palvelijoilleen: "Oma poikani, joka on lähtenyt ruumiistani,
väijyy henkeäni. Miksi ei sitten tämä benjaminilainen? Antakaa hänen olla, kiroilkoon vain, jos Herra on
häntä käskenyt.
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12 ehkä katsoo JAHWEH HERRA nöyryytystäni ja maksaa JAHWEH HERRA minulle hyvällä alennuksen
kirouksen päivänä tänä

STKL Ehkä HERRA vielä näkee kurjuuteni, ja ehkä HERRA maksaa minulle hyvällä hänen tämänpäiväisen
kiroilunsa."

BIBLIA1776 Mahtaa tapahtua: Herra katsoo minun viheliäisyyttäni, ja Herra maksaa minulle hyvällä, sen
kun hän minua tänäpänä kiroilee.



JKR Ehkä Herra vielä näkee minun kurjuuteni ja maksaa minulle hyvällä sen kirouksen, joka tänä
päivänä kohtaa minua."
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13 kun kulki David kanssa miehineen tietä pitkin samek Shimei kulki rinnettä vuoren häntä vastaan kulki
ja kiroili heitteli kivillä häntä kohti ja viskoi tomua Peh

STKL Daavid kulki miehineen tietä myöten, ja Siimei kulki pitkin vuoren rinnettä rinnan hänen kanssaan,
kiroili kulkiessaan ja viskeli kiviä ja heitteli soraa.

BIBLIA1776 Ja David meni väkinensä tietä myöten; mutta Simei kävi hänen kohdallansa mäen viertä
myöten, ja käyden kiroili, lasketti kiviä hänen puoleensa ja viskeli multaa.

JKR Daavid vaelsi miehineen tietä myöten. Siimei kulki pitkin vuoren kuvetta rinnan hänen kanssaan,
kiroili kulkiessaan, viskeli kiviä ja heitteli soraa.
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14 ja tulivat kuningas ja kaikki kansa joka oli hänen kanssaan väsyneinä ja hengähtivät siellä

STKL Kun kuningas ja kaikki väki, joka oli hänen kanssaan, olivat tulleet sinne uupuneina, hän hengähti
siellä.

BIBLIA1776 Ja kuningas vaelsi, ja kaikki kansa joka oli hänen kanssansa oli väsyksissä; ja hän lepäsi
siinä.

JKR Kun kuningas ja hänen väkensä saapuivat uupuneina Jordanille*, he levähtivät siellä.



16 ja tapahtui kun tuli Chushai arkilainen ystävä Davidin luokse Avshalomin sanoi Chushai Avshalomille
eläköön kuningas eläköön kuningas

STKL Kun arkilainen Huusai, Daavidin ystävä, tuli Absalomin luo, Huusai sanoi Absalomille: "Eläköön
kuningas! Eläköön kuningas!"

BIBLIA1776 Kuin Husai Arkilainen Davidin ystävä tuli Absalomin tykö, sanoi hän Absalomille: kuningas
eläköön, kuningas eläköön!

15 
���� � �� �	 
� ��
H53
ve'·'Av·sha·lom
ja Avshalom

�� �
 ��
H3605
ve'·chol
ja kaikki

� �� ��
H5971
ha·'am
kansa

��� ��
H376
'ish
miehet

� �� �� ��� ��
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

��� ��	
H935
ba·'u
tulivat

� ��� � ����� ��
H3389
Je·ru·sha·lim;
Jerusalemiin

� ����� �� �� 
�
H302
va·'A·chi·to·fel
ja Achitofel

�� � �� ��
H854
it·to.
hänen kanssaan

15 ja Avshalom ja kaikki kansa miehet Israelin tulivat Jerusalemiin ja Achitofel hänen kanssaan

STKL Absalom ja kaikki kansa, Israelin miehet, olivat tulleet Jerusalemiin, ja Ahitofel oli hänen
kanssaan.

BIBLIA1776 Mutta Absalom ja kaikki kansa, Israelin miehet, tulivat Jerusalemiin; ja Ahitophel hänen
kanssansa.

JKR Absalom ja hänen kanssaan olevat Israelin miehet olivat tulleet Jerusalemiin, ja Ahitofel oli hänen
kanssaan.
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JKR Kun arkilainen Huusai, Daavidin ystävä, tuli Absalomin luo, hän sanoi tälle: "Eläköön kuningas!
Eläköön kuningas!"
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17 ja sanoi Avshalom Chushaille tämä ystävällisyytesi ET kohtaan ystävää miksi et mennyt ET ystäväsi
kanssa

STKL Absalom sanoi Huusaille: "Tällainenko on rakkautesi ystävääsi kohtaan? Miksi et mennyt ystäväsi
kanssa?"

BIBLIA1776 Absalom sanoi Husaille: onko tämä sinun laupiutes ystävääs kohtaan? Miksi et mennyt
ystäväs kanssa?

JKR Absalom sanoi Huusaille: "Tällainenko on rakkautesi ystävääsi kohtaan? Miksi et mennyt ystäväsi
kanssa?"
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18 ja sanoi Chushai Avshalomille ei vaan jonka on valinnut JAHWEH HERRA ja kansa tämä sekä kaikki
miehet Israelin hänen minä olen ja hänen kanssaan pysyn

STKL Huusai vastasi Absalomille: "Ei, vaan kenet HERRA ja tämä kansa ja kaikki Israelin miehet ovat
valinneet, sen puolella olen, ja sen luokse jään.

BIBLIA1776 Husai sanoi Absalomille: ei niin; mutta jonka Herra valitsee, ja tämä kansa, ja kaikki Israelin
miehet, hänen minä olen ja hänen kanssanssa minä pysyn.
JKR Huusai vastasi Absalomille: "Ei, vaan kenet Israelin miehet ovat valinneet, sen puolella minä olen, ja
sen luokse minä jään.
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19 ja toisekseen ketä minä palvelisin enkö edessä hänen poikansa niinkuin palvelin edessä isäsi niin
minä olen kasvojesi edessä Peh

STKL Myös toiseksi: ketä minä palvelisin? Enkö hänen poikaansa? Niin kuin olen palvellut isääsi, tahdon
palvella sinuakin."

BIBLIA1776 Sitälikin, ketästä minun pitäis palveleman? eikö hänen poikansa edessä? Niinkuin minä
olen palvellut isäis edessä, niin minä myös tahdon olla sinun edessäs.

JKR Toisekseen: ketä minä palvelisin? Enkö hänen poikaansa? Kuten olen palvellut isääsi, niin tahdon
palvella sinuakin."
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20 ja sanoi Avshalom Achitofelille anna minulle neuvo mitä teen

STKL Absalom sanoi Ahitofelille: "Antakaa nyt neuvo, mitä meidän on tehtävä."

BIBLIA1776 Ja Absalom sanoi Ahitophelille: pitäkäät neuvoa, mitä meidän pitää tekemän?

JKR Absalom sanoi Ahitofelille: "Antakaa nyt neuvo, mitä meidän on tehtävä."
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21 sanoi Achitofel Avshalomille mene luokse jalkavaimojen isäsi jotka hän on jättänyt vartioimaan
taloaan niin kuulee koko Israel että olet vihamielinen ET isällesi ja vahvistuvat kädet kaikkien jotka ovat
kanssasi

STKL Ahitofel vastasi Absalomille: "Mene isäsi sivuvaimojen luo, jotka hän on jättänyt linnaa
vartioimaan. Silloin koko Israel saa kuulla, että sinä olet saattanut itsesi isäsi vihoihin, ja kaikki, jotka
ovat kanssasi, saavat rohkeutta."

BIBLIA1776 Ahitophel sanoi Absalomille: makaa isäs jalkavaimoin kanssa, jotka hän on jättänyt
huonetta vartioitsemaan; niin koko Israel saa kuulla sinun tehneeksi isäs haisemaan, ja kaikkein kädet
vahvistetaan siitä, jotka sinun tykönäs ovat.

JKR Ahitofel vastasi Absalomille: "Mene isäsi sivuvaimojen luo, jotka hän on jättänyt linnaa vartioimaan.
Silloin koko Israel saa kuulla, että sinä olet saattanut itsesi isäsi vihoihin, ja kaikki jotka ovat sinun
kanssasi, saavat rohkeutta."

22 
�	 �#��� �	
H5186
vai·jat·tu
ja he levittivät

��	
 � �� �� �� �

H53
le·'Av·sha·lom
Avshalomille


 ���� ��
H168
ha·'o·hel
teltan

�
 ��
H5921
'al-

� ��� ��
H1406
hag·gag;
katolle

������ �	
H935
vai·ja·vo
ja tuli

��	
 � �� �� ��
H53
'Av·sha·lom
Avshalom

�
 ��
H413
'el-
luokse

� � �� �� �
 
 ��
H6370
pi·lag·shei
jalkavaimojen

	� 
� ��
H1
'a·viv,
isänsä

���� �� �

H5869
le·'ei·nei
silmien nähden

�
 � ��
H3605
kol-
koko

"
 �� �� ��� 
�
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

22 ja he levittivät Avshalomille teltan katolle ja tuli Avshalom luokse jalkavaimojen isänsä silmien
nähden koko Israelin

STKL Absalomille pystytettiin teltta katolle, ja Absalom meni isänsä sivuvaimojen luo koko Israelin
nähden.

BIBLIA1776 Niin tekivät he Absalomille majan katon päälle; ja Absalom makasi kaikkein isänsä
jalkavaimoin kanssa, kaiken Israelin nähden.



JKR Absalomille pystytettiin teltta katolle. Hän meni isänsä sivuvaimojen luo koko Israelin nähden.

23 
� �� �� ��
H6098
va·'a·tzat
neuvoja

� �	
�� �
 ��
H302
'A·chi·to·fel,
Achitofelin

� � �� ��
H834
'a·sher
joita

� ����
H3289
ja·'atz
hän antoi

�� ����� ���
H3117
bai·ja·mim
päivinä

� �� ��
H1992
ha·hem,
niinä

� � �� �� � ��
H834
ka·'a·sher
olivat niinkuin

�� �� � �� ��
H7592
jish·'al-
olisi kysynyt

( ��� ��
H376
'ish
mies

�)

q

� �� �� ���
H1697
bid·var
neuvoja

�� ��
 � �� ��
H430
ha'·E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalalta

 � ��
H3651
ken
niin

�� � ��
H3605
kol-
olivat kaikki

� �� ��
H6098
'a·tzat
neuvot

� �	
�� �
 ��
H302
'A·chi·to·fel,
Achitofelin

�� ��!
H1571
gam-
sekä

� �� �� ��
H1732
le'·Da·vid
Davidille

� ��!
H1571
gam
että

"�
 � � �� �� �� ��
H53
le·'Av·sha·lom.
Avshalomille

samek

23 neuvoja Achitofelin joita hän antoi päivinä niinä olivat niinkuin olisi kysynyt mies neuvoja ELOHIM
Jumalalta niin olivat kaikki neuvot Achitofelin sekä Davidille että Avshalomille samek

STKL Ahitofelin antama neuvo oli siihen aikaan kuin Jumalalta saatu vastaus: sen arvoinen oli jokainen
Ahitofelin neuvo sekä Daavidille että Absalomille.

BIBLIA1776 Kuin Ahitophel neuvoa antoi sillä ajalla, oli se niinkuin joku olis kysynyt Jumalalta jostakin
asiasta: kaikki niin olivat Ahitophelin neuvot niin Davidin kuin Absalominkin tykönä.

JKR Ahitofelin antama neuvo oli siihen aikaan kuin Jumalalta saatu vastaus: sen arvoinen oli jokainen
Ahitofelin neuvo sekä Daavidille että Absalomille.



2 Samuel 17 (2 Samuel 17)
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1 sanoi Achitofel Avshalomille anna minun valita nyt kaksi toista tuhatta miestä niin nousen ajamaan
takaa Davidia tänä yönä

STKL Ahitofel sanoi Absalomille: "Salli minun valita kaksitoista tuhatta miestä ja nousta tänä yönä
ajamaan takaa Daavidia,

BIBLIA1776 Ja Ahitophel sanoi Absalomille: minä valitsen nyt kaksitoistakymmentä tuhatta miestä ja
nousen tänä yönä ajamaan Davidia takaa.

JKR Ahitofel sanoi Absalomille: "Salli minun valita 12.000 miestä ja nousta tänä yönä ajamaan takaa
Daavidia.
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2 ja minä menen hänen kimppuunsa kun hän väsynyt ja ovat herpaantuneet hänen kätensä ja saan
pelkäämään hänet ja pakenee kaikki kansa joka on hänen kanssaan ja lyön ET kuninkaan ainoastaan



STKL niin karkaan hänen kimppuunsa, kun hän on väsynyt ja hänen kätensä ovat herpautuneet, ja
saatan hänet kauhun valtaan, niin että kaikki väki, mitä hänen kanssaan on, pakenee, ja surmaan
kuninkaan yksinään.

BIBLIA1776 Ja minä karkaan hänen päällensä, niinkauvan kuin hän on väsynyt ja heikko käsistä. Kuin
minä hänen peljätän, että kaikki kansa pakenee, joka hänen tykönänsä on, niin lyön minä kuninkaan
yksinänsä,

JKR Minä hyökkään hänen kimppuunsa, kun hän on uupunut ja kädet herpoutuneet. Minä saatan hänet
kauhun valtaan, niin että kaikki hänen kanssaan oleva väki pakenee. Sitten minä surmaan vain
kuninkaan itsensä.
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3 ja minä tuon takaisin koko kansan sinun luoksesi palautan kaikki miehet joita nyt etsit ja koko kansa
saa olla rauhassa

STKL Sitten palautan kaiken kansan luoksesi. Kaikkien palaaminen riippuu siitä miehestä, jota sinä
etsit. Kaikki kansa saa rauhan."

BIBLIA1776 Ja palautan kaiken kansan sinun tykös. Kuin jokainen on sinun tykös palautettu, niinkuin
sinä anonut olet, niin kaikki kansa on rauhassa.

JKR Minä palautan kaiken väen sinun luoksesi. Kaikkien palaaminen riippuu siitä miehestä, jota sinä
etsit. Niin kaikki kansa saa rauhan."
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4 ja oli miellyttävä puhe silmissä Avshalomin ja silmissä kaikkien vanhimpien Israelin samek

STKL Tämä miellytti Absalomia ja kaikkia Israelin vanhimpia.

BIBLIA1776 Se näkyi oikia olevan Absalomille ja kaikille vanhimmille Israelissa.

JKR Tämä miellytti Absalomia ja kaikkia Israelin vanhimpia.
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5 silloin sanoi Avshalom kutsukaa nyt myös Chushai arkilainen ja kuunnellaan mitä on suussaan myös
hänen

STKL Kuitenkin Absalom sanoi: "Kutsukaa myös arkilainen Huusai kuullaksemme, mitä hänellä on
sanottavana."

BIBLIA1776 Mutta Absalom sanoi: kutsuttakoon myös Husai Arkilainen, ja kuulkaamme, mitä hän tästä
asiasta sanoo.

JKR Absalom sanoi kuitenkin: "Kutsukaa myös arkilainen Huusai kuullaksemme, mitä hänellä on
sanottavana."
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6 ja tuli Chushai luokse Avshalomin ja sanoi Avshalom hänelle puhuen asiasta tästä mitä oli sanonut
Achitofel tehdäänkö ET mukaan sanansa jos ei sinä puhu samek

STKL Kun Huusai tuli Absalomin luo, Absalom sanoi hänelle: "Niin ja niin puhui Ahitofel. Onko meidän
tehtävä hänen sanansa mukaan? Jollei, puhu sinä."

BIBLIA1776 Ja kuin Husai tuli Absalomin tykö, puhui Absalom hänelle, sanoen: näitä Ahitophel on
puhunut, sano sinä, pitääkö meidän niin tekemän, taikka ei?

JKR Kun Huusai tuli Absalomin luo, tämä sanoi hänelle: "Niin ja niin Ahitofel puhui. Onko meidän
tehtävä hänen sanansa mukaan? Jollei, puhu sinä."
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7 ja sanoi Chushai Avshalomille ei ole hyvä neuvo jonka antoi neuvoksi Achitofel kerralla tällä

STKL Huusai vastasi Absalomille: "Ei ole hyvä se neuvo, jonka Ahitofel tällä kertaa on antanut."

BIBLIA1776 Niin Husai sanoi Absalomille: ei ole se hyvä neuvo, kuin Ahitophel tällä haavalla antanut on.

JKR Huusai vastasi Absalomille: "Ahitofelin tällä kertaa antama neuvo ei ole hyvä."
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8 ja sanoi Chushai sinä tunnet ET isäsi ET ja hänen miehensä sillä urheita miehiä he ovat ja ärsytettyjä
sielultaan he ovat kuin karhu joka on menettänyt pentunsa kedolla ja isäsi on mies taistelija ja eikä jää
ET luo kansan

STKL Huusai sanoi vielä: "Sinä tiedät, että isäsi ja hänen miehensä ovat sankareita ja julmistuneita kuin
karhu kedolla, jolta on poikaset riistetty. Myös isäsi on sotilas, joka ei lepää yöllä väen kanssa.

BIBLIA1776 Ja Husai sanoi vielä: sinä tunnet hyvin isäs ja hänen miehensä, että ne ovat väkevät ja
vihaiset sydämestä niinkuin karhu, jolta pojat ovat otetut kedolla pois: on myös isäs sotamies, ja ei hän
yöttele väkensä kanssa.



JKR Huusai jatkoi: "Sinä tiedät, että isäsi ja hänen miehensä ovat urhoja ja julmistuneita kuin karhu
kedolla, jolta poikaset on riistetty. Isäsi on myös sotilas, joka väkineen ei lepää yöllä.
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9 katso nyt hän on kätkeytynyt johonkin onkaloon tai johonkin paikkaan kun on kaatunut teistä
ensimmäinen kun se kuullaan kuulevat sanovat on teurastettu väki joka seuraa Avshalomia

STKL Katso, hän on nyt piiloutunut johonkin onkaloon tai muuhun paikkaan. Jos jo alussa meikäläisiä
kaatuisi ja se saataisiin kuulla, niin sanottaisiin: 'Väelle, joka seurasi Absalomia, on tullut tappio.'

BIBLIA1776 Katso: nyt hän on lymyttänyt itsensä johonkuhun luolaan eli johonkuhun muuhun paikkaan:
jos se nyt tapahtuis, että he nyt alussa kaatuisivat, ja se kuin sen kohta kuulis, niin hän sanois: siellä on
tapahtunut suuri tappo sen kansan seassa, jotka Absalomia seurasivat.

JKR Hän on nyt piiloutunut johonkin onkaloon tai muuhun paikkaan. Jos jo alussa meikäläisiä kaatuisi,
ja se saataisiin kuulla, niin sanottaisiin: 'Väelle, joka seurasi Absalomia, on tullut tappio'.
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10 ja se mieskin urhoollisin jolla on sisällään kuin sydän leijonan sen menettämällä menettää sillä
tuntee koko Israel että soturi on isäsi ja miehet urheita jotka ovat hänen kanssaan

STKL Silloin urhoollisinkin, jolla on sydän kuin leijonalla, menettäisi rohkeutensa, sillä koko Israel tietää,
että isäsi on sankari ja että ne, jotka ovat hänen kanssaan, ovat urhoollisia miehiä.

BIBLIA1776 Niin rupeais todella jokainen pelkäämään, joka muutoin on väkevä sotamies, jonka sydän
on kuin jalopeuran sydän; sillä kaikki Israel tietää, että isäs on väkevä, ja ne ovat jalot sotamiehet, jotka
hänen kanssansa ovat.

JKR Silloin urhoollisinkin, jolla on sydän kuin leijonalla, menettäisi rohkeutensa. Koko Israel näet tietää,
että isäsi on sankari, ja että hänen kanssaan olevat ovat urhoollisia miehiä.
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11 siksi on neuvoni kokoa yhteen luoksesi koko Israel Danista saakka Beer shevaan kuin hiekkaa joka
on rannalla meren runsaasti ja edellä kulje taistelussa

STKL Sen tähden neuvoni on tämä: Koottakoon sinun luoksesi koko Israel Daanista aina Beersebaan
asti, että niitä tulee niin paljon kuin hiekkaa meren rannalla. Lähde sinä itsekin taisteluun.

BIBLIA1776 Mutta sitä neuvoa minä annan, että sinä kokoat tykös kaiken Israelin, hamasta Danista
BerSebaan asti, niin monta kuin santaa meren rannalla: ja sinä itse menet heidän kanssansa heidän
seassansa.

JKR Minun neuvoni on siksi tämä: koottakoon sinun luoksesi koko Israel Daanista Beersebaan asti, että
heitä tulee niin paljon kuin hiekkaa on meren rannalla. Lähde sinä itsekin taisteluun.
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12 ja niin käymme hänen kimppuunsa yhdessä paikassa josta hänet löydämme siellä me karkaamme
hänen kimppuunsa niinkuin putoaa kaste päälle maan ja ei jää jäljelle hänestä ja kaikista hänen
miehistä jotka ovat hänen kanssaan yhtäkään

STKL Kun karkaamme hänen kimppuunsa, missä ikinä hänet tavataan, painumme hänen päälleen, niin
kuin kaste laskeutuu maahan. Eikä hänestä ja kaikista niistä miehistä, jotka ovat hänen kanssaan, jää
jäljelle ainoatakaan.

BIBLIA1776 Niin me karkaamme hänen päällensä, kussa paikassa me hänen ikänä löydämme, ja
karkaamme hänen päällensä, niinkuin kaste lankee maan päälle, ettemme yhtäkään jätä jäljelle kaikista
hänen miehistänsä, jotka hänen kanssansa ovat.

JKR Kun me sitten hyökkäämme hänen kimppuunsa, missä ikinä hänet tavataan, me käymme hänen
päälleen kuten kaste laskeutuu maahan. Niin hänestä ja kaikista hänen kanssaan olevista miehistä ei
jää jäljelle ainoaakaan.
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13 ja jos kaupunkiin hän pääsee niin tuokoon koko Israel kaupunkiin siihen köysiä ja vedämme sen
jokeen asti niin ettei löydy sieltä kiveystäkään Peh



STKL Jos hän vetäytyisi johonkin kaupunkiin, niin koko Israel asettaisi köydet sen kaupungin ympärille,
ja kiskoisimme sen alas laaksoon, kunnes siitä ei löytyisi kiveäkään."

BIBLIA1776 Mutta jos hän kokoo itsensä johonkuhun kaupunkiin, niin pitää koko Israelin siihen
kaupunkiin heittämän köysiä; ja me vedämme sen virtaan siihenasti, ettei siitä löydetä yhtäkään kiveä.

JKR Jos hän vetäytyy johonkin kaupunkiin, niin koko Israel tuo köysiä sen kaupungin ympärille, ja me
kiskomme sen alas laaksoon, kunnes siitä ei jää jäljelle kiveäkään."
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14 sanoi Avshalom ja kaikki miehet Israelin parempi on neuvo Chushain arkilaisen kuin neuvo
Achitofelin JAHWEH HERRA oli määrännyt tuhota ET neuvon Achitofelin hyvän sen vuoksi että toisi
JAHWEH HERRA päälle Avshalomin ET pahan samek

STKL Silloin Absalom ja kaikki Israelin miehet sanoivat: "Arkilaisen Huusain neuvo on parempi kuin
Ahitofelin neuvo." Sillä HERRA oli säätänyt sen näin tehdäkseen tyhjäksi Ahitofelin hyvän neuvon, että
HERRA saattaisi Absalomin onnettomuuteen.

BIBLIA1776 Niin sanoi Absalom ja jokainen mies Israelista: Husain Arkilaisen neuvo on parempi kuin
Ahitophelin. Mutta Herra asetti sen niin, että Ahitophelin hyvä neuvo estettiin, että Herra saattais
Absalomille onnettomuuden.

JKR Silloin Absalom ja kaikki Israelin miehet sanoivat: "Arkilaisen Huusain neuvo on parempi kuin
Ahitofelin neuvo." Herra oli säätänyt asian näin tehdäkseen tyhjäksi Ahitofelin hyvän neuvon ja
saattaakseen Absalomin onnettomuuteen.
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15 ja sanoi Chushai Tzadokille ja Evjatarille papeille näin tässä neuvoi Achitofel ET Avshalomia ET ja
vanhimpia Israelin ja näin tässä neuvoin minä

STKL Huusai sanoi papeille, Saadokille ja Ebjatarille: "Sen ja sen neuvon Ahitofel on antanut Absalomille
ja Israelin vanhimmille, ja sen ja sen neuvon olen minä antanut.

BIBLIA1776 Ja Husai sanoi papille Zadokille ja AbJatarille: niin ja niin on Ahitophel Absalomia ja Israelin
vanhempia neuvonut, mutta minä olen niin ja niin neuvonut.

JKR Huusai sanoi papeille, Saadokille ja Ebjatarille: "Sen ja sen neuvon on Ahitofel antanut Absalomille
ja Israelin vanhimmille, ja sen ja sen neuvon minä olen antanut.
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16 ja nyt lähettäkää nopeasti ja ilmoittakaa Davidille sanoen älä jää tänä yönä tasangoille erämaan
lisäksi mene yli eteenpäin ettei tuhoutuisi kuningas ja kaikki kansa joka on hänen kanssaan

STKL Lähettäkää nyt pian ja ilmoittakaa Daavidille tämä sana: 'Älä jää yöksi kahluupaikkoihin
erämaahan, vaan mene joen yli, ettei kuningas ja kaikki väki, joka on hänen kanssaan, joutuisi
perikatoon.'"

BIBLIA1776 Niin lähettäkäät nyt kiiruusti matkaan, ja ilmoittakaat Davidille ja sanokaat: älä ole yötä
kedolla korvessa, mutta riennä pois, ettei kuningas nieltäis ja kaikki väki joka hänen kanssansa on.

JKR Lähettäkää nyt pian Daavidille tämä viesti: 'Älä jää yöksi kahlauspaikkoihin erämaahan, vaan mene
joen yli, ettei kuningas ja kaikki hänen kanssaan oleva väki joutuisi perikatoon'."
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17 ja Jonatan ja Achimaatz seisahtuivat Ein Rogelin lähteellä ja tuli palvelijatar ja ilmoitti heille ja he
lähtivät ja ilmoittivat sen kuningas Davidille sillä eivät he voineet näyttäytyä tulemalla kaupunkiin

STKL Joonatan ja Ahimaas olivat asettuneet Roogelin lähteelle, ja eräs palvelijatar kuljetti heille sinne
sanaa. Sitten he menivät aina ja veivät sanan kuningas Daavidille. Sillä he eivät uskaltaneet näyttäytyä
menemällä kaupunkiin.

BIBLIA1776 Ja Jonatan ja Ahimaats seisoivat Rogelin lähteen tykönä, ja yksi piika meni ja sanoi sen
heille, ja he menivät ja sanoivat sen kuningas Davidille; sillä ei he uskaltaneet näyttää itsiänsä, että
olivat tulleet kaupunkiin.

JKR Joonatan ja Ahimaas olivat asettuneet Roogelin lähteelle, ja eräs palvelijatar kuljetti sanomat
heille. He menivät aina ja veivät sanoman kuningas Daavidille. He eivät uskaltaneet näyttäytyä
menemällä kaupunkiin.
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18 mutta näki heidät poika ja kertoi sen Avshalomille he lähtivät molemmat nopeasti pois ja tulivat
taloon erään miehen Bachurimissa ja he kaivoon pihalla he menivät sinne



STKL Mutta eräs poikanen näki heidät ja ilmoitti Absalomille. Silloin he molemmat menivät kiireesti pois
ja tulivat erään miehen taloon Bahurimiin. Hänellä oli kaivo pihallaan, ja he laskeutuivat siihen.

BIBLIA1776 Mutta yksi palvelia sai heidät nähdä ja ilmoitti Absalomille. Ja he menivät nopiasti
molemmin matkaansa ja tulivat Bahurimissa yhden miehen huoneesen, hänellä oli kaivo
kartanossansa; ja he astuivat siihen sisälle.

JKR Eräs poikanen kuitenkin näki heidät ja ilmoitti Absalomille. Silloin he molemmat poistuivat kiiruusti
ja tulivat erään miehen taloon Bahurimiin. Hänellä oli pihallaan kaivo, ja he laskeutuivat siihen.
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19 otti hänen vaimonsa ja levitti ET peitteen päälle kaivon ja levitti sen päälle jauhettua viljaa eikä
huomattu tekoa

STKL Hänen vaimonsa otti peitteen ja levitti sen kaivon suulle ja sirotti jyviä sen päälle, niin ettei voitu
huomata mitään.

BIBLIA1776 Ja vaimo otti peitteen ja levitti kaivon päälle, ja hajoitti survotuita herneitä sen päälle; niin
ettei sitä tuntunut.

JKR Hänen vaimonsa otti peitteen, levitti sen kaivon suulle ja sirotti jyviä sen päälle, niin ettei voitu
huomata mitään.
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20 ja tulivat palvelijat Avshalomin luokse naisen taloon ja kysyivät missä ovat Achimaatz ja Jonatan ja
sanoi heille nainen he menivät yli puron veden kun he etsivät heitä eivätkä löytäneet he palasivat
Jerusalemiin samek

STKL Kun Absalomin palvelijat tulivat vaimon luo taloon, he kysyivät: "Missä ovat Ahimaas ja
Joonatan?" Vaimo vastasi heille: "Tuosta he menivät vesilätäkön yli." He etsivät, ja kun eivät heitä
löytäneet, he palasivat takaisin Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Kuin Absalomin palveliat tulivat vaimon tykö huoneesen, sanoivat he: kussa on Ahimaats ja
Jonatan? Vaimo sanoi heille: he menivät tuon vähän ojan ylitse. Ja kuin he olivat etsineet ja ei mitään
löytäneet, menivät he Jerusalemiin jällensä.

JKR Kun Absalomin palvelijat tulivat vaimon luo taloon, he kysyivät: "Missä ovat Ahimaas ja Joonatan?"
Vaimo vastasi heille: "Tuosta he menivät vesilätäkön yli." He etsivät, ja kun eivät heitä löytäneet, he
palasivat takaisin Jerusalemiin.
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21 ja tapahtui jälkeen heidän lähtönsä he nousivat kaivosta menivät ja ilmoittivat kuningas Davidille ja
sanoivat Davidille nouse ja kulje yli nopeasti ET veden sillä näin neuvoi sinua vastaan Achitofel

STKL Mutta heti kun he olivat menneet, nousivat toiset kaivosta, menivät ja veivät sanan kuningas
Daavidille. He sanoivat Daavidille: "Nouskaa ja menkää joutuin veden yli, sillä sen ja sen neuvon on
Ahitofel antanut teitä vastaan."

BIBLIA1776 Ja kuin he olivat menneet pois, nousivat he kaivosta ylös, ja menivät matkaansa, ja
ilmoittivat kuningas Davidille, ja sanoivat Davidille: nouskaat ja menkäät kiiruusti veden ylitse; sillä niin
ja niin on Ahitophel pitänyt neuvoa teitä vastaan.

JKR Niin pian kuin he olivat menneet, Joonatan ja Ahimaas nousivat kaivosta, menivät ja veivät sanan
kuningas Daavidille. He sanoivat hänelle: "Nouskaa ja menkää joutuin veden yli, sillä sen ja sen neuvon
Ahitofel on antanut teidän turmioksenne."
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22 nousi David ja koko kansa joka oli hänen kanssaan he menivät yli ET Jardenin kajastaessa aamun
yhtäkään ei ollut ketään joka ei ollut mennyt yli ET Jardenin

STKL Silloin Daavid ja kaikki väki, mikä oli hänen kanssaan, nousi, ja he menivät Jordanin yli. Kun aamu
valkeni, ei ollut ainoatakaan, joka ei olisi tullut Jordanin yli.

BIBLIA1776 Silloin nousi David ja kaikki väki, joka hänen kanssansa oli, ja meni ennen päivän koittamaa
Jordanin ylitse, ja ei yksikään puuttunut heistä, joka ei tullut Jordanin ylitse.

JKR Silloin Daavid nousi koko väkensä kanssa ja meni Jordanin yli. Aamun valjetessa joka ainoa oli
mennyt Jordanin yli.
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23 ja Achitofel näki että ei noudatettu hänen neuvoaan hän satuloi ET aasinsa nousi ja meni kotiinsa
kaupunkiin käski perhettään hirtti itsensä ja kuoli hänet haudattiin hautaan isänsä samek

STKL Mutta kun Ahitofel näki, ettei hänen neuvoaan noudatettu, hän satuloi aasinsa, nousi ja lähti
kotiinsa omaan kaupunkiinsa. Kun hän oli toimittanut talonsa, hän hirttäytyi. Hän kuoli, ja hänet
haudattiin isänsä hautaan.



BIBLIA1776 Kuin Ahitophel näki, ettei hänen neuvonsa jälkeen tehty, satuloitsi hän aasinsa, nousi ja
meni huoneesensa ja kaupunkiinsa, ja toimitti huoneensa menot, ja hirtti itsensä; ja niin hän kuoli ja
haudattiin isänsä hautaan.

JKR Kun Ahitofel näki, ettei hänen neuvoaan noudatettu, hän satuloi aasinsa, nousi ja lähti kotiinsa
omaan kaupunkiinsa. Järjestettyään talonsa asiat hän hirttäytyi. Niin hän kuoli, ja hänet haudattiin
isänsä hautaan.
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24 David tuli Machanaimiin ja Avshalom kulki yli ET Jardenin hän ja kaikki miehet Israelin hänen
kanssaan

STKL Daavid oli tullut Mahanaimiin, kun Absalom ja kaikki Israelin miehet hänen kanssaan menivät
Jordanin yli.

BIBLIA1776 Ja David tuli Mahanaimiin; ja Absalom meni Jordanin ylitse, hän ja kaikki Israelin miehet
hänen kanssansa.

JKR Daavid oli saapunut Mahanaimiin, kun Absalom ja kaikki Israelin miehet hänen kanssaan menivät
Jordanin yli.
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25 ET ja Amasan asetti Avshalom sijaan Joavin johtoon sotajoukon ja Amasa poika oli miehen
nimeltään Jitra Jisreelistä joka oli mennyt luo Avigalin tyttären Nachaan sisaren Tzerujan äidin Joavin



STKL Mutta Absalom oli asettanut Amasan Jooabin sijaan sotajoukon ylipäälliköksi. Amasa oli Jitra-
nimisen israelilaisen miehen poika. Tämä mies oli yhtynyt Abigailiin, Naahaan tyttäreen, Jooabin äidin
Serujan sisareen.

BIBLIA1776 Ja Absalom asetti Amasan Joabin siaan sodanpäämieheksi. Ja Amasa oli Jetran sen
Jisreeliläisen poika, joka makasi Abigailin Nahaksen tyttären ZeruJan sisaren, Joabin äidin.

JKR Absalom oli asettanut Amasan Jooabin sijaan sotajoukon ylipäälliköksi. Amasa oli Jitra-nimisen
ismaelilaisen* miehen poika. Tämä mies oli yhtynyt Abigailiin, Naahaan tyttäreen, Jooabin äidin Serujan
sisareen.
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26 ja leiriytyi Israel ja Avshalom maahan Gileadin samek

STKL Israel ja Absalom leiriytyivät Gileadin maahan.

BIBLIA1776 Mutta Israel ja Absalom sioittivat itsensä Gileadin maalle.

JKR Israel ja Absalom leiriytyivät Gileadin maahan.

27 

 �� �
 ��
H1961
vaj·hi
kun oli

���� �� 
H935
ke·vo
tullut

� �� ��
H1732
Da·vid
David

� �!�
�� �� �!
H4266
Ma·cha·na·je·mah;
Mahanaimiin


 ��� �� ��
H7629
ve'·Sho·vi
Shovi

�� ��
H1121
ven-
poika

�� ����
H5176
Na·chash
Nachashin


 ��� �� �!
H7237
me·Rab·bat
Rabatista

�
�� ���
H1121
be'·nei-
lasten

�� � �! ��
H5983
Am·mon,
Ammonin

�
 � �!��
H4353
u·Ma·chir
ja Machir

�� ���
H1121
ben-
poika

� ��
 ��! ��
H5988
'Am·mi·'el
Ammielin

�� �� �!
H0
mil·Lo
Lo

� �� ��
H3810
de·var,
devarista


 � �� �" �� ����
H1271
u·Var·zil·lai
ja Barzillai


 �� �� �� ��	 ��
H1569
hag·gil·'a·di
gileadilainen

��
 �� �	�� �!
H7274
me·Ro·ge·lim.
Rogelimista

27 kun oli tullut David Mahanaimiin Shovi poika Nachashin Rabatista lasten Ammonin ja Machir poika
Ammielin Lo devarista ja Barzillai gileadilainen Rogelimista

STKL Kun Daavid tuli Mahanaimiin, niin Soobi, Naahaan poika, ammonilaisten Rabbasta, ja Maakir,
Ammielin poika, Loodebarista, ja gileadilainen Barsillai, Roogelimista,

BIBLIA1776 Kuin David oli tullut Mahanaimiin, toi Sobi Nahaksen poika, Ammonin lasten Rabbatista, ja
Makir Amnielin poika Lodebarista ja Barsillai Gileadilainen Rogelimista
JKR Daavidin tultua Mahanaimiin Soobi, Naahaan poika ammonilaisten Rabbasta, Maakir, Ammielin
poika Loodebarista, ja gileadilainen Barsillai Roogelimista
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28 sänkyjä maljoja ja astioita toivat vehnää ja ohraa jauhoja ja kuivattua viljaa papuja ja linssejä ja
paahdettuja jyviä

STKL toivat sinne vuoteita, vateja ja saviastioita, vehnänjyviä, ohria, jauhoja ja paahdettuja jyviä, papuja,
herneitä

BIBLIA1776 Makausvaatteita, maljoja, saviastioita, nisuja, ohria, jauhoja, kuivatuita tähkäpäitä, papuja,
herneitä ja tuletettuja herneitä,

JKR toivat sinne vuoteita, vateja ja saviastioita, vehniä, ohria, jauhoja ja paahdettuja jyviä, papuja,
herneitä
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29 hunajaa ja voita lampaita ja juustoa karjan toivat Davidille ja kansalle joka oli hänen kanssaan
syötäväksi sillä he sanoivat kansa on nälkäinen väsynyt ja janoinen erämaassa

STKL sekä hunajaa, voita, lampaita ja juustoja ruuaksi Daavidille ja väelle, mikä oli hänen kanssaan, sillä
he ajattelivat: "Väki on nälissään, uuvuksissa ja janoissaan erämaassa."

BIBLIA1776 Hunajaa, voita, lampaita ja lehmän juustoja, ne kantoivat he Davidille ja väelle, joka hänen
kanssansa oli, ravinnoksi; sillä he ajattelivat: kansa rupee isoomaan, väsymään ja janoomaan korvessa.

JKR sekä hunajaa, voita, lampaita ja juustoja ruuaksi Daavidille ja hänen kanssaan olevalle väelle. He
ajattelivat: "Väki on erämaassa nälissään, uuvuksissa ja janoissaan."



2 Samuel 18 (2 Samuel 18)
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1 ja piti katselmuksen David ET kansan joka oli hänen kanssaan ja asetti heille päämiehet tuhannen ja
päämiehet sadan

STKL Daavid piti katselmuksen mukanaan olevalle väelle, ja asetti sille tuhannen- ja sadanpäämiehet.

BIBLIA1776 Ja David silmäili kansan, joka hänen tykönänsä oli, ja pani päämiehiä tuhanten ja satain
päälle,

JKR Daavid piti mukanaan olevan väen katselmuksen ja asetti sille tuhannen- ja sadanpäälliköt.
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2 ja lähetti David ET kansasta kolmanneksen käsiin Joavin kolmanneksen käsiin Avishain pojan
Tzerujan veljen Joavin ja kolmanneksen käsiin Ittain gittiläisen samek ja sanoi kuningas kansalle lähden
ja tulen myös minä teidän kanssanne



Kuningas sanoi kansalle: "Minä lähden myös itse teidän kanssanne."

BIBLIA1776 Ja lähetti kansasta kolmannen osan Joabin kanssa ja kolmannen osan Abisain ZeruJan
pojan Joabin veljen kanssa, ja kolmannen osan Ittain sen Gatilaisen kanssa. Ja kuningas sanoi
kansalle: minä menen kohta myös teidän kanssanne.

JKR Sitten hän lähetti väen liikkeelle: yhtä kolmasosaa johti Jooab, toista Abisai, Serujan poika, Jooabin
veli, ja kolmatta gatilainen Ittai. Kuningas sanoi väelle: "Minä lähden itsekin teidän kanssanne."
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3 mutta sanoi kansa et saa lähteä sillä jos joudumme pakenemaan eivät he välitä meistä sydämestään
ja jos kuolee meistä puolet eivät he välitä meistä sydämestään mutta sinä olet arvoinen kymmenen
tuhannen ja nyt on parempi että tulet meille kaupungista avuksi samek

STKL Mutta kansa vastasi: "Älä lähde. Sillä jos me pakenemme, meistä ei välitetä, ja jos puolet meistä
saa surmansa, meistä ei silloinkaan välitetä, mutta sinä olet kuin kymmenen tuhatta meistä. Sen tähden
on nyt parempi, että sinä olet valmiina tulemaan meille avuksi kaupungista."

BIBLIA1776 Mutta kansa sanoi: älä mene; sillä jos me joudumme pakenemaan, ei he meistä tottele: jos
puoli kuolee meistä, ei he siitä pidä lukua; sillä sinä olet niinkuin kymmenentuhatta meistä. Se on
parempi, ettäs tulet meille avuksi kaupungista.

JKR Mutta kansa vastasi: "Älä lähde. Jos me pakenemme, ei meistä välitetä, ja vaikka puolet meistä
saisi surmansa, ei meistä silloinkaan välitettäisi, mutta sinä olet kuin kymmenen tuhatta meistä. Siksi
on nyt parempi, että olet valmiina tulemaan meille avuksi kaupungista."

STKL Daavid lähetti väen liikkeelle: yhden kolmanneksen Jooabin johdolla, toisen kolmanneksen
Abisain, Serujan pojan, Jooabin veljen, johdolla ja kolmannen kolmanneksen gatilaisen Ittain johdolla.
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4 ja sanoi heille kuningas mikä on hyvä teidän silmissänne sen minä teen ja seisoi kuningas vierellä
portin ja kaikki kansa tuli ulos sadoin ja tuhansin

STKL Niin kuningas sanoi heille: "Minä teen, minkä hyväksi näette." Kuningas asettui portin pieleen,
mutta kaikki väki lähti liikkeelle sadan ja tuhannen joukkoina.

BIBLIA1776 Kuningas sanoi heille: mitä te luulette teillenne olevan hyväksi, sen minä teen. Ja kuningas
seisoi portilla, ja kansa kävi sadoin ja tuhansin ulos.

JKR Kuningas sanoi heille: "Minä teen, minkä te hyväksi näette." Hän asettui portin pieleen, ja koko
sotaväki lähti liikkeelle sadan ja tuhannen miehen osastoina.
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5 käski kuningas ET Joavia ET Avishaita ET ja Ittaita sanoen lempeitä olkaa minun pojalleni
Avshalomille koko kansa kuuli kun määräyksen antoi kuningas ET kaikille päämiehille asiassa
Avshalomin

STKL Kuningas käski myös Jooabia, Abisaita ja Ittaita ja sanoi: "Pidelkää minulle mieliksi hellävaroin
nuorukaista Absalomia." Kaikki kansa kuuli, kuinka kuningas antoi kaikille päälliköille käskyn
Absalomista.

BIBLIA1776 Ja kuningas käski Joabia, Abisaita ja Ittaita, sanoen: menkäät siviästi nuorukaisen
Absalomin kanssa; ja kaikki kansa kuuli kuninkaan varoittavan jokaista päämiestä Absalomista.

JKR Mutta kuningas käski Jooabia, Abisaita ja Ittaita: "Pidelkää minulle mieliksi hellävaroen nuorukaista
Absalomia." Koko kansa kuuli, kuinka kuningas antoi kaikille päälliköille käskyn Absalomista.
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6 ja lähti kansa kentälle vastaan Israelia ja käytiin taistelu metsässä Efraimin

STKL Väki lähti kentälle Israelia vastaan, ja taistelu tapahtui Efraimin metsässä.

BIBLIA1776 Ja kuin kansa tuli väljälle Israelia vastaan, niin oli sota Ephraimin metsässä.

JKR Sotaväki lähti kentälle Israelia vastaan. Taistelu tapahtui Efraimin metsässä.
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7 ja lyötiin siellä kansa Israelin edessä palvelijoiden Davidin ja tapahtui siellä tappio suuri päivänä sinä
kaksikymmentä tuhatta

STKL Siellä Daavidin palvelijat voittivat Israelin väen, ja siellä oli sinä päivänä suuri mieshukka:
kaksikymmentä tuhatta miestä.

BIBLIA1776 Ja Israelin kansa lyötiin siellä Davidin palvelioilta, että sinä päivänä tapahtui sangen suuri
tappo: (ja kaatui) kaksikymmentä tuhatta miestä.

JKR Daavidin palvelijat voittivat Israelin sotaväen, ja sinä päivänä oli suuri mieshukka: 20.000 miestä.
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8 käytiin siellä taistelua hajallaan pinnalla koko maan ja enemmän metsä söi kansaa kuin mitä söi
miekka päivänä sinä

STKL Taistelu levisi koko siihen seutuun, ja metsä söi sinä päivänä enemmän väkeä kuin miekka.

BIBLIA1776 Ja sota hajoitettiin siellä kaikkeen maahan; ja metsä surmasi usiamman sinä päivänä
kansasta, kuin miekka.

JKR Taistelu levisi koko siihen seutuun. Metsä söi sinä päivänä enemmän väkeä kuin miekka.
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STKL Absalom osui yhteen Daavidin palvelijain kanssa. Absalom ratsasti muulilla, ja kun muuli tuli
suuren, tiheäoksaisen tammen alle, hän tarttui päästään tammeen, niin että hän jäi riippumaan taivaan
ja maan välille, kun muuli juoksi pois hänen altaan.

BIBLIA1776 Ja Absalom kohtasi Davidin palvelioita ja ajoi muulilla. Ja kun muuli tuli oksaisen paksun
tammen alle, tarttui hänen päänsä tammeen, ja hän jäi riippumaan taivaan ja maan välille, mutta muuli
juoksi matkaansa hänen altansa.

JKR Absalom osui yhteen Daavidin palvelijain kanssa, ja hän ratsasti muulilla. Kun muuli tuli suuren
tiheäoksaisen tammen alle, hän tarttui hiuksistaan tammeen ja jäi riippumaan taivaan ja maan välille,
kun muuli juoksi pois hänen altaan.

10 
� ����� ��
H7200
vai·jar
näki sen

�	� 
�
H376
'ish
mies

� �
 ��
H259
'e·chad,
yksi

� ��� ��� ��
H5046
vai·jag·ged
ja ilmoitti

� ��� �� ��
H3097
le·Jo·'av;
Joaville

� ���� �� ��
H559
vai·jo·mer,
ja sanoi

���� 
�
H2009
hin·neh
katso

� 
�� 
� ��
H7200
ra·'i·ti
minä näin

�� ��
H853
'et-
ET

�� � � �	 �� ��
H53
'Av·sha·lom
Avshalomin

���� � ��
H8518
ta·lui
riippuvan

�� �� �� ���
H424
ba·'e·lah.
tammessa

10 näki sen mies yksi ja ilmoitti Joaville ja sanoi katso minä näin ET Avshalomin riippuvan tammessa

STKL Sen näki eräs mies ja ilmoitti sen Jooabille ja sanoi: "Katso, minä näin Absalomin riippuvan
tammessa."

BIBLIA1776 Kuin yksi mies sen näki, ilmoitti hän Joabille, ja sanoi: katso, minä näin Absalomin riippuvan
tammessa.

JKR Eräs mies näki sen ja ilmoitti Jooabille: "Minä näin Absalomin riippuvan tammessa."
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9 kohtasivat Avshalomin edestään palvelijat Davidin kun Avshalom ratsasti selässä muulin ja kun meni
muuli alta tiheiden oksien tammen suuren tarttui hänen päänsä tammeen hän jäi riippumaan välille
taivaan ja maan ja muuli joka oli hänen allaan meni pois



11 sanoi Joav miehelle joka sen kertoi hänelle katso sinä näit hänet miksi et lyönyt häntä siellä maahan
sen tähden olisin antanut sinulle kymmenen hopearahaa ja vyön yhden

STKL Niin Jooab sanoi miehelle, joka ilmoitti hänelle tämän: "Jos näit sen, miksi et lyönyt häntä siinä
maahan? Minun olisi ollut annettava sinulle kymmenen hopeasekeliä ja vyö."

BIBLIA1776 Ja Joab sanoi miehelle, joka sen hänelle ilmoitti: katso, näitkös sen? Miksi et lyönyt häntä
siitä maahan? Niin minä olisin minun puolestani antanut sinulle kymmenen hopiapenninkiä ja yhden
vyön.

JKR Jooab sanoi miehelle, joka ilmoitti sen hänelle: "Jos sinä näit sen, miksi et lyönyt häntä siinä
maahan? Minun olisi ollut annettava sinulle kymmenen hopeasekeliä ja vyö."
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12 mutta sanoi mies Joaville vaikka minulle olisit punninnut käteeni tuhat hopearahaa en olisi ojentanut
kättäni vastaan poikaa kuninkaan sillä korviemme kuullen antoi määräyksen kuningas sinulle ET
Avishaille ET ja Ittaille sanoen varokaa koskemasta minun poikaani Avshalomia

STKL Mutta mies vastasi Jooabille: "Vaikka käsiini punnittaisiin tuhat hopeasekeliä, en sittenkään kävisi
käsiksi kuninkaan poikaan, sillä kuningas käski meidän kuultemme sinua, Abisaita ja Ittaita sanoen:
'Pitäkää vaari nuorukaisesta, Absalomista.'

BIBLIA1776 Mies sanoi Joabille: jos olisin saanut punnittuna tuhannen hopiapenninkiä minun käteeni,
en minä vielä sittenkään olisi kättäni satuttanut kuninkaan poikaan; sillä kuningas käski meidän
kuullemme sinua ja Abisaita ja Ittaita, sanoen: pitäkäät vaari nuorukaisesta Absalomista.



JKR Mies vastasi: "Vaikka käsiini punnittaisiin tuhat hopeasekeliä, en sittenkään kävisi käsiksi
kuninkaan poikaan. Kuningashan käski meidän kuultemme sinua, Abisaita ja Ittaita, sanoen: 'Pitäkää
huoli nuorukaisesta Absalomista'.
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13 muuten olisin tehnyt vastaan sieluani vääryyttä sillä mikään asia ei ole salattu kuninkaalta ja sinä
olisit asettunut minua vastaan

STKL Vai kavaltaisinko minä oman henkeni? Sillä eihän mikään pysy salassa kuninkaalta, ja sinä
pysyisit kyllä syrjässä."

BIBLIA1776 Eli jos minä vielä jotakin vääryyttä tehnyt olisin sieluni vahingoksi (sillä ei kuninkaan edessä
mitään salattu ole), niin sinä olisit ollut minua vastaan.

JKR Vai kavaltaisinko minä oman henkeni? Eihän mikään pysy salassa kuninkaalta, ja sinä pysyisit kyllä
syrjässä.
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14 silloin sanoi Joav en enää voi viipyä luonasi ja hän otti kolme keihästä käsiinsä ja iski ne sydämeen
Avshalomin vielä hänen eläessä keskellä tammea

STKL Niin Jooab sanoi: "Minä en enää kuluta aikaa kanssasi." Hän otti kolme keihästä käteensä ja pisti
ne Absalomin rintaan, kun hän vielä eli tammessa.

BIBLIA1776 Joab sanoi: en minä enää sinun tykönäs viivy; ja otti kolme keihästä käteensä ja pisti ne
Absalomin sydämeen, kuin hän vielä tammessa eli;



JKR Niin Jooab sanoi: "Minä en kuluta aikaa kanssasi." Hän otti kolme keihästä käteensä ja pisti ne
Absalomin rintaan tämän ollessa vielä elossa tammessa.
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15 piirittivät kymmenen nuorukaista jotka kantoivat aseita Joavin he iskivät ET Avshalomia ja
surmasivat hänet

STKL Kymmenen nuorta miestä, Jooabin aseenkantajaa, astui Absalomin luo, ja he löivät hänet
kuoliaaksi.

BIBLIA1776 Ja kymmenen nuorukaista Joabin asetten kantajista piirittivät hänen; he löivät ja tappoivat
Absalomin.

JKR Kymmenen nuorta miestä, Jooabin aseenkantajaa, meni Absalomin luo, ja he löivät hänet
kuoliaaksi.

16 puhalsi Joav shofar-torveen ja palasi kansa ajamasta takaa Israelia sillä oli pidätellyt Joav ET
kansaa

STKL Jooab puhalsi torveen, ja väki palasi ajamasta takaa Israelia, kun Jooab pysäytti väen.

BIBLIA1776 Niin puhalsi Joab basunaan, ja kansa palasi ajamasta Israelia takaa; sillä Joab tahtoi
armahtaa kansaa.

JKR Sitten Jooab puhalsi pasuunaan. Sotaväki palasi ajamasta takaa Israelia, kun Jooab näin
pysähdytti sen.
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17 he ottivat ET Avshalomin ja heittivät hänet metsässä kuoppaan suureen ja kokosivat hänen päälleen
kasan kiviä suuren hyvin ja koko Israel hajaantui kukin telttaansa samek

STKL He ottivat Absalomin ja heittivät hänet metsässä suureen kuoppaan ja pystyttivät sangen suuren
kivikasan hänen päälleen. Mutta koko Israel pakeni, kukin teltalleen.

BIBLIA1776 Ja he ottivat Absalomin, ja heittivät metsässä suureen kuoppaan, ja panivat suuren
kiviroukkion hänen päällensä. Ja koko Israel pakeni kukin majallensa.

JKR He ottivat Absalomin, heittivät hänet metsässä suureen kuoppaan ja pystyttivät hyvin suuren
kiviroukkion hänen päälleen. Silloin koko Israel pakeni, kukin majalleen.
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18 ja Avshalom oli ottanut ja pystyttänyt itselleen kun hän eli ET muistomerkin joka on laaksossa
kuninkaiden sillä hän oli sanonut ei ole minulla poikaa joka muistaisi nimeni ja hän nimitti muistomerkin
omalla nimellään ja on kutsuttu sitä paikaksi Avshalomin asti päivään tähän samek



STKL Absalom oli eläessään hankkinut ja pystyttänyt itselleen patsaan, joka on Kuninkaanlaaksossa,
sillä hän sanoi: "Minulla ei ole poikaa, joka säilyttäisi nimeni muiston." Patsaan hän oli kutsunut
nimensä mukaan, ja sen nimi on vielä tänäkin päivänä Absalomin muistomerkki.

BIBLIA1776 Vaan Absalom oli eläissänsä pystyttänyt itsellensä patsaan, se seisoo
Kuninkaanlaaksossa; sillä hän sanoi: ei minulla ole yhtään poikaa, olkoon tämä sentähden minun
nimeni muistoksi. Ja kutsui sen patsaan nimellänsä, joka vielä tänäpänä kutsutaan Absalomin paikaksi.

JKR Absalom oli eläessään hankkinut ja pystyttänyt itselleen patsaan, joka on Kuninkaanlaaksossa.
Hän sanoi: "Minulla ei ole poikaa*, joka säilyttäisi nimeni muiston." Patsaan hän oli kutsunut nimensä
mukaan, ja sen nimi on vielä tänäkin päivänä Absalomin patsas.
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19 Achimaatz poika Tzadokin sanoi juoksen nyt ja ilahdutan hyvillä uutisilla ET kuningasta sillä on
rankaissut JAHWEH HERRA kädellään hänen vihollisiaan

STKL Ahimaas, Saadokin poika, sanoi: "Juoksen saattamaan kuninkaalle ilosanoman, että HERRA on
auttanut hänet hänen vihollistensa käsistä oikeuteensa."

BIBLIA1776 Ahimaats Zadokin poika sanoi: minä juoksen nyt ja ilmoitan kuninkaalle, Herran
saattaneeksi hänelle oikeuden hänen vihollistensa käsistä.

JKR Ahimaas, Saadokin poika, sanoi: "Minä juoksen saattamaan kuninkaalle sen ilosanoman, että Herra
on auttanut hänet oikeuteensa vihollistensa käsistä."
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20 ja sanoi hänelle Joav älä mies vie sanomaa nyt päivänä tänä vaan vie sanoma toisena päivänä mutta
päivänä tänä älä vie sanomaa sen tähden että poika kuninkaan on kuollut

STKL Mutta Jooab sanoi hänelle: "Tänä päivänä et ole ilosanoman viejä. Jonakin muuna päivänä vienet
ilosanoman, mutta tänä päivänä et vie ilosanomaa, sillä onhan kuninkaan poika kuollut."

BIBLIA1776 Joab sanoi hänelle: et sinä yhtään hyvää sanomaa vie tänäpänä, vie toisena päivänä
sanomia, vaan ei sinun pidä tänäpänä sanomaa saattaman; sillä kuninkaan poika on kuollut.

JKR Mutta Jooab sanoi hänelle: "Tänä päivänä et ole ilosanoman viejä. Jonakin muuna päivänä vienet
ilosanoman, mutta tänä päivänä et vie ilosanomaa. Onhan kuninkaan poika kuollut."
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21 sitten sanoi Joav Kushille mene ja kerro kuninkaalle mitä olet nähnyt kumartui Chushi Joaville ja
lähti juoksemaan

STKL Sitten Jooab sanoi eräälle kuusilaiselle: "Mene ja ilmoita kuninkaalle, mitä olet nähnyt." Niin
kuusilainen kumarsi Jooabille ja lähti juoksemaan.

BIBLIA1776 Mutta Joab sanoi Kuusille: mene ja ilmoita kuninkaalle mitäs nähnyt olet. Ja Kuusi kumarsi
Joabia ja juoksi.

JKR Sitten Jooab sanoi eräälle kuusilaiselle*: "Mene ja ilmoita kuninkaalle, mitä olet nähnyt."
Kuusilainen kumarsi Jooabille ja lähti juoksemaan.
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22 mutta uudelleen vielä Achimaatz poika Tzadokin sanoi Joaville on se mitä tahansa juoksen nyt myös
minä jälkeen Kushin mutta sanoi Joav miksi nyt sinä juoksisit poikani kun sinulla ei ole hyvää uutista
vietävänä

STKL Mutta Ahimaas, Saadokin poika, sanoi taas Jooabille: "Tulkoon mitä tahansa, mutta minäkin
juoksen kuusilaisen jälkeen." Jooab sanoi: "Miksi sinä juoksisit, poikani, eihän sinulle siitä ilosanoman
saattajan palkkaa tule?"

BIBLIA1776 Mutta Ahimaats Zadokin poika sanoi vielä kerran Joabille: vaikka mitä olis, minä juoksen
myös Kuusin perässä. Joab sanoi: miksi sinä juokset, poikani? Et sinä vie yhtään hyvää sanomaa.

JKR Silloin Ahimaas, Saadokin poika, sanoi Jooabille: "Tulkoon mitä tahansa, mutta minä juoksen
kuusilaisen perässä." Jooab sanoi: "Miksi sinä juoksisit, poikani, eihän sinulle siitä tule ilosanoman
viejän palkkiota?"
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23 on miten vain minä juoksen hän sanoi hänelle juokse ja juoksi Achimaatz tietä tasangon ja meni ohi
ET Kushin

STKL "Tulkoon mitä tahansa, mutta juoksen." Silloin hän sanoi hänelle: "Juokse sitten." Ahimaas lähti
juoksemaan Lakeuden tietä ja sivuutti kuusilaisen.

BIBLIA1776 Hän vastasi: vaikka mitä olis, minä juoksen. Hän sanoi hänelle: juokse. Niin Ahimaats
juoksi kohdastansa ja ennätti Kuusin.

JKR "Tulkoon mitä tahansa, mutta minä juoksen." Silloin Jooab sanoi hänelle: "Juokse sitten." Ahimaas
lähti juoksemaan Lakeuden tietä ja sivuutti kuusilaisen.
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24 David istui välissä kahden portin ja nousi vartija päälle katon portin muurille hän nosti ET silmänsä ja
näki katso mies juoksi yksinään

STKL Daavid istui molempien porttien välissä. Tähystäjä meni portin katolle muurin päälle. Kun hän
nosti silmänsä ja katseli, katso: mies tuli juosten yksinään.

BIBLIA1776 Mutta David istui kahden portin vaiheella, ja vartia meni portin kohdalle, muurin katon
päälle, nosti silmänsä ja näki miehen juoksevan yksinänsä,

JKR Daavid istui molempien porttien välissä. Tähystäjä meni portin katolle muurin päälle. Kun hän
katseli ja tähyili, hän näki miehen tulevan juosten yksinään.
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25 huusi vartija ja ilmoitti kuninkaalle sanoi kuningas jos hän on yksi hyvä uutinen on hänen suussaan ja
hän tuli kulki ja tuli lähemmäs

STKL Tähystäjä huusi ja ilmoitti sen kuninkaalle. Kuningas sanoi: "Jos hän on yksin, hänellä on
ilosanoma." Hän tuli yhä lähemmäksi.

BIBLIA1776 Ja vartia huusi ja sanoi sen kuninkaalle. Kuningas sanoi: jos hän on yksin, niin hän on hyvä
sanantuoja; Ja hän aina juoksi ja tuli lähemmä.

JKR Tähystäjä huusi ja ilmoitti sen kuninkaalle. Niin kuningas sanoi: "Jos hän on yksin, hänellä on
ilosanoma." Juoksija tuli yhä lähemmäksi.
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26 ja näki vartija miehen joka juoksi ja huusi vartija ovenvartijalle ja sanoi katso mies toinen juoksee
yksinään sanoi kuningas myös tämä tuo sanoman

STKL Tähystäjä näki toisen miehen tulevan juosten, ja hän huusi porttiin sanoen: "Minä näen vielä
toisenkin miehen tulevan ja hän juoksee yksin." Kuningas sanoi: "Sekin tuo ilosanomaa."

BIBLIA1776 Niin vartia näki toisen miehen juoksevan, ja huusi ovenvartialle ja sanoi: katso, yksi mies
juoksee yksinänsä. Kuningas sanoi: se on myös hyvä sanantuoja.

JKR Sitten tähystäjä näki toisen miehen tulevan juosten. Hän huusi porttiin sanoen: "Minä näen
toisenkin miehen tulevan juosten yksinään." Kuningas sanoi: "Myös hän tuo ilosanomaa."
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27 sanoi vartija minä näen että ET juoksu ensimmäisen on kuin juoksu Achimaatzin pojan Tzadokin
vastasi kuningas mies hyvä tämä on ja sanomaa hyvää hän tuo

STKL Sitten tähystäjä sanoi: "Ensimmäisen juoksu näyttää minusta Ahimaasin, Saadokin pojan,
juoksulta." Kuningas sanoi: "Hän on hyvä mies. Hän tulee hyviä sanomia tuoden."



BIBLIA1776 Vartia sanoi: minulle näkyy ensimäisen juoksu, niinkuin se olis Ahimaatsin Zadokin pojan
juoksu. Ja kuningas sanoi: se on hyvä mies ja tuo hyvää sanomaa.

JKR Tähystäjä sanoi: "Sen ensimmäisen juoksu näyttää minusta Ahimaasin, Saadokin pojan, juoksulta."
Niin kuningas sanoi: "Hän on hyvä mies. Hän tulee tuoden hyviä sanomia."
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28 ja huusi Achimaatz ja sanoi kuninkaalle rauhaa hän kumartui eteen kuninkaan kasvoilleen maahan
samek ja sanoi siunattu JAHWEH HERRA ELOHEICHA sinun Jumalasi joka vapauttanut sinut ET
miehistä jotka nostivat ET kätensä vastaan herraani kuningasta

STKL Ahimaas huusi ja sanoi kuninkaalle: "Rauha!" Hän kumartui kasvoilleen maahan kuninkaan eteen
ja sanoi: "Kiitetty olkoon HERRA, Jumalasi, joka on antanut käsiisi ne miehet, jotka nostivat kätensä
herraani, kuningasta, vastaan."

BIBLIA1776 Ahimaats huusi ja sanoi kuninkaalle: Rauha! ja kumarsi kuninkaan edessä maahan
kasvoillensa ja sanoi: kiitetty olkoon Herra sinun Jumalas, joka ne miehet on antanut sinun kätees, jotka
nostivat kätensä herraani kuningasta vastaan!

JKR Ahimaas huusi ja sanoi kuninkaalle: "Rauha!" Sitten hän kumartui kasvoilleen maahan kuninkaan
eteen ja sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, sinun Jumalasi, joka on antanut sinun käsiisi ne miehet, jotka
nostivat kätensä herraani, kuningasta, vastaan."
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29 ja sanoi kuningas onko kunnossa nuorukainen Avshalom ja sanoi Achimaatz näin väkijoukon
kuohunnan suuren ja lähetti ET palvelija kuninkaan Joav ET palvelijasi mutta en tiennyt mitä se oli

STKL Kuningas kysyi: "Voiko nuorukainen Absalom hyvin?" Ahimaas vastasi: "Minä näin suuren
väkijoukon, kun kuninkaan palvelija Jooab lähetti minut, palvelijasi, mutta en tiedä, mitä se oli."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: onko nuorukainen Absalom rauhassa? Ahimaats sanoi: minä näin suuren
metelin, kuin Joab kuninkaan palvelia lähetti minun sinun palvelias tänne, ja en minä tiedä, mikä se oli.

JKR Niin kuningas kysyi: "Voiko nuorukainen Absalom hyvin?" Ahimaas vastasi: "Minä näin suuren
väkijoukon, kun kuninkaan palvelija Jooab lähetti minut, palvelijasi. Mutta en tiedä, mitä se oli."
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30 ja sanoi kuningas mene sivuun seiso tässä hän meni ja seisoi paikallaan

STKL Kuningas sanoi: "Astu syrjään ja asetu sinne." Hän astui syrjään ja jäi seisomaan sinne.

BIBLIA1776 Kuningas sanoi: mene erinäs ja seiso siellä. Ja hän meni erinänsä ja seisoi siellä.

JKR Kuningas sanoi: "Astu syrjään ja asetu sinne." Hän astui syrjään ja jäi seisomaan sinne.
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31 katso Kushi tuli ja sanoi Kushi hyvä uutinen herralleni kuninkaalle sillä on vapauttanut sinut JAHWEH
HERRA tänään kädestä kaikkien jotka nousivat vastaan sinua samek

STKL Katso, sitten kuusilainen tuli perille, ja kuusilainen sanoi: "Ilosanoma herralleni, kuninkaalle:
HERRA on tänä päivänä auttanut sinut oikeuteesi kaikkien niiden käsistä, jotka ovat nousseet sinua
vastaan."

BIBLIA1776 Ja katso, Kuusi tuli ja sanoi: täällä ovat hyvät sanomat, herrani kuningas: Herra on
saattanut tänäpänä sinulle oikeuden kaikkein kädestä, jotka nousivat sinua vastaan.

JKR Silloin kuusilainen tuli perille ja sanoi: "Ilosanoma herralleni, kuninkaalle: Herra on tänä päivänä
auttanut sinut oikeuteesi kaikkien niiden käsistä, jotka ovat nousseet sinua vastaan."
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32 ja kysyi kuningas Kushilta turvassa onko nuorukainen Avshalom ja sanoi Kushi tapahtukoon kuin
nuorukaiselle vihollisille herrani kuninkaan ja kaikille jotka nousevat vastaasi tehdäkseen pahaa samek

STKL Kuningas kysyi kuusilaiselta: "Voiko nuorukainen Absalom hyvin?" Kuusilainen vastasi: "Käyköön
herrani kuninkaan vihollisille ja kaikille, jotka nousevat sinua vastaan tehdäkseen sinulle pahaa, niin kuin
on käynyt sille nuorukaiselle."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi Kuusille: onko nuorukainen Absalom rauhassa? Kuusi sanoi: tapahtukoon
niin herrani kuninkaan vihollisille, kuin nuorukaiselle on tapahtunut, ja kaikille niille, jotka heitänsä
asettavat sinua vastaan sinulle vahingoksi!

JKR Kuningas kysyi kuusilaiselta: "Voiko nuorukainen Absalom hyvin?" Kuusilainen vastasi: "Käyköön
herrani kuninkaan vihollisille ja kaikille, jotka nousevat sinua vastaan tehdäkseen sinulle pahaa, niin kuin
on käynyt sille nuorukaiselle."
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33 ja vapisi kuningas hän meni ylös kattohuoneeseen portin yläpuolella hän itki ja näin valitti
mennessään poikani Avshalom poikani Avshalom kumpa olisin kuollut minä sijastasi Avshalom poikani
poikani

STKL Kuningas tuli kovin järkytetyksi, nousi portin päällä olevaan yläsaliin ja itki. Mennessään hän huusi
näin: "Poikani Absalom, minun poikani, oma poikani Absalom! Jospa minä olisin kuollut sinun sijastasi!
Absalom, poikani, oma poikani!"

BIBLIA1776 Niin tuli kuningas murheelliseksi, ja meni portin ylistupaan ja itki, ja sanoi mennessänsä
näin: poikani Absalom! poikani, poikani Absalom! O, jospa minä olisin kuollut sinun siassas, oi, Absalom
poikani, minun poikani!

JKR Kuningas tuli kovin järkytetyksi, nousi portin päällä olevaan yläsaliin ja itki. Mennessään hän huusi:
"Poikani Absalom, minun poikani, oma poikani Absalom! Jospa minä olisin kuollut sinun sijastasi!
Absalom, poikani, oma poikani!"



2 Samuel 19 (2 Samuel 19)

2 ja muuttui vapautus päivänä sinä suruksi koko kansalle sillä kuuli kansa päivänä sinä sanottavan
suree kuningas tähden poikansa

STKL Voitto muuttui sinä päivänä suruksi kaikelle kansalle, koska kansa sinä päivänä kuuli sanottavan,
että kuningas oli murheissaan poikansa tähden.

BIBLIA1776 Ja sinä päivänä oli voitosta itku kaiken kansan seassa; sillä kansa oli kuullut sinä päivänä
sanottavan kuninkaan olevan murheellisen poikansa tähden.

JKR Voitto muuttui sinä päivänä suruksi kaikelle kansalle, kun se kuuli sanottavan, että kuningas oli
murheissaan poikansa tähden.
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1 ja ilmoitettiin Joaville katso kuningas itkee ja suree tähden Avshalomin

STKL Jooabille ilmoitettiin: "Katso, kuningas itkee ja suree Absalomia."

BIBLIA1776 Ja Joabille ilmoitettiin: katso, kuningas itkee ja suree Absalomia.

JKR Jooabille ilmoitettiin: "Kuningas itkee ja suree Absalomia."
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3 ja meni kuin salaa kansa päivänä sinä sisälle kaupunkiin niinkuin varkaat kansa oli häpeissään joka
pakenee taistelussa

STKL Kansa tuli kaupunkiin kuin varkain sinä päivänä, niin kuin tulee varkain väki, joka on häväissyt
itsensä pakenemalla taistelusta.

BIBLIA1776 Ja kansa lymytti sinä päivänä itsensä ja ei tullut kaupunkiin; niinkuin joku kansa varastaa
itsensä, joka häpee paetessansa sodassa.

JKR Kansa tuli sinä päivänä kaupunkiin kuin varkain, kuten tulee varkain sotaväki, joka on häväissyt
itsensä pakenemalla taistelusta.
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4 ja kuningas peitti ET kasvonsa ja huusi kuningas äänellä suurella poikani Avshalom Avshalom poikani
poikani samek

STKL Kuningas oli peittänyt kasvonsa, ja hän huusi kovalla äänellä: "Poikani Absalom! Absalom, poikani,
oma poikani!"

BIBLIA1776 Mutta kuningas peitti kasvonsa ja huusi suurella äänellä: voi minun poikani Absalom!
Absalom, minun poikani, minun poikani!

JKR Kuningas oli peittänyt kasvonsa, ja hän huusi kovalla äänellä: "Poikani Absalom! Absalom, poikani,
oma poikani!"
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5 silloin tuli Joav luokse kuninkaan taloon ja sanoi olet peittänyt häpeällä tänä päivänä ET kasvot
kaikkien palvelijoiden jotka pelastivat ET henkesi tänään ET ja hengen poikien ja tyttäriesi hengen
vaimojesi ja hengen jalkavaimojesi

STKL Jooab meni sisälle kuninkaan luo ja sanoi: "Sinä olet tänä päivänä nostanut häpeän kaikkien
palvelijoittesi kasvoille, vaikka he tänä päivänä ovat pelastaneet sekä oman henkesi että poikiesi,
tyttäriesi, vaimojesi ja sivuvaimojesi hengen.

BIBLIA1776 Niin Joab tuli kuninkaan tykö huoneesen ja sanoi: sinä olet häväissyt tänäpänä kaikki sinun
palvelias, jotka ovat sinun, ja sinun poikais ja tytärtes, emäntäis ja jalkavaimois hengen hädästä
pelastaneet tänäpänä;

JKR Jooab meni sisälle kuninkaan luo ja sanoi: "Sinä olet tänä päivänä saattanut häpeän kaikkien
palvelijaisi kasvoille, vaikka he ovat pelastaneet sekä sinun oman henkesi että sinun poikiesi, tyttäriesi,
vaimojesi ja sivuvaimojesi hengen.
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6 sinä rakastat ET vihollisiasi ja vihaat niitä ET jotka sinua rakastavat sillä olet tehnyt sen tunnetuksi
tänään kun et piittaa sinä päämiehistä ja palvelijoista sillä he tietävät tänään että jos Avshalom olisi
jäänyt henkiin niin kaikki me tänään olisimme kuolleet niin silloin se olisi hyvä silmissäsi

STKL Rakastathan niitä, jotka vihaavat sinua, ja vihaat niitä, jotka rakastavat sinua. Sillä olet tänään
antanut tietää, ettei sinulla olekaan päälliköitä eikä palvelijoita, – niin, nyt tiedän, että jos Absalom olisi
elossa ja me kaikki olisimme tänään kuolleet, se olisi sinulle mieleen.

BIBLIA1776 Ettäs rakastat niitä, jotka sinua vihaavat, ja vihaat niitä, jotka sinua rakastavat; sillä
tänäpänä sinä ilmoitit sinus ei lukua pitävän sodanpäämiehistä eli palvelioistas, ja siitä minä tänäpänä
ymmärrän, että jos Absalom ainoastansa eläis ja me kaikki olisimme tänäpänä kuolleet, se sinulle
kelpais.

JKR Sinähän rakastat niitä, jotka sinua vihaavat, ja vihaat niitä, jotka sinua rakastavat. Sinä olet nyt
antanut tietää, ettei sinulla olekaan päälliköitä eikä palvelijoita. Nyt minä tiedän, että jos Absalom olisi
elossa, ja me kaikki olisimme tänään kuolleet, se olisi sinulle mieleen.
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7 mutta nyt nouse mene ja puhu sydämestäsi palvelijoille sillä JAHWEH HERRASSA minä vannon että
jos et mene ei jää ketään sinun luoksesi tänä yönä ja on pahempi sinulle se kuin kaikki onnettomuudet
jotka ovat tulleet osaksesi nuoruudestasi asti tähän samek



STKL Mutta nouse nyt ylös ja mene ulos ja puhuttele ystävällisesti palvelijoitasi. Sillä vannon HERRAN
kautta: jollet mene ulos, niin totisesti yhtään ainoatakaan miestä ei jää luoksesi tänä yönä. Niin tämä on
oleva sinulle suurempi onnettomuus kuin mikään muu, joka on kohdannut sinua nuoruudestasi tähän
päivään saakka."

BIBLIA1776 Nouse siis nyt ja käy ulos, ja puhu suloisesti palvelioilles; sillä minä vannon sinulle Herran
kautta, että jolles sinä käy ulos, niin ei ole yksikään mies sinun tykönäs tätä yötä; se on sinulle pahempi,
kuin kaikki se vastoinkäyminen, joka sinulle hamasta nuoruudestas tähän asti on tapahtunut.

JKR Mutta nouse nyt ylös, mene ulos ja puhuttele ystävällisesti palvelijoitasi. Minä vannon Herran
kautta: jollet sinä mene ulos, niin totisesti yhtä ainoaakaan miestä ei jää luoksesi tänä yönä. Tämä on
oleva sinulle suurempi onnettomuus kuin mikään, mikä on kohdannut sinua nuoruudestasi tähän
päivään saakka."
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8 silloin nousi kuningas ja istui portilla ja koko kansalle kerrottiin sanoen katso kuningas istuu portilla ja
tuli kaikki kansa eteen kuninkaan sillä Israel oli hajaantunut kukin majoihinsa samek

STKL Kuningas nousi ja asettui istumaan porttiin, ja kaikelle kansalle ilmoitettiin ja sanottiin: "Kuningas
istuu nyt portissa." Kaikki kansa tuli kuninkaan eteen. Mutta kun Israel oli paennut, kukin telttamajalleen,

BIBLIA1776 Niin nousi kuningas, ja istui portilla. Ja se ilmoitettiin kaikelle kansalle, sanoen: katso,
kuningas istuu portilla. Niin kaikki kansa tuli kuninkaan eteen; vaan Israel oli paennut itsekukin
majoillensa.

JKR Kuningas nousi ja asettui istumaan porttiin. Kaikelle kansalle ilmoitettiin ja sanottiin: "Kuningas
istuu nyt portissa." Silloin kaikki väki tuli kuninkaan eteen. Israelin sotaväki taas oli paennut, kukin
majalleen.
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9 ja tapahtui koko kansa väitteli kaikissa sukukunnissa Israelin sanoen kuningas vapautti meidät
käsistä vihollisten ja hän pelasti meidät käsistä Filistean mutta nyt hän on paennut maasta tähden
Avshalomin

STKL alkoi kaikki kansa kaikkien Israelin heimojen keskuudessa riidellä ja sanoa: "Kuningas on
pelastanut meidät vihollistemme kourista, hän on vapauttanut meidät filistealaisten kourista, ja nyt hän
on Absalomia paossa, maasta poissa.

BIBLIA1776 Ja kaikki kansa Israelin sukukunnista riiteli keskenänsä, sanoen: kuningas on meitä
auttanut meidän vihamiestemme käsistä, Ja hän on meitä pelastanut Philistealaisilta: ja nyt täytyy
hänen maakunnasta paeta Absalomin tähden.

JKR Israelin heimojen keskuudessa alettiin väitellä ja sanoa: "Kuningas on pelastanut meidät
vihollistemme vallasta, hän on vapauttanut meidät filistealaisten käsistä. Nyt hän on Absalomia paossa,
maasta poissa.
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10 ja Avshalom jonka voitelimme meille on kuollut taistelussa ja nyt miksi te vaikenette takaisin
tuonnista ET kuninkaan samek

STKL Mutta Absalom, jonka me olemme voidelleet kuninkaaksemme, on kuollut taistelussa. Miksi ette
nyt ryhdy tuomaan kuningasta takaisin?"

BIBLIA1776 Mutta Absalom, jonka me voitelimme meillemme, on kuollut sodassa, miksi te nyt olette
niin hiljaiset noutamaan kuningasta?

JKR Mutta Absalom, jonka me olimme voidelleet kuninkaaksemme, on kuollut taistelussa. Miksi ette
nyt ryhdy tuomaan kuningasta takaisin?"
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11 ja kuningas David lähetti Tzadokille ja Evjatarille papeille puhumaan puhukaa vanhimmille Jehudan
sanoen miksi olette viimeiset tuomaan takaisin ET kuninkaan kotiinsa sillä puhe koko Israelin on tullut
kuninkaan huoneeseen

STKL Kuningas Daavid lähetti sanan papeille Saadokille ja Ebjatarille ja käski sanoa: "Puhukaa Juudan
vanhimmille ja sanokaa: 'Miksi te olette viimeiset tuomaan kuningasta takaisin hänen linnaansa? Sillä
se, mitä koko Israel puhuu, on tullut kuninkaan tietoon hänen olinpaikkaansa.

BIBLIA1776 Mutta kuningas David lähetti pappein Zadokin ja AbJatarin tykö, ja käski heille sanoa:
puhukaat vanhimmille Juudassa, sanoen: miksi te olette viimeiset kuningasta kotiansa noutamaan?
Sillä kaiken Israelin puhe oli ilmoitettu kuninkaan huoneessa.

JKR Kuningas Daavid lähetti sanan papeille Saadokille ja Ebjatarille ja käski sanoa: "Puhukaa Juudan
vanhimmille ja sanokaa: 'Miksi te olette viimeiset tuomaan kuningasta takaisin hänen linnaansa? Mitä
koko Israel puhuu, on näet tullut kuninkaan tietoon hänen olinpaikkaansa.
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12 veljiäni te olette minun luuta ja lihaani te miksi olette viimeisenä tuomassa takaisin ET kuningasta



STKL Te olette veljiäni, luutani ja lihaani. Miksi te olisitte viimeiset tuomaan kuningasta takaisin?'

BIBLIA1776 Te olette minun veljeni, minun luuni ja minun lihani: miksi te olette viimeiset noutamaan
jälleen kuningasta?

JKR Te olette minun veljiäni, minun luutani ja lihaani. Miksi te olette viimeiset tuomaan kuningasta
takaisin?'
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13 ja Amasalle sanokaa etkö ole luutani ja lihaani sinä näin tehköön minulle ELOHIM Jumala ja niin
lisätköön jos et päällikkö sotajoukon ole kasvojeni edessä kaiken aikaa sijaan Joavin

STKL Amasalle sanokaa: 'Olethan sinä luutani ja lihaani. Jumala rangaiskoon minua nyt ja vasta, jollet
sinä koko elinaikaasi ole sotapäällikköni Jooabin sijassa.'"

BIBLIA1776 Ja sanokaat Amasalle: etkös ole minun luuni ja lihani? Jumala tehköön minulle niin ja niin,
jollei sinun pidä tuleman sotaherraksi minun edessäni Joabin siaan sinun elinaikanas.

JKR Amasalle sanokaa: 'Olethan sinä minun luutani ja lihaani. Jumala rangaiskoon minua nyt ja vasta,
jollet sinä ole kaikkea elinaikaasi sotapäällikköni Jooabin sijassa'."
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14 ja hän taivutti ET sydämet kaikkien miesten Jehudan kuin miehen yhden ja he lähettivät kuninkaalle
palaa takaisin sinä ja kaikki palvelijasi



STKL Hän taivutti kaikkien Juudan miesten sydämet, niin että he yhtenä miehenä lähettivät sanomaan
kuninkaalle: "Palaa takaisin, sinä ja kaikki palvelijasi."

BIBLIA1776 Ja hän käänsi kaikkein Juudan miesten sydämet niinkuin yhden miehen. Ja he lähettivät
kuninkaalle sanan: palaja sinä ja kaikki palvelias.

JKR Näin hän taivutti kaikkien Juudan miesten sydämet, niin että he yhtenä miehenä lähettivät
sanomaan kuninkaalle: "Tule takaisin, sinä ja kaikki palvelijasi."
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15 palasi kuningas ja tuli Jardenille ja Jehuda tuli Gilgaliin tullakseen vastaan kuningasta ja saattamaan
yli ET kuninkaan ET Jardenin

STKL Kuningas palasi takaisin ja tuli Jordanille. Juuda oli tullut Gilgaliin mennäkseen kuningasta
vastaan ja tuodakseen kuninkaan Jordanin yli.

BIBLIA1776 Niin kuningas tuli jälleen. Ja kuin hän lähestyi Jordania, olivat kaikki Juudan miehet tulleet
Gilgaliin menemään kuningasta vastaan ja saattamaan kuningasta Jordanin ylitse.

JKR Kuningas palasi ja tuli Jordanille. Juuda oli tullut Gilgaliin mennäkseen kuningasta vastaan ja
tuodakseen hänet Jordanin yli.
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16 kiirehti Shimei poika Geran ben- jaminilainen joka oli Bachurimista hän tuli kanssa miesten Jehudan
vastaan kuningas Davidia

STKL Myös Siimei, Geeran poika, benjaminilainen Bahurimista, lähti kiireellä Juudan miesten kanssa
kuningas Daavidia vastaan.

BIBLIA1776 Ja Simei Geran poika, Jeminin pojan Bahurimista, kiiruhti itsensä ja meni alas Juudan
miesten kanssa kuningas Davidia vastaan.

JKR Myös Siimei, Geeran poika, benjaminilainen Bahurimista, lähti kiiruusti Juudan miesten kanssa
kuningas Daavidia vastaan.
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17 ja tuhat miestä hänen kanssaan Benjaminista ja Tziva palvelija huoneen Shaulin ja hänen viisi toista
poikaansa sekä kaksikymmentä palvelijaa hänen kanssaan he kiirehtivät yli Jardenin eteen kuninkaan

STKL Hänen kanssaan oli tuhat miestä Benjaminista sekä Siiba, Saulin perheen palvelija, viidentoista
poikansa ja kahdenkymmenen palvelijansa kanssa. Nämä olivat rientäneet Jordanille ennen kuningasta

BIBLIA1776 Ja hänen kanssansa oli tuhannen miestä BenJaminista, oli myös Ziba Saulin huoneen
palvelia viidentoistakymmenen poikansa kanssa ja kahdenkymmenen palveliansa kanssa; ja he
kiiruhtivat heitänsä Jordanin ylitse kuninkaan eteen.

JKR Hänen kanssaan oli 1000 miestä Benjaminista sekä Siiba, Saulin perheen palvelija 15 poikansa ja
20 palvelijansa kanssa. Nämä olivat rientäneet Jordanille ennen kuningasta
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18 he kulkivat yli kahluupaikasta kuljettaakseen yli ET perheen kuninkaan ja tehdäkseen hyvää hänen
silmissään ja Shimei poika Geran kumartui eteen kuninkaan kun hän oli ylittänyt Jardenin

STKL ja menneet kahluupaikasta yli noutamaan kuninkaan perheen ja toimittamaan, mitä hän näkisi
hyväksi määrätä. Mutta Siimei, Geeran poika, heittäytyi kuninkaan eteen, kun hän oli lähtemässä
Jordanin yli,

BIBLIA1776 He valmistivat alukset kuningasta ja hänen palvelioitansa ylitse vietää, tehdäksensä sitä
kuninkaalle mielen nouteeksi. Mutta Simei Geran poika lankesi polvillensa kuninkaan eteen hänen
mennessä Jordanin ylitse,

JKR ja menneet yli kahlauspaikasta tuomaan kuninkaan perhettä ja toimittamaan, mitä hän näkisi
hyväksi määrätä. Siimei, Geeran poika, heittäytyi kuninkaan eteen, kun tämä oli lähtemässä Jordanin yli,
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19 ja hän sanoi kuninkaalle älköön syyttäkö minua herrani siitä pahasta ja älköön muistako ET mitä
syntiä teki palvelijasi sinä päivänä jona lähti herrani kuningas Jerusalemistä että ottaisi sen kuningas
sisimpäänsä

STKL ja sanoi kuninkaalle: "Älköön herrani lukeko minulle pahaa tekoani älköönkä muistelko, kuinka
väärin palvelijasi teki sinä päivänä, jona herrani, kuningas, lähti Jerusalemista. Älköön kuningas panko
sitä sydämelleen.

BIBLIA1776 Ja sanoi kuninkaalle: minun herrani, älä lue minulle sitä pahaa tekoa, älä myös muistele
sinun palvelias rikosta, jolla hän sinun vihoitti, herra kuningas, lähteissäs Jerusalemista: älköön
kuningas sitä sydämeensä panko.

JKR ja sanoi kuninkaalle: "Älköön herrani lukeko minulle pahaa tekoani älköönkä muistelko, kuinka
väärin palvelijasi teki sinä päivänä, jona herrani, kuningas, lähti Jerusalemista. Älköön kuningas panko
sitä sydämelleen.
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20 sillä tietää palvelijasi että minä olen tehnyt syntiä katso olen tullut tänä päivänä ensimmäisenä koko
heimosta Josefin tullakseni alas vastaan herraani kuningasta samek

STKL Sillä palvelijasi tuntee, että minä olen tehnyt synnin. Sen tähden olen tänä päivänä ensimmäisenä
koko Joosefin heimosta tullut tänne herraani, kuningasta, vastaan."

BIBLIA1776 Sillä sinun palvelias tuntee syntiä tehneensä, ja katso, minä olen tänäpänä lähtenyt
ensimäisenä koko Josephin huoneesta herraani kuningasta vastaan.

JKR Palvelijasi tuntee, että olen tehnyt synnin. Siksi minä olen tänä päivänä ensimmäisenä koko
Joosefin heimosta tullut tänne herraani, kuningasta, vastaan."
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21 ja vastasi Avishai poika Tzerujan ja sanoi tähden tämän eikö pidä kuoleman Shimein sillä hän kirosi
ET voideltua JAHWEH HERRAN samek

STKL Abisai, Serujan poika, puuttui puheeseen ja sanoi: "Eikö Siimeitä ole rangaistava kuolemalla siitä,
että hän on kiroillut HERRAN voideltua?"

BIBLIA1776 Mutta Abisai ZeruJan poika vastasi ja sanoi: eikö Simein sen edessä pitäisi kuoleman, että
hän kirosi Herran voideltua?

JKR Abisai, Serujan poika, puuttui puheeseen ja sanoi: "Eikö Siimeitä ole rangaistava kuolemalla siitä,
että hän on kiroillut Herran voideltua?"
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22 sanoi David mitä on minulla teille pojat Tzerujan että olette minulle tänä päivänä vastustajia tänään
pitääkö kuolla miehen Israelissa sillä enkö minä tiedä että tänä päivänä minä olen kuningas Israelin

STKL Daavid vastasi: "Mitä teillä on tekemistä kanssani, te Serujan pojat, kun tulette minulle tänä
päivänä kiusaajaksi? Olisiko ketään Israelissa tänä päivänä kuolemalla rangaistava? Minä tiedän
tulleeni tänä päivänä Israelin kuninkaaksi."

BIBLIA1776 Ja David vastasi: mitä minun on teidän kanssanne, te ZeruJan pojat, että tahdotte
tänäpänä minulle tulla saatanaksi? Pitäiskö jonkun tänäpänä kuoleman Israelista? Luuletteko, etten
minä tiedä tänäpänä itseni tulleeksi kuninkaaksi Israelissa?



JKR Mutta Daavid vastasi: "Mitä teillä on minun kanssani tekemistä, te Serujan pojat, kun tulette minulle
tänä päivänä kiusaajaksi harhatielle*? Olisiko ketään Israelissa tänään rangaistava kuolemalla? Minä
tiedän tulleeni tänä päivänä Israelin kuninkaaksi."
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23 niin sanoi kuningas Shimeille et sinä kuole ja vannoi hänelle kuningas samek

STKL Kuningas sanoi Siimeille: "Sinä et kuole", ja kuningas vannoi sen hänelle.

BIBLIA1776 Sanoi siis kuningas Simeille: ei sinun pidä kuoleman; ja kuningas vannoi hänelle.

JKR Kuningas sanoi Siimeille: "Sinä et kuole." Kuningas vannoi sen hänelle.
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24 ja Mefiboshet poika Shaulin tuli vastaan kuningasta eikä ollut huolehtinut jaloistaan eikä ollut ajanut
viiksiään ET ja vaatteitaan ei ollut pessyt lähtien päivästa siitä jona lähti kuningas saakka päivään jona
hän palasi rauhassa

STKL Mefiboset, Saulin pojanpoika, oli myös tullut kuningasta vastaan. Hän ei ollut pessyt jalkojaan, ei
siistinyt partaansa eikä pesettänyt vaatteitaan siitä päivästä, jona kuningas lähti, siihen päivään asti,
jona hän rauhassa tuli takaisin.



BIBLIA1776 Tuli myös MephiBoset Saulin poika kuningasta vastaan, pesemättömillä jaloilla ja
ajelemattomalla parralla; ei hän ollut myös pessyt vaatteitansa siitä päivästä, kuin kuningas läksi ja
rauhassa jälleen palasi.

JKR Myös Mefiboset, Saulin pojanpoika, oli tullut kuningasta vastaan. Hän ei ollut siistinyt jalkojaan eikä
partaansa, ei myöskään pesettänyt vaatteitaan siitä päivästä, jona kuningas oli lähtenyt, siihen päivään
asti, jona hän rauhassa tuli takaisin.
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25 ja tapahtui kun hän tuli Jerusalemiin vastaan kuningasta niin sanoi hänelle kuningas miksi et
lähtenyt minun kanssani Mefiboshet

STKL Kun hän nyt tuli Jerusalemista kuningasta vastaan, kuningas sanoi hänelle: "Miksi sinä et tullut
kanssani, Mefiboset?"

BIBLIA1776 Kuin hän tuli Jerusalemissa kuningasta vastaan, sanoi kuningas hänelle: miksi et minun
kanssani tullut, MephiBoset?

JKR Kun hän nyt tuli Jerusalemista kuningasta vastaan, tämä sanoi hänelle: "Miksi sinä et tullut minun
kanssani, Mefiboset?"
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26 hän sanoi herrani kuningas palvelijani on pettänyt minut sillä sanoi palvelijasi satuloi minulle aasi
että nousen ratsaille ja menen ET luokse kuninkaan sillä on rampa palvelijasi

STKL Hän vastasi: "Herrani, kuningas, palvelijani petti minut. Sillä palvelijasi sanoi hänelle: 'Satuloi
aasini ratsastaakseni sillä ja mennäkseni kuninkaan kanssa' – sillä palvelijasihan on ontuva –



BIBLIA1776 Ja hän sanoi: herra kuningas, minun palveliani on pettänyt minun; sillä palvelias ajatteli:
minä satuloitsen aasin, ajan ja vaellan sillä kuninkaan tykö; sillä palvelias on ontuva.

JKR Hän vastasi: "Herrani, kuningas, palvelijani petti minut. Palvelijasi sanoi hänelle: 'Satuloi aasini, että
ratsastaisin sillä ja menisin kuninkaan kanssa. Palvelijasihan on ontuva.

27 
���� �� �� �	
H7270
vaj·rag·gel
ja hän on herjannut

� ��� �
 �� ��

H5650
be'·'av·de·cha,
palvelijaasi

�� ��
H413
'el-

����� ��
H113
'a·do·ni
herralleni

�� �� � �� ��
H4428
ham·me·lech;
kuninkaalle

������ �	
H113
va·do·ni
mutta herrani

�� �� � �� ��
H4428
ham·me·lech
kuningas

�� �� �� �� ���
H4397
ke·mal·'ach
on kuin enkeli

�� ��� � �� 
�
H430
ha'·E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

� ��� �� �	
H6213
va·'a·seh
tee


�	 �� ��
H2896
hat·tov
niinkuin on hyvä

� 
����� �� ��
H5869
be'·'ei·nei·cha.
silmissäsi

27 ja hän on herjannut palvelijaasi herralleni kuninkaalle mutta herrani kuningas on kuin enkeli ELOHIM
Jumalan tee niinkuin on hyvä silmissäsi

STKL mutta hän on panetellut palvelijaasi herralle kuninkaalle. Herrani, kuningas, on kuitenkin kuin
Jumalan enkeli. Tee siis, mitä hyväksi näet.

BIBLIA1776 Ja vielä päälliseksi on hän kantanut minun herrani kuninkaan edessä palvelias päälle; vaan
herrani kuningas on kuin Jumalan enkeli, tee siis mitä sinulle on kelvollinen.

JKR Mutta hän on panetellut palvelijaasi herralle kuninkaalle. Herrani, kuningas, on kuitenkin kuin
Jumalan enkeli. Tee siis, mitä hyväksi näet.
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28 sillä ei ole koko huoneesta isäni kun vain miehiä kuolleita herrani kuningas on asettanut ET
palvelijasi syömään pöydästäsi mitä on minulla enää oikeutta pyytää apua vielä kuninkaalta Peh

STKL Sillä koko isäni suku oli herrani, kuninkaan, edessä kuoleman oma, ja kuitenkin sinä asetit
palvelijasi niiden joukkoon, jotka syövät pöydässäsi. Mitäpä minulla on enää muuta oikeutta ja mitä
valittamista kuninkaalle?"



BIBLIA1776 Sillä koko minun isäni huone ei ole muu ollut kuin kuoleman kansa herrani kuninkaan
edessä, ja sinä olet palvelias istuttanut niiden sekaan, jotka sinun pöydältäs syövät; mikä oikeus on
minulla enää huutaa kuninkaan tykö?

JKR Olihan koko minun isäni suku herrani, kuninkaan, edessä kuoleman oma, ja kuitenkin sinä asetit
palvelijasi niiden joukkoon, jotka syövät sinun pöydässäsi. Mitäpä minulla on enää muuta oikeutta ja
mitä valittamista kuninkaalle?"
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29 ja sanoi hänelle kuningas miksi puhut vielä asioistasi minä olen sanonut että sinä ja Tziva jaatte ET
maan

STKL Kuningas sanoi hänelle: "Mitäpä tuosta enää puhut? Minä olen sanonut, että sinä ja Siiba saatte
jakaa keskenänne maaomaisuuden."

BIBLIA1776 Kuningas sanoi hänelle: mitäs tahdot enää puhua asiastas? Minä olen sanonut: sinun ja
Ziban pitää keskenänsä jakaman pellon.

JKR Kuningas sanoi hänelle: "Mitäs tuosta enää puhut? Minä sanon, että sinä ja Siiba saatte jakaa
keskenänne maaomaisuuden."
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30 sanoi Mefiboshet kuninkaalle että ET kaiken hän ottakoon kokonaan sillä on palannut herrani
kuningas rauhassa kotiin samek

STKL Mefiboset sanoi kuninkaalle: "Ottakoon hän sen vaikka kokonaan, kun kerran herrani, kuningas, on
palannut rauhassa kotiinsa."



BIBLIA1776 Niin MephiBoset sanoi kuninkaalle: ottakaan hän sen kokonansa, että herrani kuningas on
rauhassa kotiansa palannut.

JKR Niin Mefiboset sanoi kuninkaalle: "Ottakoon hän sen vaikka kokonaan, kun kerran herrani, kuningas,
on palannut rauhassa kotiinsa."
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31 ja Barzillai gileadillainen tuli alas Rogelista ja meni ET kanssa kuninkaan Jardenille saattaakseen
hänet ET yli Jardenin

STKL Gileadilainen Barsillai oli myös tullut Roogelimista ja meni kuninkaan kanssa Jordanille
saattamaan häntä Jordanin yli.

BIBLIA1776 Ja Barsillai Gileadilainen tuli Rogelimista ja meni kuninkaan kanssa Jordanin ylitse,
saattamaan häntä Jordanin ylitse.

JKR Gileadilainen Barsillaikin oli tullut Roogelimista. Hän meni kuninkaan kanssa Jordanille saattamaan
häntä sen yli.
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32 Barzillai oli iäkäs hyvin vanha kahdeksankymmenen vuoden ja hän oli antanut ravinnon ET
kuninkaalle hänen oleskellessa Machanaimissa sillä mies rikas hän oli hyvin

STKL Barsillai oli hyvin vanha, kahdeksankymmenen vuoden vanha. Hän oli elättänyt kuningasta tämän
ollessa Mahanaimissa, sillä hän oli hyvin rikas mies.



BIBLIA1776 Ja Barsillai oli sangen ijällinen, jo kahdeksankymmenen vuotinen; hän oli ravinnut
kuningasta, kuin hän Mahanaimissa oli; sillä hän oli sangen jalo mies.

JKR Barsillai oli hyvin vanha, 80-vuotias. Hän oli elättänyt kuningasta tämän ollessa Mahanaimissa, sillä
hän oli hyvin rikas mies.
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33 sanoi kuningas Barzillaille sinä tule yli minun kanssani niin minä huolehdin sinusta luonani
Jerusalemissa

STKL Kuningas sanoi nyt Barsillaille: "Tule sinä mukaani, niin elätän sinut luonani Jerusalemissa."

BIBLIA1776 Ja kuningas sanoi Barsillaille: seuraa minua, minä ravitsen sinun minun kanssani
Jerusalemissa.

JKR Kuningas sanoi nyt Barsillaille: "Tule minun mukanani, niin minä elätän sinua luonani
Jerusalemissa."
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34 ja sanoi Barzillai kuninkaalle kuinka paljon lienee vuosia elinaikani että tulisin ET luo kuninkaan
Jerusalemiin

STKL Mutta Barsillai vastasi kuninkaalle: "Montako ikävuotta minulla enää lienee, että menisin
kuninkaan kanssa Jerusalemiin:

BIBLIA1776 Mutta Barsillai sanoi kuninkaalle: kuinka monta vuotta minulla enää on elää, että minä
menisin kuninkaan kanssa Jerusalemiin?

JKR Mutta Barsillai vastasi: "Lieneekö minulla enää montakaan ikävuotta, että menisin kuninkaan
kanssa Jerusalemiin?



35 
�� ���
H1121
ben-
mies

���	
� ��
H8084
she·mo·nim
kahdeksankymmenen

��	 ��
H8141
sha·nah
vuoden

� ��
	 ��
H595
'a·no·chi
minä olen

�
��� ��
H3117
haj·jom
tänään

� �� �� ��
H3045
ha·'e·da'
erotanko

��� ���
H996
be'in-
välin

�
��
H2896
tov
hyvän

� �� ��
H7451
le·ra',
ja pahan

�� ��
H518
'im-

� �� �� ��
H2938
jit·'am
maistaako

�� ��� �� ��
H5650
'av·de·cha
palvelijasi

�� ��
H853
'et-
ET

� � 
� ��
H834
'a·sher
siitä mitä

� ��
�
H398
'o·chal
syö

�� �� ��
H853
ve'·'et
ET

� � 
� ��
H834
'a·sher
ja mitä

� � �� � 
� ��
H8354
'esh·teh,
juo

�� ��
H518
'im-

� �� � 
� ��
H8085
'esh·ma'
kuulenko

�
��
H5750
od,
enää

�
�� ���
H6963
be'·kol
ääntä

�� �� ��
H7891
sha·rim
laulajien

�
�� � 
� ��
H7891
ve'·sha·rot;
ja laulajattarien

� � ���� ��
H4100
ve'·lam·mah
miksi

��� �� ��
H1961
jih·jeh
olisi

�� ��� �� ��
H5650
'av·de·cha
palvelijasi

�
��
H5750
'od
vielä

� � ��� �� ��
H4853
le·mas·sa,
taakaksi

�� ��
H413
'el-

��	
� ��
H113
'a·do·ni
herralleni

 �� �� � �� ��
H4428
ham·me·lech.
kuninkaalle

35 mies kahdeksankymmenen vuoden minä olen tänään erotanko välin hyvän ja pahan maistaako
palvelijasi ET siitä mitä syö ET ja mitä juo kuulenko enää ääntä laulajien ja laulajattarien miksi olisi
palvelijasi vielä taakaksi herralleni kuninkaalle

STKL Minä olen nyt kahdeksankymmenen vuoden vanha. Osaisinko minä enää erottaa hyvää pahasta,
tai maistuisiko palvelijastasi miltään se, mitä hän syö ja mitä juo? Tai kuulostaisiko minusta enää
miltään laulajien ja laulajattarien laulu? Miksi palvelijasi vielä tulisi kuormaksi herralleni, kuninkaalle?

BIBLIA1776 Minä olen jo tänäpänä kahdeksankymmenen ajastaikainen, tietäisinkö minä, mikä hyvä eli
paha olis? eli maistaisko palvelias, mitä hän syö ja juo? taikka kuulisinko minä silleen veisaajain ja
laulajain ääntä? Miksi palvelias pitäis vaivaaman herraani kuningasta?

JKR Olen nyt 80 vuoden ikäinen. Osaisinko enää erottaa hyvää pahasta, tai maistuisiko palvelijallesi
miltään se, mitä hän syö ja mitä juo? Tai kuuluisiko minusta enää miltään laulajain ja laulajattarien
laulu? Miksi palvelijasi vielä tulisi herralleni, kuninkaalle kuormaksi?
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36 vähän matkaa kulkee palvelijasi ET yli Jardenin ET kanssa kuninkaan miksi palkitsisi minua kuningas
palkinnolla tällaisella



STKL Ainoastaan vähän matkaa seuraa palvelijasi kuningasta tuolle puolelle Jordanin. Miksi kuningas
antaisi minulle sellaisen korvauksen?

BIBLIA1776 Sinun palvelias menee vähä Jordanin ylitse kuninkaan kanssa: minkätähden kuningas
tahtoo minulle näin kostaa?

JKR Palvelijasi seuraa kuningasta vain vähän matkaa tuolle puolelle Jordanin. Miksi kuningas antaisi
minulle sellaisen korvauksen?
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37 anna palata nyt palvelijasi ja kuolla omassa kaupungissaan olla kanssa haudassa isänsä ja äitinsä ja
katso palvelijasi Chimham lähteköön kanssa herrani kuninkaan ja tee hänelle ET mikä on hyvä
silmissäsi samek

STKL Salli palvelijasi palata takaisin saadakseni kuolla omassa kaupungissani isäni ja äitini haudan
ääressä. Mutta katso, tässä on palvelijasi Kimham, menköön hän Herrani, kuninkaan, kanssa. Tee
hänelle, mitä hyväksi näet."

BIBLIA1776 Salli siis nyt palvelias palata jällensä, että minä kuolisin minun kaupungissani ja
haudattaisiin isäni ja äitini hautaan: ja katso, tässä on sinun palvelias Kimeham, hän menköön herrani
kuninkaan kanssa: ja tee hänelle, mitä sinulle on kelvollinen.

JKR Salli palvelijasi palata takaisin saadakseni kuolla omassa kaupungissani isäni ja äitini haudan
ääressä. Mutta tässä on palvelijasi Kimham, menköön hän herrani, kuninkaan, kanssa. Tee hänelle, mitä
hyväksi näet."
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38 ja vastasi kuningas minun kanssani lähteköön Kimham ja minä teen hänelle sitä ET mikä on hyvää
silmissäni ja kaiken mitä vaadit minulta minä teen sinulle

STKL Niin kuningas sanoi: "Kimham tulkoon kanssani, ja minä teen hänelle, mitä hyväksi näet, ja kaiken,
mitä sinä minulta toivot, teen sinulle."

BIBLIA1776 Kuningas vastasi: Kimehamin pitää seuraaman minua ylitse, ja minä teen hänelle, mikä
sinulle on otollinen, ja kaikki mitäs minulta anot, teen minä sinulle.

JKR Niin kuningas sanoi: "Kimham tulkoon minun kanssani, ja minä teen hänelle, mitä sinä hyväksi
näet. Kaiken, mitä minulta toivot, minä teen sinulle."
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39 ja meni yli kaikki kansa ET Jardenin kun kuningas oli tullut yli suuteli kuningas Barzillaita ja siunasi
hänet ja hän palasi kotipaikalleen samek

STKL Kaikki kansa meni Jordanin yli, ja kuningas itsekin meni. Kuningas suuteli Barsillaita ja hyvästeli
hänet. Tämä palasi takaisin kotiinsa.

BIBLIA1776 Kuin kaikki kansa ja kuningas olivat menneet Jordinin ylitse, antoi kuningas Barsillain suuta
ja siunasi häntä, ja hän palasi kotiansa.

JKR Sitten kaikki väki meni Jordanin yli. Myös kuningas itse meni. Kuningas suuteli Barsillaita ja siunasi
häntä*. Sitten tämä palasi kotiinsa.
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40 sitten lähti kuningas Gilgaliin ja Chimhan tuli hänen kanssaan ja koko kansa Jehudan saattoi ET
kuningasta ja myös puolet kansasta Israelin

STKL Kuningas meni Gilgaliin, ja Kimham meni hänen mukanaan, samoin myös kaikki Juudan kansa.
He ja puolet Israelin kansasta veivät kuninkaan sinne yli.

BIBLIA1776 Niin kuningas meni Gilgaliin ja Kimeham seurasi häntä; ja kaikki Juudan väki oli saattanut
kuningasta ylitse, niin myös puoli Israelin kansasta.

JKR Kuningas meni Gilgaliin, ja Kimham meni hänen mukanaan, samoin myös kaikki Juudasta oleva
väki. He ja puolet Israelin kansasta veivät kuninkaan virran yli sinne.
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41 katso kaikki miehet Israelin tulivat luokse kuninkaan ja sanoivat kuninkaalle miksi veivät salaa sinut
veljemme miehet Jehudan ja veivät yli ET kuninkaan ET ja hänen perheensä ET Jardenin ja kaikki
miehet Davidin hänen kanssaan samek

STKL Katso, silloin kaikki muut Israelin miehet tulivat kuninkaan luo ja sanoivat kuninkaalle: "Miksi
meidän veljemme, Juudan miehet, ovat varkain tuoneet kuninkaan ja hänen perheensä sekä kaikki
Daavidin miehet hänen kanssaan Jordanin yli?"

BIBLIA1776 Ja katso, silloin tulivat kaikki Israelin miehet kuninkaan tykö ja sanoivat hänelle: miksi
meidän veljemme Juudan miehet ovat varastaneet sinun ja vieneet kuninkaan perheinensä Jordanin
ylitse, kaikki myös Davidin miehet hänen kanssansa.



JKR Kaikki muut Israelin miehet tulivat silloin kuninkaan luo ja sanoivat hänelle: "Miksi meidän
veljemme, Juudan miehet, ovat varkain tuoneet Jordanin yli kuninkaan, hänen perheensä ja kaikki
Daavidin miehet hänen kanssaan?"
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42 ja vastasivat kaikki miehet Jehudan miehille Israelin koska on lähisukulaisemme kuningas meidän
miksi siis on syttynyt vihanne teidän asiasta tästä olemmeko syöneet kuninkaalta onko lahjan hän
antanut meille samek

STKL Mutta kaikki Juudan miehet vastasivat Israelin miehille: "Onhan kuningas meille läheisempi. Miksi
vihastut siitä? Olemmeko me syöneet kuningasta, tai olemmeko vieneet hänet itsellemme?"

BIBLIA1776 Niin vastasivat kaikki Juudan miehet Israelin miehille: sillä kuningas on meitä läheisempi,
miksi te sentähden niin närkästytte? Vai luuletteko te, että me jollakulla olemme kuninkaalta ravitut,
taikka joitakin lahjoja saaneet?

JKR Juudan miehet vastasivat Israelin miehille: "Onhan kuningas meille läheisempi. Miksi vihastut siitä?
Olemmeko me syöneet kuninkaan suihimme, tai olemmeko vieneet hänet itsellemme?"
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43 ja vastasivat miehet Israelin ET miehille Jehudan ja sanoivat kymmenen osaa on meillä
kuninkaaseen ja myös Davidiin meidän osamme miksi meitä väheksytte ja ette kysy neuvoa ensin
meiltä paluuseen ET kuninkaamme ja olivat kiivaampia sanat miesten Jehudan sanoja miesten Israelin
samek

STKL Israelin miehet vastasivat Juudan miehille ja sanoivat: "Minulla on kymmenen kertaa suurempi
osa kuninkaaseen, myös Daavidiin, kuin sinulla. Miksi siis olet katsonut minut ylen? Enkö minä ensin
puhunut kuninkaani takaisin tuomisesta?" Mutta Juudan miesten sanat olivat vielä ankarammat kuin
Israelin miesten sanat.

BIBLIA1776 Niin Israelin miehet vastasivat Juudan miehiä, sanoen: meillä on kymmenen osaa
kuninkaassa, enemmin myös David meille tulee kuin teille: kuinka siis sinä olet minua niin halvaksi
lukenut, ettei minun olisi sopinut ensimäisenä olla kuningastani noutamassa? Mutta Juudan miehet
puhuivat tuimemmin kuin Israelin miehet.

JKR Israelin miehet vastasivat Juudan miehille ja sanoivat: "Minulla on kymmenen kertaa suurempi osa
kuninkaaseen, myös Daavidiin, kuin sinulla. Miksi olet syrjinyt minua? Enkö minä ensin puhunut
kuninkaani takaisin tuomisesta?" Mutta Juudan miesten sanat olivat kovempia kuin Israelin miesten
sanat.



2 Samuel 20 (2 Samuel 20)
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1 ja siellä sattui olemaan mies belialin nimeltään Sheva poika Bichrin mies benjaminilainen hän puhalsi
shofar-torveen ja sanoi ei mitään ole meillä osuutta Davidiin eikä perintöosuutta meillä pojassa Jishain
kukin telttoihinsa Israel

STKL Siellä oli sattumalta kelvoton mies, nimeltä Seba, Bikrin poika, benjaminilainen. Hän puhalsi
torveen ja sanoi: "Meillä ei ole mitään osaa Daavidiin eikä perintöosaa Iisain poikaan. Kukin teltalleen,
Israel!"

BIBLIA1776 Mutta siihen tuli yksi kuuluisa Belialin mies, jonka nimi oli Seba Bikrin poika Jeministä; se
soitti basunalla ja sanoi: ei meillä ole yhtäkään osaa Davidissa eikä yhtäkään perimistä Isain pojassa,
itsekukin palatkaan majaansa, o Israel!

JKR Paikalla oli sattumalta kelvoton mies, nimeltä Seba, Bikrin poika, benjaminilainen. Hän puhalsi
pasuunaan ja sanoi: "Meillä ei ole mitään osaa Daavidiin eikä perintöosaa Iisain poikaan. Kukin
majalleen, Israel!"
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2 niin lähtivät kaikki miehet Israelin seuraamasta Davidia ja seurasivat Shevaa poikaa Bichrin mutta
miehet Jehudan pysyivät kiinni kuninkaassa Jardenista asti Jerusalemiin

STKL Silloin kaikki Israelin miehet luopuivat Daavidista ja seurasivat Sebaa, Bikrin poikaa, mutta Juudan
miehet riippuivat kiinni kuninkaassaan ja seurasivat häntä Jordanilta aina Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Silloin jokainen Israelissa luopui Davidista, ja seurasivat Sebaa Bikrin poikaa. Mutta Juudan
miehet riippuivat kuninkaassansa Jordanista Jerusalemiin asti.

JKR Silloin kaikki Israelin miehet luopuivat Daavidista ja seurasivat Sebaa, Bikrin poikaa. Juudan miehet
taas pitäytyivät kuninkaaseensa ja seurasivat häntä Jordanilta Jerusalemiin.
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3 kun tuli David taloonsa Jerusalemiin otti kuningas kymmenen naista jalkavaimonsa jotka hän oli
jättänyt vartioimaan taloa ja pani heidät taloon vartioituun ja huolehti heistä mutta heidän luokseen ei
hän mennyt niin he olivat eristettyinä asti päivään kuolemansa leskinä eläen samek

STKL Daavid tuli linnaansa Jerusalemiin. Kuningas otti ne kymmenen sivuvaimoa, jotka hän oli jättänyt
palatsia vartioimaan, ja pani heidät vartioituun taloon. Hän elätti heitä, mutta ei mennyt heidän
luokseen. Siellä he olivat eristettyinä kuolinpäiväänsä asti, elävän miehen leskinä.

BIBLIA1776 Ja David tuli kotiansa Jerusalemiin, ja kuningas otti ne kymmenen jalkavaimoa, jotka hän
oli jättänyt huonetta vartioitsemaan, ja antoi heidän kätkettää, ja elätti heitä ja ei mennyt heidän
tykönsä; ja he olivat salvatut kuolemaansa asti leskeydessänsä.

JKR Daavid tuli linnaansa Jerusalemiin. Hän otti ne 10 sivuvaimoa, jotka hän oli jättänyt vartioimaan
palatsia, ja panetti heidät vartioituun taloon. Hän elätti heitä, mutta ei mennyt heidän luokseen. He olivat
siellä eristettyinä kuolinpäiväänsä asti, elävän miehen leskinä.
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4 ja sanoi kuningas Amasalle kutsu koolle minulle ET miehet Jehudan kolmen päivän kuluessa ja itse
täällä ole paikalla

STKL Kuningas sanoi Amasalle: "Kutsu koolle Juudan miehet kolmen päivän kuluessa ja ole silloin itse
paikallasi täällä."

BIBLIA1776 Ja kuningas sanoi Amasalle: kokoa minun tyköni Juudan miehet kolmena päivänä, ja sinun
pitää myös itse läsnä oleman.

JKR Kuningas sanoi Amasalle: "Kutsu koolle Juudan miehet kolmen päivän kuluessa ja ole silloin itse
paikallasi täällä."
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5 ja lähti Amasa kokoamaan ET Jehudaa mutta viipyi yli määräajan joka hänelle oli asetettu samek

STKL Amasa meni kutsumaan koolle Juudaa, mutta hän viipyi yli sen ajan, jonka hän oli määrännyt.

BIBLIA1776 Niin Amasa meni kokoomaan Juudan miehiä, ja hän viipyi määrätyn ajan ylitse.

JKR Niin Amasa meni kutsumaan koolle Juudaa, mutta viipyi ohi sen ajan, minkä kuningas oli
määrännyt.
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6 ja sanoi David Avishaille nyt tekee vahinkoa meille Sheva poika Bichrin enemmän kuin Avshalom nyt
ota ET palvelijat herranne ja aja häntä takaa ettei pääsisi hän kaupunkeihin linnoitettuihin ja pelastuisi
silmiltämme

STKL Silloin Daavid sanoi Abisaille: "Nyt Seba, Bikrin poika, tekee meille enemmän pahaa kuin Absalom.
Ota sinä herrasi palvelijat ja aja häntä takaa, ettei hän saisi haltuunsa varustettuja kaupunkeja ja repisi
meiltä silmiä."

BIBLIA1776 Niin David sanoi Abisaille: nyt Seba Bikrin poika enempi meitä vahingoitsee kuin Absalom:
ota siis herras palveliat ja aja häntä takaa, ettei hän löytäisi vahvoja kaupungeita ja pääsisi meidän
silmäimme edestä.

JKR Silloin Daavid sanoi Abisaille: "Nyt Seba, Bikrin poika, tekee meille enemmän pahaa kuin Absalom.
Ota sinä herrasi palvelijat ja aja häntä takaa, ettei hän saisi haltuunsa varustettuja kaupunkeja ja pääsisi
pakoon silmiltämme"*.
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7 ja lähti hänen jälkeensä miehiä Joavin kreetit pletit ja kaikki soturit he lähtivät Jerusalemista ajamaan
takaa Shevaa poikaa Bichrin

STKL Jooabin miehet sekä kreetit ja pleetit ja kaikki valiosotilaat lähtivät liikkeelle hänen jäljessään. He
lähtivät Jerusalemista ajamaan takaa Sebaa, Bikrin poikaa.

BIBLIA1776 Silloin läksivät hänen kanssansa Joabin miehet, ja Kretit ja Pletit, ja kaikki väkevät. Ja he
läksivät Jerusalemista ajamaan Sebaa Bikrin poikaa takaa.

JKR Niin Jooabin miehet, kreetit, pleetit ja kaikki vakinaisen sotaväen miehet* lähtivät Jerusalemista
seuraamaan Sebaa, Bikrin poikaa, ajamaan häntä takaa.
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8 kun he olivat luona kiven suuren joka oli Giveonissa niin Amasa meni heidän edellään ja Joav oli
vyöttänyt haarniskan päälle vaatteidensa ja päällä sen vyö miekka sidottuna kupeelle tupessa kun hän
lähti liikkeelle se putosi samek

STKL Mutta kun he olivat suuren kiven luona, joka on Gibeonissa, tuli Amasa heitä vastaan. Jooab oli
puettu takkiinsa, ja sen päällä oli miekkavyö vyötäisille kiinnitettynä. Miekka oli tupessaan, mutta kun
hän lähti liikkeelle, niin se putosi.

BIBLIA1776 Kuin he joutuivat suuren vahan tykö Gibeoniin, tuli Amasa heidän eteensä. Mutta Joab oli
vyötetty päällisvaatteissansa, ja sen päällä miekan vyö, joka riippui hänen kupeissansa tupessa, ja
koska hän kävi, taisi se pudota.

JKR Kun he olivat suuren kiven luona Gibeonissa, Amasa tuli heitä vastaan. Jooab oli puettu takkiinsa,
ja sen päällä oli miekan vyö, kiinnitettynä vyötäisille. Miekka oli tupessa, mutta kun hän lähti liikkeelle,
se putosi.
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9 sanoi Joav Amasalle rauha sinulle veljeni ja tarttui kädellä oikealla Joav parrasta Amasaa
suudellakseen häntä

STKL Silloin Jooab sanoi Amasalle: "Voitko hyvin, veljeni?" Jooab tarttui oikealla kädellään Amasaa
partaan muka suudellakseen häntä.

BIBLIA1776 Ja Joab sanoi Amasalle: oletkos rauhassa, minun veljeni? Ja Joab tarttui oikialla
kädellänsä Amasan partaan, suuta antaaksensa hänen.

JKR Jooab sanoi Amasalle: "Voitko hyvin, veljeni?" Hän tarttui oikealla kädellään Amasaa partaan, muka
suudellakseen häntä.
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10 ja Amasa ei ollut varuillaan miekasta joka oli kädessä Joavin ja hän työnsi sen häntä alle viidennen
kylkiluun ja valuivat hänen sisälmyksensä maahan ja ei hän toistanut sitä hänelle ja hän kuoli samek
niin Joav ja Avishai hänen veljensä ajoivat takaa Shevaa poikaa Bichrin

STKL Kun Amasa ei varonut miekkaa, joka Jooabilla oli kädessään, tämä pisti häntä sillä vatsaan, niin
että hänen sisälmyksensä valuivat maahan. Toista pistoa ei tarvittu: hän kuoli. Jooab ja hänen veljensä
Abisai ajoivat takaa Sebaa, Bikrin poikaa.

BIBLIA1776 Mutta ei Amasa ottanut vaaria miekasta joka oli Joabin kädessä: ja hän pisti sillä häntä
vatsaan ja vuodatti hänen sisällyksensä maalle, eikä häntä enää pistänyt, ja hän kuoli. Mutta Joab ja
hänen veljensä Abisai ajoivat Sebaa Bikrin poikaa takaa.

JKR Kun Amasa ei varonut miekkaa, joka Jooabilla oli kädessään, tämä pisti häntä sillä vatsaan, niin
että hänen sisälmyksensä valuivat maahan. Toista pistoa ei tarvittu: hän kuoli. Sitten Jooab ja hänen
veljensä Abisai jatkoivat Seban, Bikrin pojan, takaa-ajoa.
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11 ja mies seisoi hänen luonaan palvelijoista Joavin ja sanoi kuka on joka on puolella Joavin ja kuka
joka on Davidin seuratkoon Joavia

STKL Mutta eräs Jooabin palvelijoista jäi seisomaan Amasan ääreen ja huusi: "Jokainen, joka on
Jooabille myötämielinen ja joka on Daavidin puolella, seuratkoon Jooabia!"



BIBLIA1776 Mutta yksi Joabin palvelioista seisoi hänen tykönänsä ja sanoi: kuka tahtoo pitää Joabin ja
Davidin kanssa, hän seuratkaan Joabia!

JKR Eräs Jooabin palvelijoista jäi seisomaan Amasan viereen ja huusi: "Jokainen, joka on Jooabille
myötämielinen ja joka on Daavidin puolella, seuratkoon Jooabia!"
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12 ja Amasa makasi verissään keskellä maantietä kun näki mies että seisoi paikallaan kaikki kansa niin
hän vei ET Amasan pois maantieltä kedolle ja heitti hänen päälleen vaatteen koska hän näki että kaikki
jotka tulivat hänen luokseen seisahtuivat

STKL Amasa virui verissään keskellä tietä. Mutta kun mies näki, että kaikki väki pysähtyi siihen, hän vei
Amasan tieltä syrjään pellolle ja heitti vaatteen hänen päälleen nähdessään, että kaikki ohikulkijat
pysähtyivät.

BIBLIA1776 Mutta Amasa makasi tahrattuna veressä keskellä tietä. Kuin yksi näki sen, että kaikki kansa
seisahti, siirsi hän Amasan tieltä kedolle ja heitti vaatteen hänen päällensä; sillä hän näki, että jokainen
joka hänen tykönsä tuli, seisahti siihen.

JKR Amasa virui verissään keskellä tietä. Nähdessään, että kaikki väki pysähtyi siihen, hän vei Amasan
tieltä syrjään pellolle ja heitti vaatteen hänen päälleen, etteivät kaikki ohikulkijat pysähtyisi siihen.
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14 ja hän kulki halki kaikkien sukukuntien Israelin Avelan ja Beit Maachan ja koko Berimin samek he
kokoontuivat yhteen ja he lähtivät myös seuraamaan häntä

STKL Tämä kulki kaikkien Israelin sukukuntien kautta Aabeliin ja Beet-Maakaan, ja kaikki beeriläiset [7]
kokoontuivat ja seurasivat häntä sinne asti.

BIBLIA1776 Ja hän vaelsi kaikki Israelin sukukunnat lävitse Abelaan ja BetMaakaan ja koko Berimiin, ja
ne kokoontuivat ja seurasivat myös häntä.

JKR Tämä kulki kaikkien Israelin heimojen alueiden halki Aabeliin ja Beet-Maakaan. Kaikki bikriläiset*
kokoontuivat ja seurasivat häntä sinne saakka.
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13 ja kun hänet oli siirretty pois maantieltä lähtivät kaikki miehet seuraamaan Joavia ajaakseen takaa
Shevaa poikaa Bichrin

STKL Kun hänet oli toimitettu pois tieltä, kulkivat kaikki ohi ja seurasivat Jooabia ajaakseen takaa
Sebaa, Bikrin poikaa.

BIBLIA1776 Kuin hän oli tieltä siirretty, meni jokainen Joabin jälkeen, ajamaan Sebaa Bikrin poikaa
takaa.

JKR Kun hänet oli toimitettu pois tieltä, kaikki kulkivat ohi ja seurasivat Jooabia ajaakseen takaa Sebaa,
Bikrin poikaa.
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15 he tulivat ja piirittivät häntä Avelan Beit hamMaachassa he kasasivat vallin ympärille kaupungin joka
ulottui muuriin ja kaikki kansa joka ET oli kanssa Joavin pyrkivät kaatamaan muurin

STKL He tulivat ja piirittivät häntä Aabel-Beet-Maakassa ja loivat kaupunkia vastaan vallin, joka ulottui
ulkomuuriin. Kaikki Jooabin väki teki hävitystyötä kukistaakseen muurin.

BIBLIA1776 Mutta kuin he tulivat, niin he piirittivät hänen Abelassa BetMaakan tykönä, ja rakensivat
vallin kaupungin ympärille, joka seisoi muurin tasalla. Mutta kaikki kansa, joka Joabin myötä oli, karkasi
muuria kukistamaan.

JKR He tulivat ja piirittivät häntä Aabel-Beet-Maakassa luoden kaupunkia vastaan vallin, joka ulottui
ulkomuuriin. Jooabin väki teki lisäksi murtamistyötä kukistaakseen muurin.
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16 silloin huusi nainen viisas kaupungista kuule kuule sano nyt Joaville tule lähemmäs tänne että voin
puhua sinulle

STKL Silloin eräs viisas nainen huusi kaupungista: "Kuulkaa! Kuulkaa! Sanokaa Jooabille, että hän tulee
tänne lähelle puhutellakseni häntä."

BIBLIA1776 Niin toimellinen vaimo huusi kaupungista: kuulkaat, kuulkaat! sanokaat Joabille, että hän
tulee tänne lähes, minä puhuttelen häntä.



JKR Muuan viisas vaimo huusi kaupungista: "Kuulkaa! Kuulkaa! Sanokaa Jooabille, että hän tulee tänne
lähelle voidakseni puhua hänen kanssaan."
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17 kun hän tuli lähemmäksi hänen luokseen sanoi vaimo sinä oletko Joav hän vastasi minä olen niin
jatkoi hän kuule sanoja palvelijattaresi hän vastasi kuulen minä

STKL Kun tämä tuli häntä lähelle, nainen sanoi: "Oletko Jooab?" Hän vastasi: "Olen." Nainen sanoi
hänelle: "Kuule palvelijattaresi sanoja." Hän vastasi: "Minä kuulen."

BIBLIA1776 Kuin hän tuli hänen tykönsä, sanoi vaimo: oletkos Joab? Hän vastasi: olen. Vaimo sanoi
hänelle: kuule piikas sanat! Hän vastasi: minä kuulen.

JKR Kun tämä tuli lähelle, vaimo kysyi: "Oletko sinä Jooab?" Hän vastasi: "Olen". Vaimo sanoi hänelle:
"Kuuntele palvelijattaresi sanoja." Hän vastasi: "Minä kuuntelen."
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18 hän puhui sanoen kysyttiin ja puhuttiin ennen sanoen pyydetään kysymällä Avelissa ja niin tuli
valmista

STKL Silloin nainen sanoi: "Muinoin oli tapana sanoa: 'On kysyttävä neuvoa Aabelista', ja niin tuli
valmista.

BIBLIA1776 Ja hän puhui, sanoen: muinoin sanottiin: joka kysellä tahtoo, hän kysykään Abelassa, ja niin
se menestyi.



JKR Niin vaimo sanoi: "Muinoin oli tapana sanoa: 'On kysyttävä neuvoa Aabelista', ja niin asiat selvisivät.
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19 me olemme rauhallisia ja uskollisia Israelissa sinä tahdot tuhota kaupungin ja äidin Israelissa miksi
tahdot niellä perintöosan JAHWEH HERRAN Peh

STKL Minä olen rauhallisimpia ja uskollisimpia Israelissa, ja sinä koetat ottaa hengen kaupungilta, joka
on äiti Israelissa. Miksi sinä tahdot hävittää HERRAN perintöosan?"

BIBLIA1776 Minä olen rauhallinen ja uskollinen (kaupunki) Israelissa, ja sinä tahdot tappaa sen
kaupungin ja äidin Israelissa: miksis tahdot niellä Herran perimisen?

JKR Me olemme rauhallisimpia ja uskollisimpia Israelissa, ja sinä koetat tuhota kaupungin, joka on äiti
Israelissa. Miksi sinä tahdot hävittää Herran perintöosan?"
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20 vastasi Joav ja sanoi kaukana kaukana se minusta että nielisin ja tuhoaisin

STKL Jooab vastasi ja sanoi: "Pois se, pois se! En tahdo hävittää enkä tuhota.

BIBLIA1776 Silloin vastasi Joab ja sanoi: pois se, pois se minusta, että minä nielisin ja hävittäisin.

JKR Jooab vastasi ja sanoi: "En suinkaan, en suinkaan! En minä tahdo hävittää enkä tuhota.
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21 ei niin ole asia vaan miestä vuorelta Efraimin Shevaa poikaa Bichrin nimeltään hän on nostanut
kätensä vastaan kuningas Davidia antakaa hänet ainoastaan niin minä lähden edustalta kaupungin ja
vastasi vaimo Joaville katso hänen päänsä heitetään sinulle päältä muurin

STKL Niin ei ole asia, vaan eräs mies Efraimin vuoristosta, nimeltä Seba, Bikrin poika, on nostanut
kätensä kuningas Daavidia vastaan. Luovuttakaa hänet yksin, niin lähden pois kaupungin edustalta."
Nainen vastasi Jooabille: "Katso, hänen päänsä heitetään sinulle muurin yli."

BIBLIA1776 Ei asia niin ole; vaan yksi mies Ephraimin vuorelta nimeltä Seba Bikrin poika on nostanut
kapinan David kuningasta vastaan: antakaat hän ainoastansa, ja minä erkanen kaupungista. Ja vaimo
sanoi Joabille: katso, hänen päänsä pitää sinulle heitettämän muurin ylitse.

JKR Niin ei ole asia, vaan eräs mies Efraimin vuoristosta, nimeltä Seba, Bikrin poika, on nostanut
kätensä kuningas Daavidia vastaan. Luovuttakaa vain hänet, niin minä lähden pois kaupungin
edustalta." Vaimo vastasi Jooabille: "Hänen päänsä heitetään sinulle muurin yli."
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22 ja meni nainen luo koko kansan viisaudessaan he leikkasivat ET pään Shevan pojan Bichrin ja
heittivät sen Joaville ja hän puhalsi shofar-torveen he hajaantuivat edustalta kaupungin kukin telttaansa
ja Joav palasi Jerusalemiin luokse kuninkaan samek

STKL Sitten nainen viisaudessaan meni kaiken kansan luo. He löivät Sebalta, Bikrin pojalta, pään poikki
ja heittivät sen Jooabille. Silloin tämä puhalsi torveen, ja he hajaantuivat kaupungin edustalta, kukin
teltalleen. Mutta Jooab palasi kuninkaan luo Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Ja vaimo tuli kaiken kansan tykö toimellansa. Ja he hakkasivat Seban Bikrin pojan pään
pois ja heittivät Joabille. Ja hän soitti basunalla, ja he hajosivat kaikki kaupungin tyköä itsekukin
majoihinsa; mutta Joab palasi Jerusalemiin kuninkaan tykö.

JKR Tämä viisas nainen meni puhumaan asiasta kaupungin asukkaille. He löivät Sebalta, Bikrin pojalta,
pään poikki ja heittivät sen Jooabille. Silloin tämä puhalsi pasuunaan, ja sotilaat hajaantuivat kaupungin
edustalta kukin kotiinsa. Jooab palasi kuninkaan luo Jerusalemiin.
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23 ja Joav oli koko sotajoukon päällikkö Israelin ja Benajah poika Jehojadan oli päällikkö Kretien ja
Pletien

STKL Jooab oli Israelin koko sotajoukon ylipäällikkönä, ja Benaja, Joojadan poika, oli kreettien ja
pleettien päällikkönä.

BIBLIA1776 Ja Joab oli koko Israelin sotajoukon ylitse; vaan BenaJa Jojadan poika oli Kretin ja Pletin
ylitse;

JKR Jooab oli Israelin koko sotajoukon ylipäällikkönä, ja Benaja, Joojadan poika, oli kreettien ja
pleettien päällikkönä.
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24 ja Adoram valvoja verotöiden Josafat poika Achiludin kirjuri

STKL Adoram oli verotöiden valvojana, ja Joosafat, Ahiludin poika, oli kanslerina.

BIBLIA1776 Adoram oli verorahan haltia; Josaphat Ahiludin poika oli kansleri;

JKR Adoram oli verotöiden valvojana, ja Joosafat, Ahiludin poika, oli kanslerina.
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25 Sheja sihteeri Tzadok ja Evjatar pappeina

STKL Seja oli kirjurina, ja Saadok ja Ebjatar olivat pappeina.

BIBLIA1776 Ja Seja oli kirjoittaja; ja Zadok ja Abjatar olivat papit;

JKR Seja oli kirjurina, Saadok ja Ebjatar pappeina.
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26 ja myös Ira jairilainen oli pappina Davidille samek

STKL Myös jaairilainen Iira oli Daavidilla pappina.

BIBLIA1776 Niin myös Ira Jairilainen oli Davidin ylimmäinen.

JKR Myös jaairilainen Iira oli Daavidilla pappina.



2 Samuel 21 (2 Samuel 21)
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1 oli nälänhätä päivinä Davidin kolme vuotta vuosi jälkeen vuoden niin kysyi David ET kasvojen edessä
JAHWEH HERRAN samek ja vastasi JAHWEH HERRA vuoksi Shaulin ja vuoksi hänen huoneensa
verisen sen tähden että hän tappoi ET gibeonilaiset

STKL Daavidin aikana oli nälänhätä, jota kesti kolme vuotta peräkkäin. Silloin Daavid etsi HERRAN
kasvoja. HERRA vastasi: "Saulin tähden, verivelan alaisen suvun tähden, koska hän surmasi
gibeonilaisia."

BIBLIA1776 Ja Davidin aikana oli kallis aika kolme vuotta järjestänsä: ja David etsi Herran kasvoja. Ja
Herra sanoi, Saulin tähden ja sen verihuoneen tähden, että hän tappoi Gibeonilaiset.

JKR Daavidin aikana oli nälänhätä, jota kesti kolme vuotta peräkkäin. Silloin Daavid etsi Herran kasvoja.
Herra vastasi: "Saulin tähden, verivelan alaisen suvun tähden, koska hän surmasi gibeonilaisia."
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2 kutsui kuningas gibeonilaiset ja sanoi heille gibeonilaiset eivät olleet lapsia Israelin he vaan jäännös
Emorista ja lapset Israelin olivat vannoneet heille mutta oli halunnut Shaul tuhota heidät kateudessa
edessä Israelin ja Jehudan

STKL Kuningas kutsui gibeonilaiset ja puhutteli heitä. Gibeonilaiset eivät olleet israelilaisia, vaan
amorilaisten jäljelle jääneitä, ja israelilaiset olivat vannoneet heille valan, mutta Saul oli kiivaillessaan
israelilaisten ja Juudan puolesta koettanut hävittää heidät.

BIBLIA1776 Niin kuningas antoi kutsua Gibeonilaiset ja sanoi heille. Mutta Gibeonilaiset ei olleet Israelin
lapsista, vaan jääneistä Amorilaisista: ja Israelin lapset olivat vannoneet heille, ja Saul etsi heitä
lyödäksensä vihansa kiivaudessa Israelin ja Juudan lasten edessä.

JKR Niin kuningas kutsui gibeonilaiset ja keskusteli heidän kanssaan. Gibeonilaiset eivät olleet
israelilaisia, vaan maahan jääneitä amorilaisia. Israelilaiset olivat vannoneet heille valan, mutta Saul oli
kiivaillessaan israelilaisten ja Juudan puolesta koettanut tuhota heidät.
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3 ja sanoi David gibeonilaisille mitä minä teen teille ja miten voin sovittaa että antaisitte siunauksen ET
perintöosalle JAHWEH HERRAN

STKL Daavid sanoi gibeonilaisille: "Mitä minun on tehtävä hyväksenne, ja millä minun on sovitettava
teidät, että siunaisitte HERRAN perintöosaa?"

BIBLIA1776 Niin sanoi David Gibeonilaisille, mitä minun pitää teille tekemän? ja millä minun pitää sen
sovittaman, että te siunaisitte Herran perikuntaa?

JKR Daavid kysyi gibeonilaisilta: "Mitä minun on tehtävä teidän hyväksenne, ja millä minun on teidät
sovitettava, että te siunaisitte Herran perintöosaa?"
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4 ja sanoivat hänelle gibeonilaiset emme halua me hopeaa ja kultaa Shaulilta ja hänen suvultaan ja
emme halua me miehiä tapettavan Israelissa ja hän sanoi mitä te vaaditte että teen teille

STKL Gibeonilaiset vastasivat hänelle: "Ei ole meidän ja Saulin sekä hänen sukunsa välillä kysymys
hopeasta eikä kullasta, eikä meillä ole valtaa surmata ketään Israelissa." Hän sanoi: "Mitä sitten vaaditte
minua tekemään hyväksenne?"

BIBLIA1776 Niin vastasivat häntä Gibeonilaiset, ei ole meillä tekemistä hopiasta eli kullasta Saulin ja
hänen huoneensa kanssa, eikä myös että joku surmattaisiin Israelista. Hän sanoi, mitä te tahdotte, että
minä teille tekisin?

JKR Gibeonilaiset vastasivat: "Meidän ja Saulin sekä hänen sukunsa välillä ei ole kysymys hopeasta
eikä kullasta, eikä meillä ole valtaa surmata ketään Israelissa." Daavid kysyi: "Mitä sitten vaaditte minua
tekemään teidän hyväksenne?"
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5 he vastasivat kuninkaalle se mies joka hävitti meitä ja joka tuhota meidät aikoi ettei meitä olisi koko
alueella Israelin



STKL He vastasivat kuninkaalle: "Sen miehen, joka tahtoi meidät lopettaa ja joka aikoi hävittää meidät,
niin ettei meillä olisi missä olla koko Israelin alueella,

BIBLIA1776 He sanoivat kuninkaalle, sen miehen, joka meitä hukutti ja aikoi semmoista meitä vastaan,
että meidän piti tuleman niin hävitetyksi, ettei meidän pitänyt seisovaiset oleman kaikissa Israelin maan
rajoissa.

JKR He vastasivat kuninkaalle: "Sen miehen, joka tahtoi tehdä meistä lopun ja hävittää meidät, niin ettei
meillä olisi missä olla Israelin koko alueella,
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6 antakaa meille seitsemän miestä hänen pojistaan ja me ripustamme heidät JAHWEH HERRALLE
Gibeassa Shaulin valitseman JAHWEH HERRAN samek ja vastasi kuningas minä annan

STKL sen miehen jälkeläisistä luovutettakoon meille seitsemän miestä lävistääksemme heidät
paaluihin HERRALLE Saulin, HERRAN valitun, Gibeassa." Kuningas sanoi: "Minä luovutan."

BIBLIA1776 Hänen huoneestansa annettakaan meille seitsemän miestä hirttääksemme heitä Herran
edessä Saulin Gibeassa, Herran valitun. Kuningas sanoi, minä annan heidät teille.

JKR sen miehen jälkeläisistä luovutettakoon meille seitsemän miestä teloittaaksemme heidät paaluihin
Herralle Saulin, Herran valitun, Gibeassa. Kuningas sanoi: "Minä luovutan."
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7 mutta säästi kuningas Mefi- boshetin pojan Jonatanin pojan Shaulin koska oli vala JAHWEH
HERRALLE mikä oli heidän välillään välillä Davidin ja Jonatanin pojan Shaulin

STKL Mefibosetin, Saulin pojan Joonatanin pojan, kuningas kuitenkin säästi HERRAN valan tähden, joka
oli heidän välillään, Daavidin ja Joonatanin, Saulin pojan, välillä.

BIBLIA1776 Mutta kuningas armahti MephiBosetia, Jonatanin Saulin pojan poikaa, sen Herran valan
tähden, joka oli heidän välillänsä, Davidin ja Jonatanin Saulin pojan välillä.

JKR Mefibosetin, Saulin pojan Joonatanin pojan, kuningas kuitenkin säästi Herran valan tähden, joka oli
heidän välillään, Daavidin ja Joonatanin, Saulin pojan, välillä.
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8 ja otti kuningas kaksi poikaa Ritzpan tyttären Aijan jotka hän oli synnyttänyt Shaulille ET Armonin ET
ja Mefiboshetin ET ja viisi poikaa Mijkalin tyttären Shaulin jotka hän oli synnyttänyt Adrielille pojalle
Barzillain mecholatilaisen

STKL Kuningas otti Rispan, Aijan tyttären, kaksi poikaa, Armonin ja Mefibosetin, jotka tämä oli
synnyttänyt Saulille, sekä Meerabin, Saulin tyttären, viisi poikaa, jotka tämä oli synnyttänyt Adrielille,
meholalaisen Barsillain pojalle,

BIBLIA1776 Mutta kuningas otti ne kaksi Ritspan Aijan tyttären poikaa, jotka hän Saulille synnyttänyt oli,
Armonin ja MephiBosetin, ja viisi Mikalin Saulin tyttären poikaa, jotka hän Hadrielille Barsillain pojalle
synnyttänyt oli, joka oli Meholatilainen.



JKR Kuningas otti Rispan, Aijan tyttären, kaksi poikaa, Armonin ja Mefibosetin, jotka tämä oli
synnyttänyt Saulille, sekä Meerabin, Saulin tyttären, viisi poikaa, jotka tämä oli synnyttänyt Adrielille,
meholalaisen Barsillain pojalle,
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9 ja hän antoi heidät käsiin gibeonilaisten he hirttivät heidät vuorella edessä JAHWEH HERRAN ja
kaatuivat seitsemän yhdessä heidät surmattiin päivänä sadonkorjuun ensimmäisenä alussa
sadonkorjuun ohran

STKL ja luovutti heidät gibeonilaisten käsiin. Nämä teloittivat heidät vuorella HERRAN edessä, niin että
ne seitsemän sortuivat kaikki yhdessä. Näin heidät surmattiin elonleikkuun ensimmäisinä päivinä,
ohranleikkuun alussa.

BIBLIA1776 Ja hän antoi ne Gibeonilaisten käsiin, ja he hirttivät ne vuorella Herran eteen. Ja ne
seitsemän lankesivat yhdellä haavalla: ja niin he surmattiin ensimäisinä päivinä elonajasta, ohran
leikkaamisen alussa.

JKR ja luovutti heidät gibeonilaisten käsiin. Nämä teloittivat heidät paaluihin vuorella Herran edessä,
niin että ne seitsemän kuolivat kaikki yhdessä. Heidät surmattiin elonleikkuun ensi päivinä,
ohranleikkuun alussa.
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10 ja otti Ritzpa tytär Aijan ET säkin ja levitti sen kalliolle alusta sadonkorjuun siihen asti kun satoi vettä
heidän päälleen taivaalta ja ei hän antanut lintujen taivaan levätä heidän päällään päivällä ET ja eläinten
kedon yöllä

STKL Silloin Rispa, Aijan tytär, otti säkin ja levitti sen kalliolle, ja se oli hänen vuoteenaan elonleikkuun
alusta siihen asti, kunnes sade taivaasta vuoti heidän päälleen, eikä hän sallinut taivaan lintujen päivällä
eikä metsän eläinten yöllä tulla heidän päälleen.

BIBLIA1776 Niin Ritspa Aijan tytär otti säkin ja levitti sen kalliolle elon alusta, siihenasti että vesi olis
pisaroinnut taivaasta heidän päällensä, eikä sallinut taivaan lintuja tulla heidän päällensä päivällä, eikä
metsän petoja yöllä.

JKR Silloin Rispa, Aijan tytär, otti säkin ja levitti sen kalliolle. Se oli hänen vuoteenaan elonleikkuun
alusta siihen asti, kunnes sade taivaasta vuoti heidän päälleen. Hän ei sallinut taivaan lintujen päivällä
eikä metsän eläinten yöllä tulla ruumiiden kimppuun.
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11 kerrottiin Davidille mitä oli tehnyt Ritzpah tytär Aijan jalkavaimo Shaulin

STKL Kun Daavidille kerrottiin, mitä Rispa, Aijan tytär, Saulin sivuvaimo, oli tehnyt,

BIBLIA1776 Ja ilmoitettiin Davidille, mitä Ritspa, Aijan tytär, Saulin jalkavaimo, tehnyt oli.

JKR Kun Daavidille kerrottiin, mitä Rispa, Aijan tytär, Saulin sivuvaimo, oli tehnyt,



12 
������ �	
H1980
vai·je·lech
ja lähti


 �	 �

H1732
Da·vid,
David


 ��� ��� �	
H3947
vai·jik·kach
otti

�� ��
H853
'et-
ET

��	� �� ��
H6106
atz·mot
luut

��	� � ��
H7586
Sha·'ul
Shaulin

�� �� �	
H853
ve'·'et
ET

��	� �� ��
H6106
'atz·mot
ja luut

� ����� 	� ��
H3083
Je·ho·na·tan
Jonatanin

 
� 	� ���
H1121
be'·no,
hänen poikansa

� �� ��
H853
me·'et
pois

� �� �� ���
H1167
ba·'a·lei
miehiltä

��� ����
H3003
Ja·veish
Javesh


 �� �� ���
H1568
Gil·'ad;
Gileadin

� � �� ��
H834
'a·sher
jotka

�	� �� ���
H1589
ga·ne·vu
he olivat varastaneet

� ����
H853
'o·tam-
ne

��
 �� ��
H7339
me·re·cho
aukiolta

��� ���
H0
Beit -
Beit-

� � ��
H1052
Shan,
Shanin

� � �� ��
H834
'a·sher
jonne

(��	� ���
te·lum

 )

ch

(��	��� ���
H8518
te·la·'um
heidät olivat hirttäneet

�)

q

(� � ��
sham

 )

ch

(�� ��� � �� �� � �! ��
hap·pe·lish·tim

 )

ch

(� � �� � ��
H8033
Sham·mah
sinne

�)

q

(�� ��� � �� �� � �!
H6430
pe·lish·tim,
filistealaiset

�)

q

��	� ���
H3117
be'·jom
sinä päivänä

��	 � ��
H5221
hak·kot
jona olivat lyöneet

�� ��� � �� �� � �!
H6430
pe·lish·tim
filistealaiset

�� ��
H853
'et-
ET

��	� � ��
H7586
Sha·'ul
Shaulin

" ��� �� �� ��� ���
H1533
bag·Gil·bo·a'.
Gilboassa

12 ja lähti David otti ET luut Shaulin ET ja luut Jonatanin hänen poikansa pois miehiltä Javesh Gileadin
jotka he olivat varastaneet ne aukiolta Beit- Shanin jonne heidät olivat hirttäneet sinne filistealaiset sinä
päivänä jona olivat lyöneet filistealaiset ET Shaulin Gilboassa

STKL Daavid lähti ja otti Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luut Gileadin Jaabeksen miehiltä, jotka
olivat varkain ottaneet ne siltä torilta Beet-Seanista, jolle filistealaiset olivat heidät ripustaneet silloin,
kun filistealaiset surmasivat Saulin Gilboassa.

BIBLIA1776 Ja David läksi matkaan ja otti Saulin ja hänen poikansa Jonatanin luut Jabeksen asuvilta
Gileadissa, jotka he Betsanin kadulta varastaneet olivat, jossa Philistealaiset heitä ripustaneet olivat
siihen aikaan, kuin he surmasivat Saulin Gilboassa;

JKR Daavid meni ja otti Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luut Gileadin Jaabeksen miehiltä. Nämä
olivat varkain ottaneet ne siltä Beet-Seanin torin muurilta*, jolle filistealaiset olivat heidät ripustaneet
surmattuaan Saulin Gilboassa.



14 he hautasivat ET luut Shaulin ja Jonatanin hänen poikansa maalle Benjaminin Tzelaan hautaan
Kishin hänen isänsä he tekivät kaiken mitä oli käskenyt kuningas ja rukoiltiin ELOHIM Jumalaa puolesta
maan jälkeen sen Peh
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13 ja hän toi sieltä ET luut Shaulin ET ja luut Jonatanin hänen poikansa ja he kokosivat ET luut
hirtettyjen

STKL Hän toi sieltä Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luut. Myös teloitettujen luut koottiin

BIBLIA1776 Ja otti sieltä Saulin luut ja hänen poikansa Jonatanin luut; ja he kokosivat myös niiden luut,
jotka ripustetut olivat;

JKR Hän toi sieltä Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luut. Myös paaluihin teloitettujen luut koottiin
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Peh

STKL ja haudattiin yhdessä Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luiden kanssa Benjaminin maahan
Seelaan, Saulin isän, Kiisin, hautaan. Tehtiin kaikki, mitä kuningas oli käskenyt. Sen jälkeen Jumala
armahti maata.



BIBLIA1776 Ja he hautasivat Saulin ja hänen poikansa Jonatanin luut BenJaminin maahan Zelaan,
hänen isänsä Kisin hautaan, ja he tekivät kaikki niinkuin kuningas heille käskenyt oli: ja niin Jumala
sovitettiin sitte maakunnalle.

JKR ja haudattiin yhdessä Saulin ja hänen poikansa Joonatanin luiden kanssa Benjaminin maahan
Seelaan, Saulin isän, Kiisin, hautaan. Tämä kaikki tehtiin sen mukaisesti kuin kuningas oli käskenyt.
Jumala kuuli sen jälkeen maan rukoukset*.
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15 ja tuli uudelleen sota välillä filistealaisten ET ja Israelin ja lähti David palvelijoidensa kanssa ja he
taistelivat ET vastaan Filisteaa ja oli väsynyt David

STKL Taas syttyi sota filistealaisten ja Israelin välillä. Daavid lähti palvelijoineen sotimaan filistealaisia
vastaan, ja Daavid väsyi.

BIBLIA1776 Niin taas nousi Philistealaisten sota Israelia vastaan. Ja David meni sotimaan
palvelioinensa Philistealaisia vastaan; ja David väsyi.

JKR Filistealaisten ja Israelin välillä syttyi jälleen sota. Daavid lähti palvelijoineen sotimaan filistealaisia
vastaan. Taistelun kestäessä Daavid väsyi.
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16 ja Jishbi Beno joka oli syntynyt Rafassa ja paino hänen keihäänsä oli kolme sataa shekeliä vaskea ja
hän oli vyötetty uudella miekalla hän sanoi lyövänsä ET Davidin

STKL Jisbi-Benob, Raafan jälkeläisiä, jonka keihäs painoi kolmesataa sekeliä vaskea ja joka oli puettu
uusiin varusteisiin, aikoi surmata Daavidin.

BIBLIA1776 Niin Jesbibenob, joka oli Raphan lapsia, jonka keihään ota painoi kolmesataa sikliä vaskea,
ja jolla oli uudet sota-aseet, alkoi surmata Davidin.

JKR Jisbi-Benob, Raafan jälkeläisiä, jonka keihäs painoi 300 sekeliä* vaskea, ja joka oli puettu uusiin
tamineihin, aikoi surmata Daavidin.
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Peh
17 mutta auttoi häntä Avishai poika Tzerujan ja löi ET filistealaisen ja tappoi hänet silloin vannottivat
miehet David häntä sanoen älä lähden enää kanssamme taisteluun ettei sammuisi ET lamppu Israelin
Peh

STKL Mutta Abisai, Serujan poika, tuli hänen avukseen ja löi filistealaisen kuoliaaksi. Daavidin miehet
vannottivat hänellä valan sanoen: "Sinä et saa enää lähteä kanssamme taisteluun, ettet sammuttaisi
Israelin lamppua."

BIBLIA1776 Mutta Abisai ZeruJan poika autti häntä, ja löi Philistealaisen, ja tappoi hänen. Niin Davidin
palveliat vannoivat hänelle ja sanoivat: ei sinun pidä enää menemän meidän kanssamme sotaan, ettet
valkeutta Israelissa sammuttaisi.

JKR Silloin Abisai, Serujan poika, tuli hänen avukseen ja löi filistealaisen kuoliaaksi. Niin Daavidin
miehet vannottivat häntä sanoen: "Sinä et saa enää lähteä meidän kanssamme taisteluun, ettet
sammuttaisi Israelin lamppua."
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18 ja tapahtui jälkeen sen että tuli taas sota Gobissa kanssa filistelaisten silloin löi Sibbechai
chushatilainen ET Safin joka oli syntyisin Rafasta Peh

STKL Sen jälkeen oli taas taistelu filistealaisten kanssa Goobissa: silloin huusailainen Sibbekai surmasi
Safin, joka myös oli Raafan jälkeläisiä.

BIBLIA1776 Ja sen jälkeen tapahtui, että sota taas nousi Gobissa Philistealaista vastaan; ja Sibekai
Husathilainen löi Saphan, joka myös oli Raphan lapsia.

JKR Sen jälkeen oli taas taistelu filistealaisten kanssa Goobissa. Silloin huusalainen Sibbekai surmasi
Safin, joka myös oli Raafan jälkeläisiä.
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19 ja käytiin jälleen taistelua Gobissa vastaan filistealaisia ja löi Elchanan poika Jarei Oregimin Beit
lechemistä ET Goljatin gittiläisen jonka puinen keihään varsi kuin tukki kangaspuiden samek

STKL Taas oli taistelu filistealaisia vastaan Goobissa, Elhanan, Jare-Ooregimin poika, beetlehemiläinen,
surmasi gatilaisen Goljatin, jonka peitsen varsi oli kuin kangastukki.



BIBLIA1776 Niin sota vielä nousi Gobissa Philistealaisia vastaan; ja Elhanan Jaere Oregiminin poika
Betlehemiläinen löi Gatilaisen Goljatin, jonka keihään varsi oli niinkuin joku kangasorsi.

JKR Filistealaisia vastaan oli jälleen taistelu Goobissa. Elhanan, Jare-Ooregimin poika, surmasi Lahmin,
gatilaisen Goljatin veljen*, jonka peitsen varsi oli kuin kangastukki.
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20 ja oli vielä taistelu Gatissa ja oli siellä mies kookas ja hänellä oli sormia käsissään ja varpaita
jaloissaan kuusi sekä kuusi kaksikymmentä neljä yhteensä ja myös hän oli syntyisin Rafasta

STKL Taas oli taistelu Gatissa. Siellä oli kookas mies, jolla oli kuusi sormea kummassakin kädessä ja
kuusi varvasta kummassakin jalassa, yhteensä kaksikymmentä neljä. Hänkin polveutui Raafasta.

BIBLIA1776 Sitälähin nousi vielä sota Gatissa; ja siellä oli pitkä mies, jolla oli kuusi sormea käsissä ja
kuusi varvasta jaloissa, se on yhteen lukien neljäkolmattakymmentä; hän oli myös syntynyt Raphalle.

JKR Taas oli taistelu Gatissa. Siellä oli kookas mies, jolla oli kuusi sormea kummassakin kädessä ja
kuusi varvasta kummassakin jalassa, yhteensä 24. Hänkin polveutui Raafasta.
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Davidin

21 hän herjasi ET Israelia mutta löi hänet Jonatan poika Shimean veljen Davidin

STKL Kun hän häpäisi Israelia, surmasi hänet Joonatan, Daavidin veljen Simean poika.

BIBLIA1776 Ja kuin hän pilkkasi Israelia, löi hänen Jonatan Davidin veljen Simean poika.

JKR Kun hän häpäisi Israelia, surmasi hänet Joonatan, Daavidin veljen Simean poika.
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Peh

22 ET neljä nämä olivat syntyneet Rafalle Gatissa he kaatuivat kädellä Davidin ja kädellä hänen
palvelijoiden Peh

STKL Nämä neljä polveutuivat gatilaisesta Raafasta. He kaatuivat Daavidin ja hänen palvelijoidensa
käden kautta.

BIBLIA1776 Nämät neljä olivat syntyneet Raphalle Gatissa; ja he lankesivat Davidin ja hänen
palveliainsa kätten kautta.

JKR Nämä neljä polveutuivat gatilaisesta Raafasta. He kaatuivat Daavidin ja hänen palvelijainsa
lyöminä.



2 Samuel 22 (2 Samuel 22)
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1 ja lausui David JAHWEH HERRALLE ET sanat laulun tämän sinä päivänä kun oli vapauttanut JAHWEH
HERRA hänet käsistä kaikkien vihollisten ja käsistä Shaulin

STKL Daavid puhui HERRALLE tämän laulun sanat sinä päivänä, jona HERRA oli pelastanut hänet
kaikkien hänen vihollistensa ja Saulin vallasta. Hän sanoi:

BIBLIA1776 Ja David puhui Herralle nämät veisun sanat sinä päivänä, jona Herra oli hänen vapahtanut
kaikkein vihollistensa käsistä ja Saulin käsistä,

JKR Daavid puhui Herralle tämän psalmin sanat sinä päivänä, jona Herra oli pelastanut hänet kaikkien
hänen vihollistensa ja Saulin vallasta. Hän sanoi:
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2 ja hän lausui JAHWEH HERRA on minun kallioni ja linnani pelastukseni minun

STKL "HERRA, kallioni, linnani ja pelastajani!

BIBLIA1776 Ja sanoi: Herra on minun kallioni, ja minun linnani, ja minun vapahtajani;

JKR "Herra, minun kallioni, linnani ja pelastajani!
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3 ELOHEI minun Jumalani kallioni minä luotan Häneen minun kilpeni voimani Jeshuani / pelastukseni
turvapaikkani ja pakopaikkani pelastajani väkivallasta pelastat minut

STKL Jumala, vuoreni, jonka turviin pakenen, kilpeni, autuuteni sarvi, varustukseni ja pakopaikkani,
pelastajani, joka pelastat minut väkivallasta!

BIBLIA1776 Jumala on minun vahani, johon minä turvaan; minun kilpeni, ja minun autuuteni sarvi, ja
minun varjelukseni, ja minun turvani; minun vapahtajani, joka minun pelastaa vääryydestä.

JKR Jumala, minun vuoreni, jonka turviin minä pakenen, minun kilpeni, pelastukseni sarvi*, varustukseni
ja pakopaikkani, sinä pelastajani, joka vapahdat minut väkivallasta!
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4 Korkeinta minä huudan avuksi JAHWEH HERRA ja vihollisistani vapaudun

STKL 'Ylistetty olkoon HERRA' – niin minä huudan, ja pelastun vihollisistani.

BIBLIA1776 Ylistettävää Herraa minä avukseni huudan; ja minä vapahdetaan vihollisistani.

JKR 'Ylistetty olkoon Herra!', niin minä huudan ja pelastun vihollisistani.
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5 sillä ympäröivät minut aallot kuoleman kuilut belialin kauhistuttivat minut

STKL Sillä kuoleman aallot piirittivät minut, turmion virrat pelästyttivät minut.

BIBLIA1776 Sillä kuoleman aallot ovat minun piirittäneet, ja Belialin ojat peljättivät minun.

JKR Kuoleman aallot piirittivät minut, turmion virrat pelästyttivät minut.

6 
� �� �� ��
H2256
chev·lei
kahleet

��	
 � ��
H7585
she·'ol
sheolin / tuonelan

�
� � �� ��
H5437
sab·bu·ni;
kietoivat minut

�
� �� ��� 
�
H6923
kid·de·mu·ni
kohtasin

�� � �� ����
H4170
mo·ke·shei-
ansat

���	 ��
H4194
ma·vet.
kuoleman

6 kahleet sheolin / tuonelan kietoivat minut kohtasin ansat kuoleman
STKL Helvetin paulat kietoivat minut, kuoleman ansat yllättivät minut.



BIBLIA1776 Helvetin siteet kietoivat minun, ja kuoleman paulat ennättivät minun.

JKR Tuonelan* paulat kietoivat minut, kuoleman ansat yllättivät minut.
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7 ahdistuksessani minä huusin avuksi JAHWEH HERRAA puoleen ELOHAI minun Jumalani minä huusin
ja Hän kuuli temppelistään ääneni ja avunhuutoni tuli Hänen korviinsa

STKL Ahdistuksessani huusin HERRAA, huusin Jumalaani. Hän kuuli ääneni temppelistään, huutoni
kohosi hänen korviinsa.

BIBLIA1776 Ahdistuksessani minä avukseni huudan Herraa, ja minun Jumalani tykö minä huudan; niin
hän kuulee minun ääneni templissänsä, ja minun parkuni tulee hänen korviinsa.

JKR Ahdistuksessani minä rukoilin Herraa, Jumalaani minä rukoilin. Hän kuuli minun ääneni
temppelistään, minun huutoni kohosi hänen korviinsa.
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8 järisi ja vapisi maa perustukset taivaan järkkyivät ja horjuivat sillä syttyi vihansa Hänen

STKL Maa huojui ja järisi, taivaan perustukset järkkyivät. Ne horjuivat, sillä hänen vihansa syttyi.

BIBLIA1776 Maa järisi ja vapisi, ja taivaan perustukset liikkuivat; he värisivät, kuin hän vihastui.

JKR Silloin maa huojui ja järisi, taivaan* perustukset järkkyivät. Ne horjuivat, sillä hänen vihansa syttyi.
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11 Hän ratsasti päällä kerubien ja lensi Hän näkyi siivillä tuulen

STKL Hän ajoi kerubin kannattamana ja lensi, hän näkyi tuulen siipien päältä.

BIBLIA1776 Ja hän astui Kerubimin päälle ja lensi, ja näkyi tuulen sulkain päällä.

JKR Hän ajoi kerubin kannattamana ja lensi, hän näkyi tuulen siipien päältä.
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siitä

9 nousi savu Hänen vihastaan ja tuli Hänen suustaan kuluttava hiilet syttyi palamaan siitä

STKL Savu suitsusi hänen sieraimistaan, kuluttava tuli hänen suustaan, palavat hiilet hehkuivat hänestä.

BIBLIA1776 Savu suitsi hänen sieramistansa ja kuluttavainen tuli hänen suustansa, niin että hiilet siitä
syttyivät.

JKR Savu suitsusi hänen sieraimistaan, kuluttava tuli hänen suustaan, palavat hiilet hehkuivat hänestä.
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10 Hän kumartui taivaasta ja laskeutui alas ja pimeys oli alla Hänen jalkojensa

STKL Hän notkisti taivaan ja astui alas, synkkä pilvi jalkojensa alla.

BIBLIA1776 Hän notkisti taivaat ja astui alas; ja synkiä pimeys oli hänen jalkainsa alla.

JKR Hän notkisti taivaan ja astui alas synkkä pilvi jalkojensa alla.
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12 Hän laittoi pimeyden ympärilleen majaksi synkät vedet paksut pilvet



STKL Hän pani pimeyden majaksi ympärilleen, synkät vedet, paksut pilvet.

BIBLIA1776 Hän pani pimeyden majaksi ympärillensä, ja paksut ja vedestä mustat pilvet.

JKR Hän pani pimeyden majaksi ympärilleen, synkät vedet, paksut pilvet.
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13 loisteesta Hänen edessään syttyivät hiilet tuliset

STKL Hohteesta, joka kävi hänen edellään, hehkuivat palavat hiilet.

BIBLIA1776 Siitä kirkkaudesta hänen edessänsä paloivat tuliset hiilet.

JKR Hohteesta, joka kävi hänen edellään, hehkuivat palavat hiilet.
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ko·lo.
äänensä

14 ukkosti taivaasta JAHWEH HERRA ELJON Jumala Korkein antoi äänensä

STKL HERRA jyrisi taivaasta, Korkein antoi äänensä kaikua.

BIBLIA1776 Herra jylisti taivaassa, Ylimmäinen antoi pauhinansa.

JKR Herra jylisi taivaasta, Korkein antoi äänensä kaikua.
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15 Hän lähetti nuolia ja hajaantuivat he salamoita ja kauhistutti heitä

STKL Hän lennätti nuolia ja hajotti heidät, salamoita, ja kauhistutti heidät.

BIBLIA1776 Hän ampui nuolia ja hajoitti heitä, hän iski leimaukset ja peljätti heitä.

JKR Hän lennätti nuolia ja hajotti heidät, salamoita, ja kauhistutti heidät.
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vai·je·ra·'u
näkyviin tulivat

	 
� �� ��
H650
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meren
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maailman
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be'·ga·'a·rat
nuhtelussa
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JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN
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min·nish·mat
henkäyksestä
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Hengen
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ap·po.
Hänen vihansa

16 näkyviin tulivat syvyydet meren ja paljastuivat perustukset maailman nuhtelussa JAHWEH HERRAN
henkäyksestä Hengen Hänen vihansa

STKL Meren syvyydet tulivat näkyviin, maanpiirin perustukset paljastuivat HERRAN nuhtelusta, hänen
vihansa hengen puuskasta.

BIBLIA1776 Ja niin ilmestyivät meren kuljut, ja maan perustukset ilmaantuivat Herran kovasta
nuhtelemisesta ja hänen sieramiensa hengen puhalluksesta.

JKR Silloin meren syvyydet tulivat näkyviin, maanpiirin perustukset paljastuivat Herran nuhtelusta,
hänen vihansa hengen puuskauksesta.
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Hän lähetti
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mi·ma·rom
korkeudesta
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jik·ka·che·ni;
Hän otti pois
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veti minut
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mi·ma·jim
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H7227
rab·bim.
suurista

17 Hän lähetti korkeudesta Hän otti pois veti minut vesistä suurista

STKL Hän ojensi kätensä korkeudesta ja tarttui minuun, veti minut ylös suurista vesistä.

BIBLIA1776 Hän lähetti korkeudesta ja otti minun ja veti minun ulos suurista vesistä.

JKR Hän ojensi kätensä korkeudesta ja tarttui minuun, veti minut ylös suurista vesistä.
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jatz·tzi·le·ni
Hän vapautti minut
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me·'o·je·vi
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'az;
voimakkaista
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mis·so·ne·'ai,
jotka vihasivat minua
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ki
sillä
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'a·me·tzu
he olivat vahvempia
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H4480
mi·men·ni.
minua
18 Hän vapautti minut vihollisista voimakkaista jotka vihasivat minua sillä he olivat vahvempia minua

STKL Hän pelasti minut voimallisesta vihollisestani, vihamiehistäni, sillä he olivat minua väkevämmät.



BIBLIA1776 Hän vapahti minun väkevistä vihollisistani, vainollisiltani, jotka olivat minua väkevämmät.

JKR Hän pelasti minut voimallisesta vihollisestani, minun vihamiehistäni, sillä he olivat minua
väkevämmät.
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JAHWEH HERRA
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mish·'an
tukeni
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li.
minun

19 he tulivat päivänä ahdistukseni mutta oli JAHWEH HERRA tukeni minun

STKL He hyökkäsivät kimppuuni hätäni päivänä, mutta HERRA tuli tuekseni.

BIBLIA1776 Ne ennättivät minun tuskapäivänäni; mutta Herra tuli minun turvakseni.

JKR He hyökkäsivät kimppuuni hätäni päivänä, mutta Herra tuli minun tuekseni.
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vai·jo·tze
Hän vei ulos
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avaraan paikkaan
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'o·ti;
minut
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je·chal·le·tze·ni
Hän pelasti minut
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ki-
sillä
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Hän oli mieltynyt
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H0
bi.
minuun

20 Hän vei ulos avaraan paikkaan minut Hän pelasti minut sillä Hän oli mieltynyt minuun

STKL Hän toi minut avaraan paikkaan, hän vapautti minut, sillä hän oli minuun mieltynyt.

BIBLIA1776 Hän vei minun ulos lakialle, ja pelasti minun; sillä hän mielistyi minuun.

JKR Hän toi minut avaraan paikkaan, hän vapautti minut, sillä hän oli mieltynyt minuun.
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jig·me·le·ni
palkitsee minut
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ke·tzid·ka·ti;
mukaan vanhurskauteni
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ke·vor
mukaan puhtauden
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ja·dai
käsieni

�� � ��
�
H7725
ja·shiv
Hän antaa takaisin
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H0
li.
minulle

21 palkitsee minut JAHWEH HERRA mukaan vanhurskauteni mukaan puhtauden käsieni Hän antaa
takaisin minulle

STKL HERRA tekee minulle vanhurskauteni mukaan. Kätteni puhtauden mukaan hän minulle maksaa.

BIBLIA1776 Herra maksoi minulle vanhurskauteni jälkeen, hän antoi minulle kätteni puhtauden jälkeen.

JKR Herra tekee minulle vanhurskauteni mukaan. Kätteni puhtauden mukaan hän minulle maksaa.
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sillä
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olen noudattanut
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tehnyt vääryyttä
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H430
me·'E·LO·HAI.
vastaan ELOHAI minun Jumalaani

22 sillä olen noudattanut teitä JAHWEH HERRAN enkä tehnyt vääryyttä vastaan ELOHAI minun
Jumalaani

STKL Sillä minä noudatan HERRAN teitä enkä luovu Jumalastani jumalattomuuteen.

BIBLIA1776 Sillä minä pidän Herran tiet ja en ole jumalatoin minun Jumalaani vastaan.

JKR Minä olen näet noudattanut Herran teitä enkä ole luopunut pois Jumalastani jumalattomuuteen.
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niistä

23 sillä kaikki Hänen määräyksensä ovat edessäni ja Hänen säädöksistään en ole poikennut niistä

STKL Kaikki hänen oikeutensa ovat silmieni edessä, enkä poikkea hänen käskyistään.

BIBLIA1776 Sillä kaikki hänen oikeutensa ovat silmäni edessä, ja hänen käskyjänsä en minä tyköäni
hylkää,

JKR Kaikki hänen oikeutensa ovat silmieni edessä, enkä minä poikkea hänen käskyistään.
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ja olen
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ja pidättäydyn
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H5771
me·'a·vo·ni.
tekemästä vääryyttä

24 ja olen vilpitön Häntä kohtaan ja pidättäydyn tekemästä vääryyttä

STKL Olen vilpitön häntä kohtaan ja varon itseni pahoista teoista.



BIBLIA1776 Vaan olen vakaa hänen edessänsä, ja vältän vääryyttä:

JKR Minä olen vilpitön häntä kohtaan ja varon itseni pahoista teoista.
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edessä
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'ei·nav.
Hänen silmiensä

25 palkitsee JAHWEH HERRA minut mukaan vanhurskauteni mukaan puhtauteni edessä Hänen
silmiensä

STKL Sen tähden HERRA palkitsee minulle vanhurskauteni mukaan, sen mukaan kuin olen puhdas
hänen silmiensä edessä.

BIBLIA1776 Sentähden kostaa Herra minulle vanhurskauteni perästä, puhtauteni jälkeen hänen
silmäinsä edessä.

JKR Sen tähden Herra palkitsee minulle vanhurskauteni mukaan, sen mukaan kuin olen puhdas hänen
silmiensä edessä.
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olet oikeamielinen

26 kanssa armollisen olet armollinen kanssa soturin oikeamielisen olet oikeamielinen

STKL Hurskasta kohtaan olet hurskas, nuhteetonta sankaria kohtaan nuhteeton,

BIBLIA1776 Pyhäin kanssa sinä olet pyhä, ja toimellisten kanssa toimellinen.

JKR Hurskasta kohtaan sinä olet hurskas, nuhteetonta miestä kohtaan nuhteeton.
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tit·tap·pal.
olet nurja

27 kanssa puhtaan olet puhdas ja kanssa kieron olet nurja

STKL puhdasta kohtaan olet puhdas, mutta kieroa kohtaan nurja.

BIBLIA1776 Puhdasten kanssa sinä olet puhdas, ja nurjain kanssa sinä olet nurja.

JKR Puhdasta kohtaan sinä olet puhdas, mutta kieroa kohtaa sinun vihasi.
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nöyryyttävät

28 ET kansan kärsivän sinä pelastat mutta silmäsi ylpeät nöyryyttävät

STKL Pelastat nöyrän kansan, mutta silmäsi ovat ylpeitä vastaan, sinä alennat heidät.

BIBLIA1776 Sinä vapahdat ahdistetun kansan ja sinun silmäs ovat korkeita vastaan, ja sinä nöyryytät
ne.

JKR Sinä pelastat nöyrän kansan, mutta sinun silmäsi ovat ylpeitä vastaan, sinä alennat heidät.
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cha·she·ki.
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29 sillä sinä olet lamppuni JAHWEH HERRA JAHWEH HERRA valaisee minun pimeyteni

STKL Sillä sinä, HERRA, olet lamppuni. HERRA valaisee pimeyteni.

BIBLIA1776 Sillä sinä Herra olet valkeuteni: Herra valaisee pimeyteni.

JKR Sinä, Herra, olet minun lamppuni. Herra valaisee minun pimeyteni.
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shur.
muurille

30 sillä kautta avuttomuuteni sinä hajotat armeijan ELOHAI Jumalassa hyppään muurille

STKL Avullasi hyökkään rosvojoukkoa vastaan. Jumalani avulla ryntään muurin yli.

BIBLIA1776 Sillä sinun kauttas minä sotaväen lävitse juoksen, ja Jumalassani karkaan muurin ylitse.

JKR Sinun avullasi minä hyökkään rosvojoukkoa vastaan, Jumalani avulla minä ryntään muurin yli.
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kaikille

�� ���� ��
H2620
ha·cho·sim
jotka turvaavat
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bo.
Häneen

31 EL Jumalan täydellinen on tie sana JAHWEH HERRAN koeteltu kilpi Hän on kaikille jotka turvaavat
Häneen

STKL Jumalan tie on nuhteeton, HERRAN sana tulessa koeteltu. Hän on kaikkien kilpi, jotka häneen
turvaavat.

BIBLIA1776 Jumalan tie on täydellinen, Herran puhe tulella koeteltu: hän on kaikkein kilpi, jotka hänen
päällensä uskaltavat.

JKR Jumalan tie on nuhteeton, Herran sana tulessa koeteltu. Hän on kaikkien niiden kilpi, jotka häneen
turvaavat.
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32 sillä kuka on EL Jumala paitsi JAHWEH HERRA ja kuka kallio paitsi ELOHEINU meidän Jumalamme

STKL Sillä kuka muu on Jumala paitsi HERRA, ja kuka muu on pelastuksen kallio paitsi Jumalamme?

BIBLIA1776 Sillä kuka on Jumala, paitsi Herraa? ja kuka on kallio paitsi meidän Jumalaamme?

JKR Kuka muu on Jumala paitsi Herra, ja kuka muu on pelastuksen kallio paitsi meidän Jumalamme?
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33 EL Jumala on turvani vahva Hän tekee täydelliseksi tieni

STKL Se Jumala, joka on vahva turvani ja johdattaa nuhteetonta hänen tiellään,

BIBLIA1776 Jumala on väkevyyteni ja voimani: hän avaa minun tieni täydellisesti.

JKR Jumala on minun vahva turvani, hän johdattaa nuhteetonta tiellään,
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ba·mo·tai
korkeuksiin
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H5975
ja·'a·mi·de·ni.
minut asettaa
34 tekee samanlaiseksi jalkani kuin peuran ja korkeuksiin minut asettaa

STKL tekee hänen jalkansa nopeiksi kuin peurat ja asettaa minut kukkuloilleni,

BIBLIA1776 Hän tekee jalkani peurain kaltaiseksi, ja asettaa minun korkeuteni päälle.

JKR tekee hänen jalkansa nopeiksi kuin peuran ja asettaa minut kukkuloilleni.
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ze·ro·'o·tai.
käsivarteni
35 Hän opettaa käteni taistelemaan ja jännittämään jousta vaskista käsivarteni

STKL joka opettaa käteni sotimaan ja käsivarteni vaskijousta jännittämään.

BIBLIA1776 Hän opettaa käteni sotimaan ja käsivarteni vaskijoutsea jännittämään.

JKR Hän opettaa käteni sotimaan ja käsivarteni jännittämään jousta.
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tar·be·ni.
teet minut suureksi

36 sinä annat minulle kilven Jeshuan / Pelastajan kun alennat minua teet minut suureksi

STKL Sinä annat minulle pelastuksen kilven, ja kun kuulet rukoukseni, teet minut suureksi.

BIBLIA1776 Ja sinä annoit minulle sinun autuutes kilven: Ja kuin sinä nöyryytät minun, teet sinä minun
suureksi.

JKR Sinä annat minulle pelastuksen kilven. Kun sinä kuulet rukoukseni, sinä teet minut suureksi.
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37 sinä teet avaraksi tilan askeleeni allani eivätkä horju nilkkani

STKL Sinä annat askeleilleni avaran tilan, eivätkä jalkani horju.

BIBLIA1776 Sinä levitit minun askeleeni minun allani, ja ei minun kantapääni livistyneet.

JKR Askeleilleni sinä annat avaran tilan, ja minun jalkani eivät horju.
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38 minä ajan takaa vihollisiani ja tuhoan heidät enkä palaa ennenkuin olen tuhonnut heidät

STKL Minä ajan vihollisiani takaa ja tuhoan heidät enkä palaa, ennen kuin teen heistä lopun.

BIBLIA1776 Minä ajan vihollisiani takaa ja hävitän heitä, Ja en palaja ennenkuin minä heidät hukutan.

JKR Minä ajan vihollisiani takaa ja tuhoan heidät enkä palaa, ennen kuin teen heistä lopun.
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39 minä hävitän ja lyön heidät eivätkä he nouse he kaatuvat alle jalkojeni

STKL Lopetan heidät ja murskaan heidät, niin etteivät he enää nouse. He sortuvat jalkojeni alle.

BIBLIA1776 Minä hukutan heidät ja runtelen, ettei heidän pidä nouseman; heidän täytyy kaatua jalkaini
alle.

JKR Minä lopetan heidät ja murskaan heidät, niin etteivät he enää nouse. He sortuvat minun jalkojeni
alle.
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40 sinä vyötät minut voimalla sotaan ja painat ne jotka nousevat minua vastaan alleni

STKL Sinä vyötät minut voimalla sotaan, sinä painat vastustajani alleni.

BIBLIA1776 Sinä valmistat minun voimalla sotaan, sinä taivutat minun alleni ne, jotka nousevat minua
vastaan.

JKR Sinä vyötät minut voimalla sotaan, sinä painat vastustajani alleni.
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41 ja viholliseni painavat maahan minulle niskansa vihamieheni minä tuhoan

STKL Sinä ajat viholliseni pakoon, vihamieheni minä hukutan.

BIBLIA1776 Ja sinä annat minulle viholliseni kaulan; ja minä kadotan vainoojani.

JKR Sinä ajat viholliseni pakoon, vihamieheni minä hävitän.
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42 he katselevat mutta ei kukaan pelasta puoleen JAHWEH HERRAN mutta ei Hän vastaa

STKL He katselevat, mutta pelastajaa ei ole, katsovat HERRAN puoleen, mutta hän ei heille vastaa.

BIBLIA1776 He huutavat, vaan ei ole auttajaa: Herran tykö, mutta ei hän vastaa heitä.

JKR He katselevat, mutta pelastajaa ei ole, katsovat Herran puoleen, mutta hän ei vastaa heille.
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43 minä jauhan heidät kuin tomuksi maan kuin loan katujen pieniksi murskattuina minä levitän heidät



STKL Survon heidät maan tomuksi, kadun loaksi heidät poljen ja tallaan.

BIBLIA1776 Minä survon heitä niinkuin maan tomun, ja muserran heidän rikki ja hajoitan heidät niinkuin
loan kaduilta.

JKR Minä survon heidät maan tomuksi, kadun loaksi minä heidät poljen ja tallaan.
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44 sinä vapautit minut riidoista kansani ja asetat minut pääksi pakanoiden kansa joka ei tunne minua
on palveleva minua

STKL Sinä pelastat minut kansani riidoista, sinä varjelet minua, niin että tulen pakanoiden pääksi.
Kansa, jota en tuntenut, palvelee minua.

BIBLIA1776 Sinä pelastat minua riitaisesta kansasta, ja asetat minun pakanain pääksi: se kansa, jota en
minä tuntenut, palvelee minua.

JKR Sinä pelastat minut kansani riidoista ja varjelet minua, niin että minä tulen kansojen pääksi. Kansat,
joita en tunne, palvelevat minua.
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45 lapset muukalaisten kieltävät minut kun he kuulevat korvillaan he ovat kuuliaisia minulle

STKL Muukalaiset minua mielistelevät, jo korvan kuulemalta he tottelevat minua.

BIBLIA1776 Muukalaiset lapset viekastelevat minua, korvan kuuloon he kuulevat minua.

JKR Muukalaiset mielistelevät minua. Jo korvan kuulemalta he tottelevat minua.
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46 lapset muukalaisten vajoavat ja vyötettyinä ovat linnoituksissaan

STKL Muukalaiset masentuvat. He tulevat vyöttäytyneinä varustuksistaan.

BIBLIA1776 Muukalaiset lapset vaipuvat ja vapisevat siteistänsä.

JKR Muukalaiset menettävät voimansa. He tulevat vyöttäytyneinä varustuksistaan.
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47 elää JAHWEH HERRA ja siunattu olkoon kallioni ja korotettu ELOHEI Jumalani kallio Jeshuani

STKL HERRA elää! Kiitetty olkoon kallioni, ja ylistetty Jumala, pelastukseni kallio,

BIBLIA1776 Herra elää, ja kiitetty olkoon minun kallioni, ja ylistetty olkoon Jumala, minun autuuteni
kallio!

JKR Herra elää! Kiitetty olkoon minun kallioni, ja ylistetty Jumala, minun pelastukseni kallio,
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48 EL Jumala joka antaa koston minulle ja tekee alamaiseksi kansat alleni

STKL Jumala, joka hankkii minulle koston ja laskee kansat valtani alle,

BIBLIA1776 Jumala, joka minulle koston antaa ja vaatii kansat minun alleni,

JKR Jumala, joka hankkii minulle koston ja laskee kansat valtani alle.
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49 Hän pelastaa minut vihollisistani ja nostaa korkealle miehestä väkivaltaisesta Hän minut vapauttaa

STKL sinä, joka vapahdat minut vihollisistani ja korotat minut vastustajieni yläpuolelle ja päästät minut
väkivaltaisesta miehestä.

BIBLIA1776 Joka minua johdatat ulos vihollisistani ja korotat minun niistä, jotka karkaavat minua
vastaan, sinä pelastat minua väkivaltaisesta miehestä.

JKR Sinä vapahdat minut vihollisistani ja korotat minut vastustajaini yli, päästät minut väkivaltaisesta
miehestä.
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50 sen tähden tunnustan JAHWEH HERRAA keskuudessa pakanoiden ja Hänen nimeään ylistän

STKL Sen tähden ylistän sinua, HERRA, kansojen keskuudessa ja veisaan nimesi kiitosta,

BIBLIA1776 Sentähden minä kiitän sinua Herra pakanain seassa, ja sinun nimelles kiitoksen veisaan.

JKR Sen tähden minä ylistän sinua, Herra, kansojen keskuudessa ja veisaan nimesi kiitosta,

51 suuri on Jeshuani kuninkaani ja osoittaa armon Messias Davidille ja hänen jälkeläisilleen ainiaan
iankaikkisesti Peh

STKL sinun, joka annat kuninkaallesi suuren avun ja osoitat armoa voidellullesi, Daavidille, ja hänen
jälkeläisilleen, iankaikkisesti."
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BIBLIA1776 Joka kuninkaallensa suuren autuuden osoittaa ja tekee laupiuden voidellullensa, Davidille ja
hänen siemenellensä ijankaikkisesti.

JKR sinun, joka annat kuninkaallesi suuren avun ja osoitat armoa voidellullesi Daavidille ja hänen
jälkeläisilleen ainiaan."



2 Samuel 23 (2 Samuel 23)
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1 nämä olivat sanat David viimeiset jotka puhui David poika Jishain ja sanat miehen joka nousi
korkealle voidellun ELOHEI Jumalan Jaakovin ja suloisen laulajan Israelin

STKL Nämä olivat Daavidin viimeiset sanat: Näin puhuu Daavid, Iisain poika, näin puhuu korkealle
korotettu mies, Jaakobin Jumalan voideltu, ihana Israelin ylistysvirsissä:

BIBLIA1776 Ja nämät ovat Davidin viimeiset sanat. David, Isain poika, sanoi, se mies sanoi, joka
korotettu on, Jakobin Jumalan voideltu, ja suloinen Israelin psalmein veisaaja:

JKR Nämä olivat Daavidin viimeiset sanat. Näin puhuu Daavid, Iisain poika, näin puhuu korkealle
korotettu mies, Jaakobin Jumalan voideltu, ihana Israelin ylistysvirsissä:
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2 Ruach Henki JAHWEH HERRAN puhuu minussa ja Hänen sanansa on minun kielelläni

STKL "HERRAN Henki on puhunut minulle, ja hänen sanansa on kielelläni.

BIBLIA1776 Herran Henki on puhunut minun kauttani, ja hänen sanansa on tapahtunut minun kieleni
kautta.

JKR "Herran Henki on puhunut minulle, ja hänen sanansa on minun kielelläni.
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3 puhuu ELOHEI Jumala Israelin minussa sanoo kallio Israelin joka hallitsee ihmistä vanhurskaasti
halliten pelossa ELOHIM Jumalan

STKL Israelin Jumala on sanonut, Israelin kallio on puhunut minulle: 'Joka hallitsee ihmisiä
vanhurskaudella, joka hallitsee jumalanpelolla,

BIBLIA1776 Israelin Jumala on sanonut minulle, Israelin turva on minulle puhunut, ihmisten hallitsiasta,
vanhurskaasta, joka hallitsee Jumalan pelvossa.

JKR Israelin Jumala on sanonut, Israelin kallio on puhunut minulle: 'Joka hallitsee ihmisiä
vanhurskaasti, joka hallitsee Jumalan pelossa,
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4 ja valkeus aamunkoiton nousu auringon aamu ilman pimeyttä kirkkaana sateesta ruoho maan

STKL hän on kuin huomenhohde auringon noustessa pilvettömänä aamuna, kun maa kirkkaassa
valossa vihannoi sateen jälkeen.'

BIBLIA1776 Niinkuin valkeus on aamulla, kuin aurinko koittaa, varhain ilman pilvetä, ja paisteesta
sateen jälkeen ruoho kasvaa maasta.

JKR on kuin huomenhohde auringon noustessa pilvettömänä aamuna, kun maa kirkkaassa valossa
vihannoi sateen jälkeen'.
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5 sillä eikö sitten taloni ole luona EL Jumalan koska liitto iankaikkinen siellä on minulla järjestetty
kaikessa ja varma sillä kaikki pelastukseni ja kaikki iloni eikö se ole kasvava

STKL Eikö sukuni ole näin Jumalan edessä? Sillä hän on tehnyt kanssani iankaikkisen liiton, kaikin
puolin taatun ja vakaan. Hän antaa versoa minulle kaiken autuuden ja kaiken ilon.

BIBLIA1776 Eikö minun huoneeni ole niin Jumalan tykönä? Sillä hän on tehnyt ijainkaikkisen liiton
minun kanssani, kaikella muodolla lujan ja vahvan; sillä se on kaikki minun autuuteni ja haluni; eikö se
ole kasvava?

JKR Eikö minun sukuni ole näin Jumalan edessä? Hän on tehnyt kanssani ainaisen liiton, kaikin puolin
taatun ja vakaan. Hän antaa versoa minulle kaiken pelastuksen ja kaiken ilon.
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6 mutta belialin pojat kuin orjantappura pois heitetään kaikki koska ei käsin niihin tartuta

STKL Mutta kaikki kelvottomat ovat kuin pois heitetyt orjantappurat, joihin ei käsin tartuta.

BIBLIA1776 Mutta ilkiät ihmiset kaikki hävitetään niinkuin orjantappurat, joihin ei taideta käsin ruveta.

JKR Mutta kaikki kelvottomat ovat kuin pois viskatut orjantappurat, joihin ei käsin tartuta.
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7 ja mies joka koskettaa niitä täytyy varustautua raudalla ja puulla keihään ja tulessa polttamalla
poltetaan paikallaan Peh



STKL Jos jonkun on koskettava niihin, hän varustautuu raudalla ja keihäänvarrella. Sitten ne tulella
poltetaan, siinä missä ovat."

BIBLIA1776 Mutta jos joku tahtoo tarttua niihin, hänellä pitää täydellisesti oleman rauta ja keihään varsi;
ja ne pitää kokonansa poltettaman tulella heidän sioissansa.

JKR Jos jonkun on koskettava niihin, hän varustautuu raudalla ja keihään varrella. Sitten ne poltetaan
tulella siinä missä ovat."
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8 nämä olivat urhoollisia sotureita jotka olivat Davidilla hän joka istui istuimella Tachkemonin päämies
kolmesta hän Adino Etzniläinen kahdeksan sataa lävisti erässä yhdessä samek

STKL Nämä ovat Daavidin sankarien nimet: Jooseb-Bassebet, tahkemonilainen, vaunusoturien
päällikkö, hän, joka oli heiluttanut keihästään kahdeksansadan kaatuneen yli yhdellä kertaa.

BIBLIA1776 Nämät ovat Davidin sankarien nimet: Josebbaselet Tahkemonilainen, ylimmäinen
päämiehistä: hän oli se AdoniEtsniläinen, joka nousi kahdeksaasataa vastaan, jotka tapettiin yhdellä
erällä.

JKR Nämä ovat Daavidin soturien nimet: Jooseb-Bassebet, tahkemonilainen, vaunusoturien päällikkö,
joka heilutti keihästään 300 kaatuneen yli yhdellä kertaa.
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9 seuraavana Eleazar poika Dodon pojan Achochin kolmesta soturista jotka olivat kanssa Davidin jotka
uhmasivat filistealaisia kokoontuen sinne taisteluun kun olivat lähteneet miehet Israelin

STKL Hänen jälkeensä Eleasar, Doodin poika, joka oli erään aholilaisen poika. Hän oli yksi niistä
kolmesta valiosotilaasta, jotka olivat Daavidin kanssa silloin, kun he saattoivat häpeään filistealaiset,
jotka olivat kokoontuneet sinne sotimaan. Israelin miehet vetäytyivät silloin takaisin,

BIBLIA1776 Sitälähin oli Eleatsar Dodon poika Ahohin pojan, niiden kolmen sankarien keskellä Davidin
kanssa, kuin he pilkkasivat Philistealaisia, jotka olivat sinne kokoontuneet sotaan, ja Israelin miehet
menivät ylös.

JKR Hänen jälkeensä Eleasar, Doodin poika, joka oli erään ahohilaisen poika. Hän oli yksi niistä
kolmesta urhosta, jotka olivat Daavidin kanssa silloin, kun he häpäisivät filistealaisia, jotka olivat
kokoontuneet sinne sotimaan. Israelin miehet vetäytyivät silloin takaisin,

10 
����
H1931
hu
hän

� ��
H6965
kam
nousi

	
�� 
�
H5221
vai·jach
ja löi

�� ��
 � �� �� � �� 
��
H6430
bap·pe·lish·tim
filistealaisia

� 
�
H5704
'ad
siihen

�� ���
H3588
ki-
asti

� �� ����
H3021
ja·ge·'ah
kunnes väsyi

 
� ����
H3027
ja·do,
hänen kätensä

� 
�� �� ��
 
�
H1692
vat·tid·bak
ja tarttui

 
� ����
H3027
ja·do
hänen kätesä

�� ��
H413
'el-

� �� �� 
�
H2719
ha·che·rev,
miekkaan

�� 
�
�� 
�
H6213
vai·ja·'as
ja antoi

���� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� ���� �� ��

H8668
te·shu·'ah
voiton

���� �� ��
H1419
ge·do·lah
suuren

����� 
��
H3117
bai·jom
päivänä

���� 
�
H1931
ha·hu;
sinä

� �� �� ��
H5971
ve'·ha·'am
ja kansa

��� � ����
H7725
ja·shu·vu
palasi

�� �� �� 
�
H310
'a·cha·rav
hänen jäljessään

� �	 
�
H389
'ach-
vain



� ! � �� 
� ��
H6584
le·fash·shet.
keräämään saaliin

samek

10 hän nousi ja löi filistealaisia siihen asti kunnes väsyi hänen kätensä ja tarttui hänen kätesä miekkaan
ja antoi JAHWEH HERRA voiton suuren päivänä sinä ja kansa palasi hänen jäljessään vain keräämään
saaliin samek

STKL mutta hän jäi paikalleen ja surmasi filistealaisia, kunnes hänen kätensä uupui niin, että se
kouristui kiinni miekkaan. HERRA antoi suuren voiton sinä päivänä. Väki kääntyi vain hänen jälkeensä
ryöstämään.

BIBLIA1776 Se nousi ja löi Philistealaiset, siihenasti että hänen kätensä väsyi ja puuntui miekasta. Ja
Herra antoi suuren autuuden siihen aikaan, niin että kansa palasi hänen jälkeensä ainoasti ryöstämään.

JKR mutta hän jäi paikalleen ja surmasi filistealaisia, kunnes hänen kätensä uupui niin, että se kouristui
kiinni miekkaan. Herra antoi suuren voiton sinä päivänä. Sotaväki vain kääntyi ryöstämään hänen
jäljessään.
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11 hänen jälkeensä Shamma poika Aken hararilaisen olivat kokoontuneet filistealaiset joukoksi ja oli
siellä lohko peltoa täynnä linssiä ja kansa pakeni kasvojen edestä filistealaisten

STKL Hänen jälkeensä oli Samma, Aagen poika, hararilainen. Kerran olivat filistealaiset kokoontuneet
yhteen joukkoon, ja siellä oli peltopalsta, kokonaan hernettä kasvamassa. Väki pakeni filistealaisia,

BIBLIA1776 Hänen jälkeensä oli Samma Agen Hararilaisen poika: koska Philistealaiset kokosivat
itsensä yhteen kylään ja siellä oli yksi peltosarka täynnä herneitä, ja kansa pakeni Philistealaisia;

JKR Hänen jälkeensä Samma, Aagen poika, hararilainen. Kerran filistealaiset olivat kokoontuneet yhteen
joukkoon, ja siellä oli peltopalsta, kokonaan hernettä kasvamassa. Sotaväki pakeni filistealaisia,
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12 hän seisoi keskellä pellon lohkoa vapautti sen ja löi ET filistealaiset ja antoi JAHWEH HERRA voiton
suuren samek

STKL mutta hän asettui keskelle palstaa, sai sen pelastetuksi ja voitti filistealaiset, ja niin HERRA antoi
suuren voiton.

BIBLIA1776 Silloin seisoi hän keskellä sarkaa ja varjeli sen, löi Philistealaiset, ja Herra antoi suuren
autuuden.

JKR mutta hän asettui keskelle palstaa, sai sen pelastetuksi ja voitti filistealaiset. Niin Herra antoi
suuren voiton.
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13 ja astui kolme kolmestakymmenestä päämiehestä ja menivät sisälle aikana sadonkorjuu luo Davidin
luolaan Adullamin kun joukko filistealaisten oli leiriytyneenä laaksossa Refaimin

STKL Kerran lähti kolme niistä kolmestakymmenestä päälliköstä liikkeelle, ja he tulivat elonleikkuun
aikana Daavidin luo Adullamin luolalle. Filistealaisten joukko oli leiriytynyt Refaimin tasangolle.

BIBLIA1776 Ja nämät kolme ylimmäistä kolmenkymmenen keskellä tulivat alas elonaikana Davidin tykö
Adullamin luolaan; ja Philistealaisten leiri oli Rephaimin laaksossa.

JKR Kerran kolme niistä 30 päälliköstä lähti liikkeelle, ja he tulivat elonleikkuun aikana Daavidin luo
Adullamin luolalle. Filistealaisten joukko oli leiriytynyt Refaimin tasangolle.
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14 ja Daavid oli silloin linnassa ja vartiosto filistealaisten oli silloin Beit lechemissä

STKL Daavid oli silloin Vuorilinnassa, ja filistealaisten vartiosto oli Beetlehemissä.

BIBLIA1776 Mutta David oli siihen aikaan linnassa, ja Philistealaisten kansa oli Betlehemissä.

JKR Daavid oli silloin vuorilinnassa, ja filistealaisten vartiosto oli Beetlehemissä.
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15 ja halusi David ja sanoi kuka antaisi juotavaksi minulle vettä kaivosta Beit lechemin joka on portin
vieressä

STKL Daavidin rupesi tekemään mieli vettä, ja hän sanoi: "Jospa joku toisi minulle vettä juodakseni
Beetlehemin kaivosta, joka on portin edustalla!"

BIBLIA1776 Ja David himoitsi ja sanoi: kuka tuo minulle juoda vettä Betlehemin kaivosta portin tyköä.

JKR Daavidin rupesi tekemään mieli vettä, ja hän sanoi: "Jospa joku toisi minulle vettä juodakseni
Beetlehemin kaivosta, joka on portin edustalla!"
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16 silloin murtautui läpi kolme soturia leirin filistealaisten ja ammensivat vettä kaivosta Beit lechemin
joka on vieressä portin he nostivat ja toivat sen Davidille mutta ei hän tahtonut juoda vaan kaatoi sen
JAHWEH HERRALLE

STKL Silloin murtautuivat ne kolme sankaria filistealaisten leirin läpi ja ammensivat vettä Beetlehemin
kaivosta portin edustalta, kantoivat ja toivat sen Daavidille. Mutta hän ei tahtonut sitä juoda, vaan
vuodatti sen juomauhriksi HERRALLE

BIBLIA1776 Niin ne kolme sankaria menivät Philistealaisten leiriin ja ammensivat vettä Betlehemin
kaivosta, joka on portin tykönä, kantoivat ja toivat Davidille; mutta ei hän tahtonut sitä juoda, vaan kaasi
Herran eteen,

JKR Silloin ne kolme urhoa murtautuivat filistealaisten leirin läpi, ammensivat vettä Beetlehemin
kaivosta portin edustalta, kantoivat ja toivat sen Daavidille. Hän ei kuitenkaan tahtonut sitä juoda, vaan
vuodatti sen juomauhriksi Herralle

��� ��
 ��� 	�
H5375
vai·jis·'u
he nostivat

��� ����� 	�
H935
vai·ja·vi·'u
ja toivat sen

�� ��
H413
'el-

� �� ���
H1732
Da·vid;
Davidille

�� � ��
H3808
ve'·lo
mutta ei

� �� ��
H14
'a·vah
hän tahtonut

� �
� � �
 � �
 ��
H8354
lish·to·tam,
juoda

�� � � 	�� 	�
H5258
vai·jas·sech
vaan kaatoi

� �
��
H853
'o·tam-
sen

!� ���� 	�
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRALLE

17 
� ���� �� �	
H559
vai·jo·mer
hän sanoi


��� 
� ��
H2486
cha·li·lah
kaukana se

� 
��
H0
li
minusta


�	
 ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� 
�� �� �� ��
H6213
me·'a·so·ti
että teen

����
H2063
zot,
tämän

� �� �

H1818
ha·dam
verelle

�� 
 ���� �� �

H582
ha·'a·na·shim
miesten

�� 
� ���
 �

H1980
ha·ho·le·chim
jotka menivät

� ��� 	 �� ���� ���
H5315
be'·naf·sho·tam,
uhalla henkensä

�� � �	
H3808
ve'·lo
ja ei


 �� ��
H14
'a·vah
hän tahtonut

� ��� 	 �� � �� 
�
H8354
lish·to·tam;
juoda


� �� ��
H428
'el·leh
tämän

�	 �� ��
H6213
'a·su,
tekivät

� � ��� � � ��
H7969
she·lo·shet
kolme

��� 
�� �� 
�� �

H1368
hag·gib·bo·rim.
soturia

samek

17 hän sanoi kaukana se minusta JAHWEH HERRA että teen tämän verelle miesten jotka menivät
uhalla henkensä ja ei hän tahtonut juoda tämän tekivät kolme soturia samek

STKL ja sanoi: "Pois se! HERRA varjelkoon minut sitä tekemästä. Onhan se niiden miesten veri, jotka
menivät sinne oman henkensä uhalla." Eikä hän tahtonut juoda sitä. Tämän tekivät ne kolme sankaria.



BIBLIA1776 Ja sanoi: Herra, olkoon se minusta kaukana, että minä se tekisin: eikö tämä ole niiden
miesten veri, jotka itsensä antoivat hengenvaaraan ja sinne menivät? Ja ei tahtonut sitä juoda. Tämän
tekivät ne kolme sankaria.

JKR ja sanoi: "Enhän toki! Herra varjelkoon minut sitä tekemästä. Onhan se niiden miesten veri, jotka
menivät sinne oman henkensä uhalla." Eikä hän tahtonut juoda sitä. Tämän tekivät ne kolme urhoa.
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18 Avishai veli Joavin pojan Tzerujan hän oli päämies kolmen ja hän kohotti ET keihäänsä ja kolme
sataa lävisti ja hän nimeltään kuuluisa oli kanssa kolmikon

STKL Abisai, Jooabin veli, Serujan poika, oli niiden kolmen päällikkö. Hän oli heiluttanut keihästään
kolmensadan kaatuneen yli. Hän oli kuuluisa niiden kolmen joukossa.

BIBLIA1776 Abisai Joabin veli ZeruJan poika oli myös ylimmäinen kolmen keskellä, hän nosti keihäänsä
ja löi kolmesataa, ja oli myös ylistetty kolmen keskellä,

JKR Abisai, Jooabin veli, Serujan poika, oli niiden kolmen päällikkö. Hän heilutti keihästään 300
kaatuneen yli. Hän oli kuulu niiden kolmen joukossa.

19 
�� ��
H4480
min-
kanssa

� � ��	 
 � � �� 
�
H7969
hash·she·lo·shah
kolmen

� �� ��
H3588
ha·chi
vaikka

� ��� �� ��
H3513
nich·bad,
oli kunnioitettu

� �� �� 
�
H1961
vaj·hi
ja oli

� �� �

H0
la·hem
heidän

� ��� �

H8269
le·sar;
päällikkönsä

�� 
� ��
H5704
ve'·'ad-
mutta

� � ��	 
 � � �� 
�
H7969
hash·she·lo·shah
kolmikkoon

��	 

H3808
lo-
ei

�� ��
H935
va.
hän kuulunut

samek

19 kanssa kolmen vaikka oli kunnioitettu ja oli heidän päällikkönsä mutta kolmikkoon ei hän kuulunut
samek



STKL Hän oli arvossa pidetty niiden kolmen joukossa ja oli heidän päämiehensä, mutta hän ei vetänyt
vertoja niille kolmelle.

BIBLIA1776 Ja kaikkein jaloin kolmen keskellä ja oli heidän päämiehensä, mutta ei hän tullut niiden
kolmen tykö.

JKR Hän oli arvossa pidetty niiden kolmen joukossa ja oli heidän päällikkönsä, mutta hän ei vetänyt
vertoja niille kolmelle.
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20 ja Benajahu poika Jehojadan poika miehen urhoollisen suurista teoistaan Kavtzeelistä hän löi kaksi
Arielin poikaa Moavista ja hän meni alas ja tappoi ET leijonan keskellä kuopan päivänä lumisena

STKL Benaja, Joojadan poika, joka oli urhoollisen ja suurista teoistaan kuuluisan miehen poika, oli
kotoisin Kabseelista. Hän surmasi kaksi mooabilaista sankaria, laskeutui alas ja tappoi lumituiskun
aikana leijonan kaivoon.

BIBLIA1776 Ja Benaja Jojadan poika, kuuluisan miehen poika suurista töistänsä Kabselista löi kaksi
Moabin väkevää niinkuin jalopeuraa, ja hän meni alas ja löi yhden jalopeuran kaivon tykönä lumen
aikana.

JKR Benaja, Joojadan poika, joka oli urhoollisen ja suurista teoistaan kuuluisan miehen poika, oli
kotoisin Kabseelista. Hän surmasi kaksi mooabilaista sankaria, ja hän laskeutui alas ja tappoi
lumituiskun aikana leijonan kaivoon.
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21 hän löi ET miehen egyptiläisen miehen komean ja kädessään oli egyptiläisellä keihäs hän meni
hänen luokseen sauvan kanssa ja repäisi pois ET keihään kädestä egyptiläisen ja surmasi hänet omalla
keihäällään

STKL Myös hän surmasi egyptiläisen miehen, sen kauhean miehen. Egyptiläisellä oli keihäs kädessä,
mutta hän meni häntä vastaan ainoastaan sauva kädessä. Hän tempasi keihään egyptiläisen kädestä ja
tappoi hänet hänen omalla keihäällään.

BIBLIA1776 Ja hän löi hirmuisen Egyptin miehen, jolla oli keihäs kädessä, mutta hän meni hänen
tykönsä seipäällä, ja tempasi Egyptin miehen kädestä keihään, ja löi hänen kuoliaaksi omalla
keihäällänsä.

JKR Hän surmasi myös egyptiläisen miehen, sen uhkean miehen. Egyptiläisellä oli keihäs kädessä,
mutta hän meni tätä vastaan vain sauva kädessä. Hän tempasi keihään egyptiläisen kädestä jatappoi
hänet hänen omalla keihäällään.
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22 nämä teki Benajahu poika Jehojadan ja hänellä oli nimi joukossa kolmen soturin

STKL Tällaisia teki Benaja, Joojadan poika. Hän oli kuuluisa niiden kolmen sankarin joukossa.

BIBLIA1776 Nämät teki Benaja Jojadan poika, ja oli ylistetty kolmen sankarin keskellä,

JKR Tällaisia teki Benaja, Joojadan poika. Hän oli kuulu niiden kolmen urhon joukossa.
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23 kolmeakymmentä hän oli kunniakkaampi mutta joukkoon kolmen ei hän kuulunut ja asetti hänet
David johtoon vartijoiden samek

STKL Hän oli arvossa pidetty niiden kolmenkymmenen joukossa, mutta hän ei vetänyt vertoja niille
kolmelle. Daavid asetti hänet henkivartiostonsa päälliköksi.

BIBLIA1776 Ja oli jalompi kuin ne kolmekymmentä mutta ei hän tullut niiden kolmen tykö; ja David
asetti hänen salaiseksi neuvonantajaksensa.

JKR Hän oli arvossa pidetty niiden 30 joukossa, mutta hän ei vetänyt vertoja niille kolmelle. Daavid
asetti hänet henkivartiostonsa päälliköksi.
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24 Asa el veli Joavin joukossa kolmenkymmenen Elchanan poika Dodon Beit lechemistä

STKL Niiden kolmenkymmenen joukossa oli Asael, Jooabin veli; Elhanan, Doodon poika, Beetlehemistä;

BIBLIA1776 Asahel, Joabin veli, kolmenkymmenen keskellä, Elhanan Dodonin poika Betlehemistä;

JKR Niiden 30 joukossa oli Asael, Jooabin veli. Elhanan, Doodon poika, Beetlehemistä.
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25 Shammah charodilainen Elika charodilainen samek

STKL harodilainen Samma; harodilainen Elika;

BIBLIA1776 Samma Harodilainen, Elika Harodilainen;

JKR Harodilainen Samma. Harodilainen Elika.
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26 Cheletz paltilainen Ira poika Ikkeshin tekoilainen samek

STKL pleettiläinen Heles; tekoalainen Iira, Ikkeksen poika;

BIBLIA1776 Helets Paltilainen, Ira Ikeksen Tekoalaisen poika;

JKR Pleettiläinen Heles. Tekoalainen Iira, Ikkeksen poika.
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27 Aviezer anetotilainen Mevunnai chushatilainen samek

STKL anatotilainen Abieser; huusalainen Mebunnai;

BIBLIA1776 Abieser Anatotilainen, Mebunai Husatilainen;

JKR Anatotilainen Abieser. Huusalainen Mebunnai.
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28 Tzalmon achochilainen Mahrai netofatilainen samek

STKL ahohilainen Salmon; netofalainen Maharai;

BIBLIA1776 Salmon Ahohilainen, Maharai Netophatilainen;

JKR Ahohilainen Salmon. Netofalainen Maharai.
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29 Chelev poika Baanahin netofatilainen samek Ittai poika Rivain Gibeasta pojista Benjaminin samek



STKL netofalainen Heeleb, Baanan poika; Ittai, Riibain poika, benjaminilaisten Gibeasta;

BIBLIA1776 Heleb Baenan poika Netophatilainen, Ittai Ribain poika BenJaminin lasten Gibeasta;

JKR Netofalainen Heeleb, Baanan poika. Ittai, Riibain poika, benjaminilaisten Gibeasta.
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30 Benajahu piratonilainen Hiddai puroilta Gaashin samek

STKL piratonilainen Benaja; Hiddai Nahale-Gaasista;

BIBLIA1776 Benaja Pirtagonilainen, Hiddai Gasin ojista;

JKR Piratonilainen Benaja. Hiddai Nahale-Gaasista.
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31 Avi- alvon arvatilainen Azmavet barchumilainen samek

STKL arabilainen Abi-Albon; barhumilainen Asmavet;

BIBLIA1776 Abialbon Arbatilainen, Asmavet Barhumilainen;

JKR Arabalainen Abi-Albon. Barhumilainen Asmavet.
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32 Eljachba shaalvonilainen pojista Jashenin Jehonatan samek

STKL saalbonilainen Eljahba; Bene-Jaasen; Joonatan;

BIBLIA1776 Eliaheba Saalbonilainen Jasennin Jonathanin pojan;

JKR Saalbonilainen Eljahba. Bene-Jaasen. Joonatan.
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33 Shammah hararilainen Achiam poika Shararin hararilainen samek



BIBLIA1776 Samma Hararilainen, Ahiam Sararin poika Ararilainen;

JKR Hararilainen Samma. Ararilainen Ahiam, Sararin poika.
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34 Elifelet poika Achasbain poika Maachatin samek Eliam poika Achitofelin gilonilaisen samek

STKL hararilainen Samma; ararilainen Ahiam, Sararin poika;

STKL Elifelet, Ahasbain poika, joka oli erään maakatilaisen poika; giilolainen Eliam, Ahitofelin poika;

BIBLIA1776 Eliphelet Maakatin pojan Ahasbain poika, Eliam Ahitophelin Gilonilaisen poika;

JKR Elifelet, Ahasbain poika, joka oli erään maakatilaisen poika. Giilolainen Eliam, Ahitofelin poika.
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35 Chetzrai karmelilainen Paarai arbilainen samek

STKL karmelilainen Hesrai; arabilainen Paarai;

BIBLIA1776 Hesrai Karmelilainen, Paerai Arbilainen;

JKR Karmelilainen Hesrai. Arabilainen Paarai.
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H1137
Ba·ni
Bani

�	 �� ��� 
�
H1425
hag·ga·di.
gadilainen

samek

36 Jigal poika Natanin Tzovahista samek Bani gadilainen samek

STKL Jigal, Naatanin poika, Soobasta; gaadilainen Vaani;

BIBLIA1776 Jigal Natanin poika Zobasta, Bani Gadilainen;

JKR Jigal, Naatanin poika, Soobasta. Gaadilainen Vaani.



37 
��
��
H6768
Tze·lek
Tzelek

	��� �� 
� ��
H5984
ha·'am·mo·ni;
ammonilainen

samek 	 
� ��
�
H5171
Nach·rai
Nachrai

	 ���� �� ��� 
�
H886
hab·be·'e·ro·ti,
beerotilainen

(	 �� �� ��
no·se·'ei

�)

ch

(� �� ��
H5375
no·se
kantaja

�)

q

	 �
 ���
H3627
ke·lei
aseiden

� ��� �	
H3097
Jo·'av
Joavin

�� ���
H1121
ben-
pojan

���	 !� ��
H6870
Tze·ru·jah.
Tzerujan

samek

37 Tzelek ammonilainen samek Nachrai beerotilainen kantaja aseiden Joavin pojan Tzerujan samek

STKL ammonilainen Selek; beerotilainen Naharai, Jooabin, Serujan pojan, aseenkantaja;

BIBLIA1776 Zelek Ammonilainen; Naharai Beerotilainen, Joabin ZeruJan pojan sota-asetten kantaja,

JKR Ammonilainen Selek. Beerotilainen Naharai, Jooabin, Serujan pojan, aseenkantaja.

38 
� ��� ��
H5896
'I·ra
Ira

� �� �� �	� 
�
H3505
haj·jit·ri,
jitriläinen

� 
� �	�
H1619
Ga·rev
Garev

�� �� �� �	� 
�
H3505
haj·jit·ri.
jitriläinen

samek

38 Ira jitriläinen Garev jitriläinen samek

STKL jeteriläinen Iira; jeteriläinen Gaareb;

BIBLIA1776 Ira Jitriläinen, Gareb Jitriläinen;

JKR Jeteriläinen Iira. Jeteriläinen Gaareb.

39 
��	� ��	��
H223
'U·ri·jah
Urijah

� �	� �� 
�
H2850
ha·chit·ti,
chittiläinen

�� 	�
H3605
kol
kaikkiaan

�� � ��� � � ��
H7970
she·lo·shim
kolmekymmentä

�� �� �� � �� ��
H7651
ve'·shiv·'ah.
seitsemän

Peh

39 Urijah chittiläinen kaikkiaan kolmekymmentä seitsemän Peh

STKL heettiläinen Uuria. Kaikkiaan kolmekymmentä seitsemän.

BIBLIA1776 Uria Hetiläinen. Kaikki yhteen seitsemänneljättäkymmentä.

JKR Heettiläinen Uuria. Kaikkiaan 37.



2 Samuel 24 (2 Samuel 24)

1 
� ��� �� ��
H3254
vai·jo·sef
jälleen

	� �

H639
'af-
viha

���� 
�
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

���� �� ��
H2734
la·cha·rot
syttyi

� �
 �� 
�� �� 
��
H3478
be'·Is·ra·'el;
vastaan Israelia

� ����� ��
H5496
vai·ja·set
ja Hän yllytti

	� �

H853
'et-
ET

� �� ��
H1732
Da·vid
Davidia

� �� ���
H0
ba·hem
heille

���
��
H559
le·mor,
sanomaan

� ��
H1980
lech
menkää

��� 
�
H4487
me·neh
laskemaan

	� �

H853
'et-
ET

� �
 �� 
�� ��
H3478
Is·ra·'el
Israel

	� �
 
�
H853
ve'·'et
ET

�� ����� 
�
H3063
Je·hu·dah.
ja Jehuda

1 jälleen viha JAHWEH HERRAN syttyi vastaan Israelia ja Hän yllytti ET Davidia heille sanomaan
menkää laskemaan ET Israel ET ja Jehuda

STKL HERRAN viha syttyi taas Israelia kohtaan, niin että hän yllytti Daavidin heitä vastaan, sanoen:
"Mene ja laske Israel ja Juuda."

BIBLIA1776 Ja Herran viha taas julmistui Israelia vastaan ja hän kehoitti Davidin heidän keskellensä,
sanoen: mene ja lue Israel ja Juuda.

JKR Herran viha syttyi taas Israelia kohtaan, niin että hän yllytti Daavidin heitä vastaan, sanoen: "Mene
ja laske Israel ja Juuda."

2 
� ��
� �� ��
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

��� � �� ��
H4428
ham·me·lech
kuningas

	� �

H413
'el-

� �
� ��
H3097
Jo·'av
Joaville

	� ���
H8269
sar-
päällikölle

� �� �� ��
H2428
ha·cha·jil
armeijan

	� � �� �

H834
'a·sher-
joka

� � �� �

H854
it·to,
oli hänen kanssaan

	��� ��
H7751
shut-
mene


��
H4994
na
nyt

	� � 
��
H3605
be'·chol
halki kaikkien

� �� 
� � ��
H7626
shiv·tei
sukukuntien

� �
 �� 
�� ��
H3478
Is·ra·'el
Israelin

! ��� ��
H1835
mid·Dan
Danista

�� �� ��
H5704
ve'·'ad-

� �	 �
�
H0
Be'·'er
Beer

� �� ��
H884
she·va',
shevaan


�� �� ��
�
H6485
u·fik·du
ja laske

�� �	
H853
'et-
ET

� �� ��
H5971
ha·'am;
kansa

� �
� �� ���� ��
H3045
ve'·ja·da'·ti,
että tiedän

� �	
H853
'et
ET



3 mutta sanoi Joav kuninkaalle lisää JAHWEH HERRA ELOHEICHA sinun Jumalasi kansaa niin paljon
kuin heitä on ja vielä sata kertaisesti ja silmät herrani kuninkaan näkevät sen mutta herrani kuningas
miksi tahtoo asian tämän

� � 
� �� ��
H4557
mis·par
väkiluvun

�� �� ��
H5971
ha·'am.
kansan

samek

2 ja sanoi kuningas Joaville päällikölle armeijan joka oli hänen kanssaan mene nyt halki kaikkien
sukukuntien Israelin Danista Beer shevaan ja laske ET kansa että tiedän ET väkiluvun kansan samek

STKL Niin kuningas sanoi Jooabille, sotajoukon päällikölle, joka oli hänen luonaan: "Kiertele kaikki
Israelin sukukunnat Daanista Beersebaan asti, ja pitäkää kansan katselmus, että saisin tietää kansan
lukumäärän."

BIBLIA1776 Ja kuningas sanoi Joabille sodanpäämiehellensä: mene nyt kaikkein Israelin sukukuntain
ympäri, ruveten Danista BerSebaan asti, ja lue kansa, että minä tietäisin kansan paljouden.

JKR Niin kuningas sanoi Jooabille, sotajoukon päällikölle, joka oli hänen luonaan: "Kiertele kaikki
Israelin heimot Daanista Beersebaan asti. Suorittakaa kansan väenlasku, että minä saisin tietää kansan
lukumäärän."

3 
� ��	� 
� ��
H559
vai·jo·mer
mutta sanoi

� �	� ��
H3097
Jo·'av
Joav

�� �	
H413
'el-

�� �� � 
� ��
H4428
ham·me·lech,
kuninkaalle

� ��� �� ��
H3254
ve'·jo·sef
lisää

���� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

��� ��� � �
H430
'E·LO·HEI·CHA
ELOHEICHA sinun Jumalasi

�� �	
H413
'el-

� �� ��
H5971
ha·'am
kansaa

� �� � 
�
H1992
ka·hem
niin paljon kuin heitä on

� �� �� ��
H1992
ve'·cha·hem
ja vielä

� �	 ��
H3967
me·'ah
sata

�� �� �� ��
H6471
fe·'a·mim,
kertaisesti

�� � �� ��
H5869
ve'·'ei·nei
ja silmät

��� �� !	
H113
'a·do·ni-
herrani

�� �� � 
� ��
H4428
ham·me·lech
kuninkaan

���	��
H7200
ro·'ot;
näkevät sen

�� ��	 ��
H113
va·do·ni
mutta herrani

�� �� � 
� ��
H4428
ham·me·lech,
kuningas

� � 
���
H4100
lam·mah
miksi

" �� �#
H2654
cha·fetz
tahtoo

� �� �
� �
�
H1697
bad·da·var
asian

���
$ ��
H2088
haz·zeh.
tämän

STKL Jooab vastasi kuninkaalle: "HERRA, Jumalasi, lisätköön kansan, olkoon se kuinka suuri tahansa,
satakertaiseksi, ja saakoon herrani, kuningas, nähdä sen omin silmin. Mutta miksi herrani, kuningas,
haluaa sellaista?"



BIBLIA1776 Joab sanoi kuninkaalle: Herra sinun Jumalas enetköön siihen kansaan sata kertaa sen
verran kuin siinä nyt on, että herrani kuninkaan silmät sen näkisivät; mutta mitä iloa on herrallani
kuninkaalla siitä asiasta?

JKR Jooab vastasi kuninkaalle: "Herra, sinun Jumalasi, lisätköön kansan, olkoon se kuinka suuri
tahansa, satakertaiseksi, ja saakoon herrani, kuningas, nähdä sen omin silmin. Mutta miksi herrani,
kuningas, haluaa sellaista?"

4 
��� ����� �	
H2388
vai·je·che·zak
mutta oli vahva


� �� ��
H1697
de·var-
sana

��� � �� ��
H4428
ham·me·lech
kuninkaan


� ��
H413
'el-

� ��� 	�
H3097
Jo·'av
Joaville

� �� 
	
H5921
ve'·'al
ja

� �� ���
H8269
sa·rei
päällikoille

� �� �� ��
H2428
he·cha·jil;
armeijan

� ����� �	
H3318
vai·je·tze
ja lähti

� ��� 	�
H3097
Jo·'av
Joav

� �� ��� 
	
H8269
ve'·sa·rei
kanssa päälliköiden

� �� �� ��
H2428
ha·cha·jil
armeijan

��� 
� ��
H6440
lif·nei
edestä

��� � �� ��
H4428
ham·me·lech,
kuninkaan

��� 
� ��
H6485
lif·kod
laskemaan


� ��
H853
'et-
ET

� �� ��
H5971
ha·'am
kansaa


� ��
H853
'et-
ET

 � �� �� 
�� ��
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

4 mutta oli vahva sana kuninkaan Joaville ja päällikoille armeijan ja lähti Joav kanssa päälliköiden
armeijan edestä kuninkaan laskemaan ET kansaa ET Israelin

STKL Kuitenkin kuninkaan sana velvoitti Jooabia ja sotapäälliköitä. Niin Jooab ja sotapäälliköt lähtivät
kuninkaan luota pitämään Israelin kansan katselmusta.

BIBLIA1776 Mutta kuninkaan sana vahvistui Joabia ja sodanpäämiehiä vastaan. Niin Joab ja
sotajoukon päämiehet menivät kuninkaan tyköä lukemaan Israelin kansaa.

JKR Kuninkaan sana kuitenkin velvoitti Jooabia ja sotaväen päällikköjä. Niin Jooab ja sotaväen päälliköt
lähtivät kuninkaan luota suorittamaan Israelin kansan väenlaskua.

5 
�	� 
� ����� �	
H5674
vai·ja·'av·ru
he ylittivät


� ��
H853
'et-
ET

! ��� 
���� ��
H3383
haj·Jar·den;
Jardenin

�	� "���� �	
H2583
vai·ja·cha·nu
leiriytyivät

� ��� 	� "� ��
H6177
va·'A·ro·'er,
Aroeriin

!� ��
�
H3225
je·min
oikealle puolelle

�� �� ��
H5892
ha·'ir
kaupunkia

� � #� "�
H834
'a·sher
joka oli


 
�� 	� 
��
H8432
be'·toch-
keskellä

� ����� ��
H5158
han·na·chal
laaksoa

� ��$ ��
H1410
hag·Gad
Gadin


� �� 
	
H413
ve'·'el-
suuntaan

 ��� 
���
H3270
Ja'·zer.
Jazerin

5 he ylittivät ET Jardenin leiriytyivät Aroeriin oikealle puolelle kaupunkia joka oli keskellä laaksoa Gadin
suuntaan Jazerin



STKL He menivät Jordanin yli ja leiriytyivät Aroeriin, oikealle puolelle jokilaakson keskikohdalla olevaa
kaupunkia, Gaadiin ja Jaeseriin päin.

BIBLIA1776 Ja he menivät Jordanin ylitse ja sioittivat itsensä Aroeriin, oikialle puolelle sitä paikkaa, joka
on keskellä Gadin ojaa, Jaeserin tykönä;

JKR He menivät Jordanin yli ja leiriytyivät Aroeriin, oikealle puolelle jokilaakson keskikohdalla olevaa
kaupunkia, Gaadiin ja Jaeseriin päin.

6 
�������� ��
H935
vai·ja·vo·'u
he tulivat

	 �
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 ��� �	
H1568
hag·Gil·'a·dah,
Gileadiin

�
 �� ��
H413
ve'·'el-
ja

� �� ��
H776
'e·retz
maahan

�� ��� �� � ��
H0
Tach·tim
Tachtim

� � �� �
 ��
H8483
Cha·de·shi;
Chadeshin

�������� ��
H935
vai·ja·vo·'u
sitten he tulivat

	�� ��

H0
Da·nah
Danah

� �����
H1842
Ja·'an,
Jaaniin

�� �� �� ��
H5439
ve'·sa·viv
ja ympäri

�
 ��
H413
'el-

��� �
� ��
H6721
Tzi·don.
Tzidoniin

6 he tulivat Gileadiin ja maahan Tachtim Chadeshin sitten he tulivat Danah Jaaniin ja ympäri Tzidoniin

STKL He tulivat Gileadiin ja Tahtim-Hodsin maahan. Sitten he tulivat Daan-Jaaniin ja sieltä ympäri
Siidoniin.

BIBLIA1776 Ja tulivat Gileadiin ja alhaiseen maahan Hadsiin, sitte tulivat he DanJaniin ja Zidonia
ympärinsä;

JKR Sitten he tulivat Gileadiin ja Tahtim-Hodsin maahan. He kulkivat Daan-Jaaniin ja sieltä ympäri
Siidoniin.

7 
�������� ��
H935
vai·ja·vo·'u
ja he tulivat

�� �� �� ��
H4013
miv·tzar-
linnoitukseen

���
H6865
Tzor,
Tzorin

�
 �� ��
H3605
ve'·chol
ja kaikkiin

�  � ��
H5892
'a·rei
kaupunkeihin

� ��� �� �	
H2340
ha·chiv·vi
chivviläisten

��� !��� ��� �	 ��
H3669
ve'·hak·ke·na·'a·ni;
ja kanaanilaisten

��� �� �� ��
H3318
vai·je·tze·'u
ja menivät

�
 ��
H413
'el-

� ����
H5045
Ne·gev
Negeviin

	 �
��	 ��
H3063
Je·hu·dah
Jehudan

�  � ���
H0
Be'·'er
Beer
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H884
sha·va'.
shevaan

7 ja he tulivat linnoitukseen Tzorin ja kaikkiin kaupunkeihin chivviläisten ja kanaanilaisten ja menivät
Negeviin Jehudan Beer shevaan

STKL He tulivat Tyyron linnoitukseen ja kaikkiin hivviläisten ja kanaanilaisten kaupunkeihin ja menivät
sieltä Juudan Etelämaahan Beersebaan asti.

BIBLIA1776 Ja tulivat vahvaan kaupunkiin Tyroon ja kaikkiin Heviläisten ja Kanaanealaisten
kaupunkeihin. Sitte he läksivät sieltä etelän puolelle Juudaa BerSebaan asti;

JKR Sitten he tulivat Tyyron linnoitukseen ja kaikkiin hivviläisten ja kanaanilaisten kaupunkeihin,
mennen sieltä Juudan Negeviin Beersebaan asti.



8 
��� � ����� 	�
H7751
vai·ja·shu·tu
he kiersivät


� �� 
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H3605
be'·chol
koko
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ha·'a·retz;
maan
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vai·ja·vo·'u
ja tulivat
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mik·tzeh
kuluttua

� �� 
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H8672
tish·'ah
yhdeksän

�� � �� �� ��
H2320
cho·da·shim
kuukauden
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 � �� 
�
H6242
ve'·'es·rim
ja kahdenkymmenen

����
H3117
jom
päivän

!� ��� � ����� 
�
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemiin

8 he kiersivät koko maan ja tulivat kuluttua yhdeksän kuukauden ja kahdenkymmenen päivän
Jerusalemiin

STKL Kun he olivat kierrelleet koko maan, he tulivat yhdeksän kuukauden ja kahdenkymmenen päivän
kuluttua takaisin Jerusalemiin.

BIBLIA1776 Ja kävivät kaiken maan ympäri, ja tulivat yhdeksän kuukauden ja kahdenkymmenen päivän
perästä Jerusalemiin jällensä.

JKR Kun he olivat kierrelleet koko maan, he tulivat 9 kuukauden ja 20 päivän kuluttua takaisin
Jerusalemiin.
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vai·jit·ten
ja antoi
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Jo·'av
Joav
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kansan
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ham·me·lech;
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vat·te·hi
ja oli
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Is·ra·'el
israelilaisia
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she·mo·neh
kahdeksan
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me·'ot
sataa
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'e·lef
tuhatta
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H376
'ish-
miestä

� �� 	�
H2428
cha·jil
vahvaa

'��� ��
H8025
sho·lef
jotka vetivät

� �� ��
H2719
che·rev,
miekan
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�
H376
ve'·'ish
ja miehiä

� ����� 
�
H3063
Je·hu·dah,
Jehudan
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H2568
cha·mesh-
viisi

���� ��
H3967
me·'ot
sataa

'�� ��
H505
'e·lef
tuhatta

! ��� ��
H376
'ish.
miestä

9 ja antoi Joav ET väkiluvun määrän kansan kuninkaalle ja oli israelilaisia kahdeksan sataa tuhatta
miestä vahvaa jotka vetivät miekan ja miehiä Jehudan viisi sataa tuhatta miestä

STKL Jooab ilmoitti kuninkaalle kansan lasketun lukumäärän: Israelissa oli kahdeksansataa tuhatta
sotakuntoista miekkamiestä, ja Juudassa oli viisisataa tuhatta miestä.

BIBLIA1776 Ja Joab antoi kuninkaalle kansan luvun, ja Israelissa oli kahdeksansataa tuhatta vahvaa
miekan ulosvetävää sotamiestä; mutta Juudassa oli viisisataa tuhatta miestä.



JKR Jooab ilmoitti kuninkaalle kansan lasketun lukumäärän: Israelissa oli 800.000 sotakuntoista
miekkamiestä, ja Juudassa 500.000 miestä.
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vai·jach
mutta soimasi
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H3820
lev-
sydän
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H1732
Da·vid
Davidin
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o·to,
sen
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'a·cha·rei-
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chen
siitä
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H853
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vai·jo·mer
ja sanoi
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Da·vid
David
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H413
'el-
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H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE
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H2398
cha·ta·ti
minä olen tehnyt synnin
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H3966
me·'od
suuren
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H834
'a·sher
siinä mitä

� ��� � � 
�
H6213
'a·si·ti,
tein
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�� �� ��
H6258
ve'·'at·tah
ja nyt
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H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA
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ha·'a·ver-
pyyhi pois
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H4994
na
nyt
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H853
'et-
ET
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H5771
'a·von
vääryys
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H5650
'av·de·cha,
palvelijasi
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ki
sillä
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H5528
nis·kal·ti
olin tyhmä

"��� ��
H3966
me·'od.
erittäin

10 mutta soimasi sydän Davidin sen jälkeen siitä että hän oli laskenut ET kansan samek ja sanoi David
JAHWEH HERRALLE minä olen tehnyt synnin suuren siinä mitä tein ja nyt JAHWEH HERRA pyyhi pois
nyt ET vääryys palvelijasi sillä olin tyhmä erittäin

STKL Mutta Daavidin sydän soimasi häntä, sitten kun hän oli laskenut kansan [8], ja Daavid sanoi
HERRALLE: "Olen tehnyt suuren synnin tehdessäni tämän. Mutta, HERRA, anna nyt anteeksi palvelijasi
rikos, sillä olen menetellyt hyvin tyhmästi."

BIBLIA1776 Ja Davidin sydän tykytti sitte kuin kansa luettu oli, ja David sanoi Herralle: minä olen sangen
suuresti syntiä tehnyt, että minä sen tein. Herra, käännä nyt palvelias pahateko pois; sillä minä olen
tehnyt sangen tyhmästi.

JKR Daavidin omatunto kuitenkin soimasi häntä hänen laskettuaan kansan, ja hän sanoi Herralle: "Minä
olen tehnyt suuren synnin tehdessäni tämän. Mutta anna nyt, Herra, anteeksi palvelijasi rikos, sillä minä
olen menetellyt ylen tyhmästi."
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11 kun nousi David aamulla Peh niin DEVAR Sana JAHWEH HERRA tuli luo Gadin profeetan näkijän
Davidin sanoen

STKL Kun Daavid nousi aamulla, profeetta Gaadille, Daavidin näkijälle, oli tullut tämä HERRAN sana:

BIBLIA1776 Ja kuin David huomeneltain nousi, tuli Herran sana prophetan Gadin Davidin näkiän tykö,
sanoen:

JKR Kun Daavid nousi aamulla, profeetta Gaadille, Daavidin näkijälle, oli tullut tämä Herran sana:

12 ��� �� ��
H1980
ha·loch
mene

� �� �
 ��
 	� ��
H1696
ve'·dib·bar·ta
ja sano

�� ��
H413
'el-

� 	� ���
H1732
Da·vid,
Davidille

�� ��
H3541
koh
näin


 �� ��
H559
'a·mar
sanoo

���� ��
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

��� � � ��
H7969
sha·losh
kolmea

� 	��� ��
H595
'a·no·chi
minä

� ��� ��
H5190
no·tel
tarjoan

��� �� �
H5921
'a·lei·cha;
sinulle

�
 �� ��

H977
be'·char-
valitse

�� ��
H0
le·cha
niistä

�� �� ��
H259
'a·chat-
yksi

� �� ��
H1992
me·hem
sen

�� �!� " �� ��
H6213
ve'·'e·'e·seh-
minä teen

� �� � ��
H0
lach.
sinulle
12 mene ja sano Davidille näin sanoo JAHWEH HERRA kolmea minä tarjoan sinulle valitse niistä yksi
sen minä teen sinulle

STKL "Mene ja puhu Daavidille: Näin sanoo HERRA: Kolme vaihtoehtoa minä asetan eteesi. Valitse
niistä yksi, niin teen sen sinulle."

BIBLIA1776 Mene ja puhu Davidille: näin sanoo Herra: kolme minä panen sinun etees; valitse itselles
niistä yksi, jonka minä sinulle teen.

JKR "Mene ja puhu Daavidille: Näin sanoo Herra: Kolme ehtoa minä asetan sinun eteesi: valitse yksi
niistä, niin minä teen sen sinulle."
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13 ja tuli Gad luokse Davidin ilmoitti hänelle ja sanoi hänelle tuleeko sinulle seitsemäksi vuodeksi
nälänhätä maahan vai kolme kuukautta pakenet edessä vihollisten ja he ajavat takaa sinua vai tuleeko
kolmeksi päiväksi rutto maahan nyt päätä ja katso mitä vien takaisin Hänelle joka lähetti sanan samek

STKL Gaad meni Daavidin luo, ilmoitti ja sanoi hänelle: "Tuleeko nälkä seitsemäksi vuodeksi maahasi,
vai pakenetko sinä kolme kuukautta vihollisiasi, jotka ajavat sinua takaa, vai tuleeko rutto maahasi
kolmeksi päiväksi? Mieti nyt ja katso, mitä vastaan hänelle, joka minut lähetti."

BIBLIA1776 Gad tuli Davidin tykö, ilmoitti ja sanoi hänelle: tahdotkos että nälkä tulee seitsemäksi
ajastajaksi maakunnalles, taikka ettäs kolme kuukautta pakenet vihamiestes edellä ja he ajavat sinua
takaa, eli että rutto on kolme päivää sinun maallas? Niin ota nyt vaari, ja katso, mitä minä hänelle
vastaan, joka minun lähetti.

JKR Niin Gaad meni Daavidin luo, ilmoitti ja sanoi hänelle: "Tuleeko nälkä kolmeksi* vuodeksi sinun
maahasi, vai pakenetko kolme kuukautta vihollisiasi, jotka ajavat sinua takaa, vai tuleeko maahasi rutto
kolmeksi päiväksi? Mieti nyt ja katso, mitä minä vastaan hänelle, joka minut lähetti."
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14 sanoi David Gadille ahdinko on minulla suuri lankean nyt käsiin JAHWEH HERRAN sillä suuri on
Hänen laupeutensa mutta käsiin ihmisten en tahdo langeta

STKL Daavid vastasi Gaadille: "Olen suuressa hädässä. Tahdomme langeta HERRAN käsiin, sillä hänen
laupeutensa on suuri. Ihmisten käsiin en tahdo langeta."

BIBLIA1776 David sanoi Gadille: minulla on sangen suuri ahdistus; mutta salli meidän langeta Herran
käsiin, sillä Herran armo on suuri. En minä tahdo langeta ihmisten käsiin.

JKR Daavid vastasi Gaadille: "Minä olen suuressa hädässä. Me tahdomme jättäytyä Herran käsiin, sillä
hänen laupeutensa on suuri. Ihmisten käsiin en halua joutua."
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15 ja antoi JAHWEH HERRA ruton Israeliin aamusta asti määrättyyn aikaan ja kuoli kansaa Danista asti
Beer shevaan seitsemänkymmentä tuhatta miestä

STKL HERRA antoi ruton tulla Israeliin, aamusta alkaen määrättyyn aikaan asti. Kansaa kuoli Daanista
Beersebaan asti seitsemänkymmentä tuhatta miestä.

BIBLIA1776 Ja Herra antoi ruttotaudin tulla Israeliin, ruveten aamulla niin määrättyyn aikaan asti; ja
kansaa kuoli Danista niin BerSebaan asti, seitsemänkymmentä tuhatta miestä.

JKR Niin Herra antoi ruton tulla Israeliin, aamusta alkaen määrättyyn aikaan asti. Kansaa kuoli Daanista
Beersebaan asti 70.000 henkeä.
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16 ja ojensi kätensä enkeli kohti Jerusalemia tuhotakseen sen niin oli pahoillaan JAHWEH HERRA
onnettomuudesta ja sanoi enkelille joka tuhosi kansaa riittää nyt laske kätesi ja enkeli JAHWEH
HERRAN oli luona puimatantereen Aravnan jebusilaisen samek

STKL Mutta kun enkeli ojensi kätensä Jerusalemia kohti tuhotakseen sen, HERRA katui sitä pahaa ja
sanoi enkelille, joka tuhosi kansaa: "Jo riittää. Laske kätesi alas." HERRAN enkeli oli silloin jebusilaisen
Araunan puimatantereen luona.

BIBLIA1776 Ja kuin enkeli ojensi kätensä Jerusalemin ylitse, kadottaaksensa häntä, niin Herra katui sitä
pahaa ja sanoi enkelille, joka kansaa hävitti: kyllä jo on; pidä nyt kätes alallansa. Ja Herran enkeli oli
Araunan Jebusilaisen riihen tykönä.

JKR Mutta kun enkeli ojensi kätensä Jerusalemia kohti tuhotakseen sitä, Herra sääli kansaa sen pahan
tähden*, joka sitä hävitti. Hän sanoi enkelille, joka surmasi kansaa: "Jo riittää! Laske kätesi alas." Herran
enkeli oli silloin jebusilaisen Araunan puimatantereen luona.

17 
� ���� �� �	
H559
vai·jo·mer
ja puhui


 �	 �

H1732
Da·vid
David


� ��
H413
'el-

��	� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

 
� 	��� �� ���
H7200
bir·'o·to
kun näki


� ��
H853
'et-
ET

�� �� �� � �� ��
H4397
ham·mal·'ach
enkelin

� � �� � �� ��
H5221
ham·mak·keh
lyövän

� �� ��
H5971
va·'am,
kansaa

� ���� �� �	
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

���� ��
H2009
hin·neh
katso

� ���� ��
H595
'a·no·chi
minä

� ��� �� ��
H2398
cha·ta·ti
tein syntiä

� ���� �� �	
H595
ve'·'a·no·chi
ja minä

� ��� �	 �� ��
H5753
he·'e·vei·ti,
tein vääryyttä

�� �� �� �	
H428
ve'·'el·leh
mutta nämä

��� �� ��
H6629
hatz·tzon
lampaat

� ��
H4100
meh
mitä

�	 �� ��
H6213
'a·su;
ovat tehneet

� �� ���
H1961
te·hi
tulkoon

���
H4994
na
nyt

� �
��
H3027
ja·de·cha
kätesi



� ���
H0
bi
päälle minun

�� �� ���	
H1004
u·ve·veit
ja huoneen

 � �� ��
H1
'a·vi.
isäni

Peh

17 ja puhui David JAHWEH HERRALLE kun näki ET enkelin lyövän kansaa ja sanoi katso minä tein
syntiä ja minä tein vääryyttä mutta nämä lampaat mitä ovat tehneet tulkoon nyt kätesi päälle minun ja
huoneen isäni Peh

STKL Mutta nähdessään enkelin surmaavan kansaa Daavid sanoi HERRALLE: "Katso, minä olen tehnyt
syntiä, minä olen tehnyt väärin. Mutta mitä nämä lampaani ovat tehneet? Sattukoon kätesi minuun ja
isäni perheeseen."

BIBLIA1776 Kuin David näki enkelin, joka kansaa löi, sanoi hän Herralle: katso, minä olen syntiä tehnyt ja
minä olen sen pahan tehnyt: mitä nämät lampaat ovat tehneet? Anna siis kätes olla minua vastaan ja
minun isäni huonetta vastaan.

JKR Nähdessään enkelin surmaavan kansaa Daavid sanoi Herralle: "Minä olen tehnyt syntiä, olen tehnyt
väärin. Mutta nämä minun lampaani, mitä he ovat tehneet? Sattukoon sinun kätesi minuun ja minun
isäni perheeseen."
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18 tuli Gad luokse Davidin päivänä sinä ja sanoi hänelle mene ja pystytä JAHWEH HERRALLE alttari
puimatantereelle Aravnan jevusilaisen

STKL Gaad tuli Daavidin luo samana päivänä ja sanoi hänelle: "Mene ja pystytä HERRALLE alttari
jebusilaisen Araunan puimatantereelle."

BIBLIA1776 Ja sinä päivänä tuli Gad Davidin tykö ja sanoi hänelle: mene ja rakenna Herralle alttari
Jebusilaisen Araunan riiheen.

JKR Gaad tuli Daavidin luo samana päivänä ja sanoi hänelle: "Mene ja pystytä Herralle alttari
jebusilaisen Araunan puimatantereelle."
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19 ja meni David mukaan sanan Gadin niinkuin oli käskenyt JAHWEH HERRA

STKL Daavid meni, Gaadin sanan ja HERRAN käskyn mukaan.

BIBLIA1776 Ja David meni kohta niinkuin Gad sanoi ja Herra oli käskenyt.

JKR Daavid meni sinne Gaadin sanan ja Herran käskyn mukaan.

20 kun katsoi Aravna ja näki ET kuninkaan ET ja hänen palvelijansa tulevan kohti häntä tuli ulos Aravna
ja kumartui eteen kuninkaan kasvoilleen maahan

STKL Mutta kun Arauna katsoi ulos ja näki kuninkaan palvelijoineen tulevan luokseen, hän meni ulos ja
kumartui kasvoilleen maahan kuninkaan eteen.
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BIBLIA1776 Mutta kuin Arauna käänsi itsensä, näki hän kuninkaan palvelioinensa tulevan tykönsä; niin
Arauna läksi ulos ja lankesi kasvoillensa maahan kuninkaan eteen,

JKR Kun Arauna katsahti ulos ja näki kuninkaan palvelijoineen tulevan luokseen, hän meni ulos ja
kumartui kasvoilleen maahan kuninkaan eteen.
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21 sanoi Aravna miksi on tullut herrani kuningas luokse palvelijansa ja vastasi David ostaakseni sinulta
ET puimatantereen jolle rakennan alttarin JAHWEH HERRALLE että päättyisi vitsaus päältä kansan

STKL Arauna sanoi: "Miksi herrani kuningas tulee palvelijansa luo?" Daavid vastasi: "Ostamaan sinulta
puimatantereen rakentaakseni HERRALLE alttarin, että vitsaus väistyisi kansasta."

BIBLIA1776 Ja sanoi: miksi herrani kuningas tulee palveliansa tykö? David sanoi: riihtä ostamaan
sinulta, rakentaakseni Herralle alttaria, että vitsaus lakkais kansasta.

JKR Arauna kysyi: "Miksi herrani kuningas tulee palvelijansa luo?" Daavid vastasi: "Ostamaan sinulta
puimatantereen, rakentaakseni alttarin Herralle, että vitsaus taukoaisi kansasta."
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22 ja sanoi Aravna Davidille ottakoon ja uhratkoon herrani kuningas mikä on hyvää hänen silmissään
katso härkiä on polttouhriksi ja astioita sekä kalustoa härkien polttopuuksi

STKL Arauna sanoi Daavidille: "Herrani kuningas ottakoon ja uhratkoon, mitä hyväksi näkee. Katso,
tässä on härät polttouhriksi ja puimaäkeet sekä härkien kalustoa polttopuiksi.

BIBLIA1776 Arauna sanoi Davidille: herrani kuningas ottakaan ja uhratkaan niinkuin hänelle kelpaa.
Katso, tässä on härkä polttouhriksi, reet ja kaikki härkäin kalut haloiksi.

JKR Arauna sanoi Daavidille: "Herrani kuningas ottakoon ja uhratkoon, mitä hyväksi näkee. Tässä on
härkiä polttouhriksi sekä puimaäkeet ja härkien valjaat haloiksi.
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23 kaiken antaa Aravna niinkuin kuningas kuninkaalle samek ja sanoi Aravna kuninkaalle JAHWEH
HERRA ELOHEICHA sinun Jumalasi antakoon sovituksen

STKL Tämän kaiken, kuningas, Arauna antaa kuninkaalle." Arauna sanoi kuninkaalle: "Olkoon HERRA,
Jumalasi, sinulle suosiollinen."

BIBLIA1776 Nämät kaikki, kuningas, antaa Arauna kuninkaalle. Ja Arauna sanoi kuninkaalle: Herra
sinun Jumalas leppyköön sinulle.

JKR Tämän kaiken, kuningas, Arauna antaa kuninkaalle." Arauna sanoi vielä kuninkaalle: "Olkoon Herra,
Jumalasi, sinulle suosiollinen."
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24 mutta sanoi kuningas Aravnalle ei vaan minä ostan mikä on sinun hintasi sillä en tuo JAHWEH
HERRALLE ELOHAI Jumalalleni uhria ilmaista ja osti David ET puimatantereen ET ja härät hopea
shekelillä viidelläkymmenellä

STKL Mutta kuningas sanoi Araunalle: "Ei niin, vaan ostan ne sinulta täydestä hinnasta, sillä en uhraa
HERRALLENI, Jumalalleni, ilmaiseksi saatuja polttouhreja." Daavid osti puimatantereen ja härät
viidelläkymmenellä hopeasekelillä.

BIBLIA1776 Mutta kuningas sanoi Araunalle: ei suinkaan, vaan minä ostan sen täydellisesti sinulta
hinnalla; sillä en minä tee Herralle polttouhria siitä, joka minulle lahjaksi on annettu. Niin osti David
riihen ja härjän viidelläkymmenellä hopiasiklillä,

JKR Mutta kuningas sanoi Araunalle: "Ei niin, vaan minä ostan ne sinulta täydestä hinnasta. Minä en
uhraa Herralleni, Jumalalle, ilmaiseksi saatuja polttouhreja." Daavid osti puimatantereen ja härät 50
sekelillä hopeaa*.
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25 ja rakensi sinne David alttarin JAHWEH HERRALLE ja uhrasi polttouhrit ja rauhanuhrit ja rukoili
JAHWEH HERRAA edestä maan ja lakkasi vitsaus päältä Israelin

STKL Daavid rakensi sinne alttarin HERRALLE ja uhrasi polttouhreja ja rauhanuhreja. HERRA armahti
maata, ja vitsaus taukosi Israelista.

BIBLIA1776 Ja rakensi Herralle siinä alttarin ja uhrasi polttouhreja ja kiitosuhreja; ja Herra leppyi
maakunnalle, ja vitsaus lakkasi Israelissa.

JKR Daavid rakensi sinne alttarin Herralle ja uhrasi polttouhreja ja yhteysuhreja. Niin Herra kuuli maan
rukoukset*, ja vitsaus taukosi Israelista.
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